ELEKTROWERKZEUGE

DW 37 12-EC




de

en

fr

es
pt
nl
da
no
sv
fi
el
tr
pl
hu
cs
sk
hr
sl
ro
bg
ru

et

Originalbetriebsanleitung........ccccevievievirineneneneieeeeereseneseeee e 6

Original operating iNStruCtioNnS..........coeeeerceercerenereneeeneeceeceeeenenens 12
Notice d'instructions d'origine .........cccecceeeeeveereenienenricnecneecereeenenenns 18
Istruzioni per 'uso originali........cccecereeeererireerenereerreeeeeneeeeeeeeene 24
Instrucciones de funcionamiento originales.........ccccevueercenerucccennnen 30
Instruges de Servigo Originais ......cecceeeeerceeeereeeneeeniecneeceeeseeeeeeene 36
Originele gebruiksaanWijzing.......cccccceeeerceereeneneneninenencseeceeseneenens 42
Originale driftsvejledning .......ccoeeeveinieinirienrenneneeneeseeeseeeeseseesens 48
Originale driftsanvisSNiNgeN......cc.ccceueirieinieientreereneenteeseeesteeseseseenens 53
OriginalbruksanVisning .......cccecceecerceieericerrceeereeseeeeeeeeeeeeneenens 58
Alkuperdinen kayttoohjekirja.......cocooeeureeirceircnieniiniececeeceeecenenenns 63
AUBEVTIKEG OBNYIEG XEIPITHOU .cuienererceeerirreneeerterenteeeresetseseeseneeanne 68
Orijinal igletme KIlaVUuzZu......c.ccoieiiviniiciiniiccircceeeceeeneeeaens 74
Instrukcja oryginalna ..ot 79
Eredeti Gizemeltetési Utmutatod ... 85
Originalni Nndvod k 0bSIUZE ......coveiiieieirireeccceeeee e 91
Originalny ndvod na obslUhU ......c.ccooviiiiiniiniiiieceeee, 96
Originalna uputa za rad ..ot 101
Izvirno navodilo za obratovanje ... 106
Instructiuni de functionare originale.......cccoceeeeenvrecrennnccncncneenen 111
OpUrMHaAHO yNMbTBaHE 3@ EKCMAOATALMA ....evueveecicicnicnienseneneaenaes 117
OpurnHaAbHas MHCTPYKLMA MO SKCMAYATALMM .c.eeveveeeneeneeneenenrennes 123
Originaalkasutusjuhend ...........ccocoreincrncnncnncrnerreeeecneeneenene 129
Originali naudojimo iNStrukCija .......ceevieveereririenenenieieteeeeeeeeieneen 134
LietoSanas pamacibas originals......c.coeeevevievenrenenenenieneenieeeenennenns 139

R TR | AT PR T e S, 145












de

DW 37 12-EC

In diesem Handbuch
verwendete Symbole

Vi WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum Tod
oder zu schweren Verletzungen fiihren.

VORS/CHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise
gefihriliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten
Verletzungen oder Sachschdden fiihren.

[i]  AVMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem

Elektrowerkzeug
Vv Volt
/min  Drehzahl

Lesen Sie die Anweisungen

©
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Zu lhrer Sicherheit

Entsorgungshinweise fir die
Altmaschine (siehe Seite 10)!

Vi WARNUNG!

Lesen Sie folgende Informationen vor dem

Gebrauch des Elektrowerkzeugs:

— dlie vorliegende Betriebsanleitung,

— die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-Nr.:
315.915),

— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben und

dlie Gesundheit des Benutzers oder eines Dritten

darstellen oder das Elektrowerkzeug oder andere

Gegenstinde kénnen beschadligt werden.

6

Der Akku-Trockenbauschrauber darf nur wie folgt

verwendet werden

- bestimmungsgemal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, diie dlie Sicherheit beeintrdchtigen,

midissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaiBe

Verwendung

Der Akku-Trockenbauschrauber ist

— fir den Einsatz in Industrie und Handwerk,

- zum Befestigen von Trockenbauwé&nden,
Spanplatten oder Faserplatten auf Holz
oder Blech mit Trockenbauschrauben
gedacht.

Sicherheitshinweise fiir
Trockenbauschrauber
/AN WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise,
Anweisungen, Abbildungen und
technischen Daten, die diesem
Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Brdnden und/oder schweren Verletzungen
fihren. Bewahren Sie alle Warn- und
Bedienhinweise fiir Nachschlagezwecke auf.
= Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen fest, wenn Arbeiten
ausgefiihrt werden, bei denen der
Schrauber auf verdeckte Leitungen treffen
kann. Falls der Schrauber einen Strom
fuhrenden Leiter beriihrt, werden auch die frei
liegenden Metallteile des Elektrowerkzeugs
stromflihrend und stellen fur den Bediener
somit eine Stromschlaggefahr dar.
= Benutzen Sie geeignete Detektoren, um
den Arbeitsbereich auf unterputz verlegte
Stromleitungen zu untersuchen oder holen
Sie bei dem 6rtlichen Stromerzeuger Rat
ein. Ein Kontakt mit elektrischen Leitungen
kann einen Brand und Stromschlag
verursachen. Die Beschadigung einer
Gasleitung kann zu einer Explosion fiihren.
Das Durchtrennen einer Wasserleitung
kann Sachschédden oder einen Stromschlag
verursachen.
m Spannen Sie das Werkstiick fest ein.
Spannvorrichtungen oder ein Schraubstock
halten das Werkstiick besser und sicherer
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an Ort und Stelle als das Festhalten mit der
Hand.

m Legen Sie das Werkzeug immer erst ab,
nachdem es vollstandig zum Stillstand
ausgelaufen ist.

Gerauschpegel und
Schwingungen

Die Gerdusch- und Vibrationswerte wurden
gemaB EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betrédgt normalerweise:

— Schalldruckpegel L ,: 74 dB(A);
— Schallleistungspegel Ly,: 82 dB(A);
— Unsicherheit: K=3dB.
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a;: 2,7 m/s?
— Unsicherheit: K=1,5m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte beziehen
sich auf neue Elektrowerkzeuge. Durch
den téglichen Gebrauch dndern sich die
Gerdusch- und Schwingungswerte.

ANMERKUNG
Der (Die) in diesem Informationsblatt
angegebene(n) Schwingungsgesamtwert(e)
und der (die) angegebene(n)
Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang
mit der Standardpriifmethode nach EN
62841 gemessen und kann (kénnen) fir
den Vergleich zwischen Werkzeugen
herangezogen werden.

Die Werte kénnen fiir eine vorlaufige
Expositionsbewertung verwendet werden. Der
angegebene Schwingungsemissionswert gilt
fur die Hauptanwendungen des Werkzeugs.

Wird das Werkzeug jedoch fiir andere
Anwendungen, mit anderem Zubehér oder
schlechter Wartung eingesetzt, kann die
Schwingungsemission abweichen.

Dies kann die Belastung lber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschatzung der genauen

Schwingungsexposition missen auch die Zeiten

berticksichtigt werden, zu denen die Maschine
ausgeschaltet oder lastfrei in Betrieb ist.

Dies kann den Expositionswert Gber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
verringern.

Stellen Sie fest, mit welchen weiteren
SicherheitsmaBnahmen der Bediener vor den
Vibrationsauswirkungen geschiitzt werden
kann, z. B. durch Wartung des Werkzeugs
und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande,
Organisation von Arbeitsablaufen.

VAN WARNUNG!

Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Ist-Schwingungen und
-Schallemissionen kénnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz
des Benutzers sollten Handschuhe und ein
Gehérschutz wéhrend des Gerdteeinsatzes
getragen werden.

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck iber 85
dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Werkzeug DW 37 12-EC
Typ Trockenbauschrauber
Nennspannung |V DC |12
GroBe der
mm |6,4
Spannzange
Leerlauf- .
drehzahl /min |0-3700
Gewicht
nach ,EPTA
Procedure kg 0.7
01/2003"
(ohne Akku)
AP 12/2.5
AP 12/5.0
Akku 12v AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 0.3
. AP 12/5.0 0.4
Gewichtdes g |aP10.8/25 0.3
AP 10.8/4.0 (0.4
AP 10.8/6.0 |0.4
Betriebs- -10-40°C
temperatur
Lager- <50°C
temperatur
Lade- 4-40°C
temperatur
Ladegerst CA12/18,CA12
9 CA 10.8/18.0, CA 10.8
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Ubersicht (siche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Gerateabbildung.

1 Anschlaghiilse

Bithiilse
Drehrichtungsschalter
LED-Arbeitsleuchte
Impulsmodus-Taste
Arretierschalter
Betriebsschalter mit variabler
Drehzahleinstellung
Riemenbefestigung

Zum Anbringen eines
Handgelenkriemens (nichtim
Lieferumfang enthalten), der das
Werkzeug vor dem Herunterfallen
sichert.

9 Abnehmbarer Giirtelclip

10 Befestigungsschraube
11 Abnehmbarer Bithalter
12 Magnetischer Bithalter

NOoOunhwhbdN

0

Bedienung

VAN WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfihren.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie den Akku-Trockenbauschrauber
aus und Uberprifen Sie, ob Teile fehlen oder
beschadigt sind.

ANMERKUNG
Die Akkus sind bei Auslieferung nicht
vollstindig geladen. Laden Sie die Akkus vor
der ersten Inbetriebnahme vollstindig auf.
Siehe Bedjenungsanleitung des Ladegerdts.

Einsetzen/Wechseln des Akkus

m Schieben Sie den aufgeladenen Akku in das
Elektrowerkzeug, bis er horbar einrastet
(siehe Abbildung B).

m Zum Entfernen driicken Sie die
Entriegelungstaste und ziehen den Akku

heraus (siehe Abbildung C).
VORSICHT!

8

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch

/st, schiitzen Sie die Akkukontakte.

Lose Metallteile kénnen die Kontakte
kurzschlieBen. Dadurch besteht Explosions-
und Brandgefahr!

Riemenbefestigung (siehe
Abbildung D)

Die Riemenbefestigung (8) dient zum
Anbringen eines Handgelenkriemens (nicht

im Lieferumfang enthalten), um die Gefahr zu
verringern, dass das Werkzeug herunterfallt.
Legen Sie den Riemen beim Transportieren des
Gerats um die Hand.

Abnehmbarer Giirtelclip (siehe
Abbildung E)

m Nehmen Sie den Akku aus dem Geriét.

m Lassen Sie die Feder und die Offnung des
Gurtelclips (9) mit der Of‘fnung und der
Gewindeaufnahme am Boden des Gerats
fluchten.

m Setzen Sie die Schraube (10) ein und
ziehen Sie die Schraube mit einem
Schraubendreher (nicht mitgeliefert) fest.

m Ldsen Sie mit einem Schraubendreher die
Befestigungsschraube, um den Giirtelclip
(9) zu entfernen.

Abnehmbarer Bithalter (siehe
Abbildung F)

m Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét.

m Lassen Sie die Rippe und die Offnung des
Bithalters (11) mit der Offnung am Boden
des Werkzeugs fluchten.

m Setzen Sie die Schraube (10) ein und
ziehen Sie die Schraube mit einem
Schraubendreher (nicht mitgeliefert) fest.

m Um den Bithalter (11) zu entfernen, |6sen
Sie mit einem Schraubendreher die
Befestigungsschraube.

Anbringen/Entfernen des Bits
(siehe Abbildung G)

VORSICHT!

Stellen Sie den Drehrichtungsschalter (3) in
die mittlere Position, bevor Sie Arbeiten am
Elektrowerkzeug verrichten.

Bit einsetzen

m Entfernen Sie den Akku.
m Ziehen Sie die Anschlaghiilse (1) vom
Werkzeug ab.
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m Schieben Sie mit einer Hand die Bithiilse
(2) nach hinten und halten Sie sie fest.
Fiihren Sie mit der anderen Hand den
magnetischen Bithalter (12) ein.

m Lassen Sie die Hulse (2) los und stellen
Sie sicher, dass sie in ihre urspriingliche
Position zuriickkehrt.

m Befestigen Sie die Anschlaghiilse (1)
wieder am Werkzeug. Schieben Sie sie, bis
sie einrastet.

Bit entfernen

m Entfernen Sie den Akkusatz und die
Anschlaghiilse (1).

m Schieben Sie die Bithllse (2) nach hinten
und halten Sie sie fest.

m Entfernen Sie den magnetischen Bithalter
(12).

Einstellen der Tiefe(siehe

Abbildung H)

Durch Drehen der Anschlaghiilse (1) kann
die Tiefe eingestellt werden. Beginnen Sie
jede neue Aufgabe, indem Sie mehrere
Testschrauben in Altmaterial eindrehen, um
die Tiefeneinstellung zu tiberprifen und
anzupassen.

Drehen Sie die Anschlaghiilse (1) im
Uhrzeigersinn fiir eine geringere Tiefe und
gegen den Uhrzeigersinn fiir eine gréBere
Tiefe.

Drehrichtungsschalter (siehe
Abblldung 1)

Driicken Sie den Drehrichtungsschalter (3)
nach rechts, um vorwarts zu drehen.

m Driicken Sie den Drehrichtungsschalter (3)
nach links, um rickwarts zu drehen.

m Um die Gefahr eines versehentlichen
Anlaufs bei Nichtgebrauch zu verringern,
stellen Sie den Drehrichtungsschalter in die
mittlere Position (verriegelt).

[i] ANMERKUNG

Um Antriebsschéden zu vermeiden, sollten

Sie das Werkzeug immer zum Stillstand

auslaufen lassen, bevor Sie die Drehrichtung

dndern.

[i] ANMERKUNG

Das Werkzeug startet nur dann, wenn der
Drehrichtungsschalter bis zum Anschlag nach
links oder rechts gestellt ist.

Betriebsschalter mit variabler
Drehzahleinstellung (siehe
Abbildung J)

[i] ANMERKUNG

Wenn der Linkslauf eingestellt ist,

funktioniert das Werkzeug nur, wenn

der Bit- und der Betriebsschalter (7)

gleichzeitig gedriickt werden.

m Dricken Sie den Betriebsschalter mit
variabler Drehzahleinstellung (7), um das
Werkzeug einzuschalten.

m Lassen Sie den Betriebsschalter mit
variabler Drehzahleinstellung, um es
auszuschalten.

m Um das Werkzeug kontinuierlich laufen zu
lassen, halten Sie den Betriebsschalter mit
variabler Drehzahleinstellung (7) gedriickt
und driicken Sie dann den Arretierschalter
(6). Lassen Sie den Betriebsschalter (7) los.

m Um den Arretierschalter (6) zu entriegeln
und den Dauerbetrieb zu beenden,
driicken Sie den Betriebsschalter (7)
erneut.

Je starker der Betriebsschalter mit variabler

Drehzahleinstellung (7) bet&tigt wird, desto

héher ist die Drehzahl. Dementsprechend

verringert sich die Drehzahl bei nachlassendem

Druck auf den Schalter.

Impulsmodus (siehe Abbildung
K)

Wenn die Schraube nicht tief genug eingedreht
ist, driicken Sie die Impulsmodus-Taste (5). Die
Impulsmodus-Anzeige (K-1) leuchtet auf.

Entfernen Sie die Anschlaghdilse, richten Sie die
Schraube am Bit aus, schalten Sie das Werkzeug
ein und drehen Sie die Schraube weiter ein.
Lassen Sie den Betriebsschalter los, wenn die
Schrauben eingedreht sind.

LED-Arbeitsleuchte (siehe
Abbildung L)

Ihr Werkzeug ist mit einer LED-Arbeitsleuchte
(4) ausgestattet, die sich am Fuf3 des Werkzeugs
befindet und die aufleuchtet, wenn der
Betriebsschalter (7) gedriickt wird.

Die Oberflache des Werkstiicks wird dadurch
zusétzlich ausgeleuchtet, um das Arbeiten bei

schlechterer Beleuchtung zu vereinfachen.
Die LED-Arbeitsleuchte schaltet sich etwa 10
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Sekunden nach Loslassen des Betriebsschalters
automatisch aus.

Bei einer Uberlastung oder Uberhitzung des
Werkzeugs oder des Akkus blinkt die LED-
Arbeitsleuchte (4) schnell und das Werkzeug
wird von den internen Sensoren abgeschaltet.
Lassen Sie das Werkzeug eine Zeit lang ruhen
oder legen Sie das Gerat und den Akku zum
Kihlen in einen gut beliifteten Bereich ab.

Wenn der Akku nur noch wenig Kapazitat hat,
blinkt die LED-Arbeitsleuchte (4) langsam.
Laden Sie den Akku auf.

Wenn die LED-Arbeitsleuchte (4) beim
Einschalten des Geréts nicht aufleuchtet
oder sich wahrend des Betriebs plétzlich
ausschaltet, kann dies an einem internen
Kommunikationsfehler liegen. Lassen Sie
das Gerat beim Kundendienst oder einer
autorisierten Servicewerkstatt reparieren.

Bedienung des
Trockenbauschraubers (siehe
Abblldung M)

Stellen Sie die gewiinschte Einschraubtiefe
ein.

m Spannen Sie das Werkstiick fest ein.
Verwenden Sie gegebenenfalls Klemmen.

m Setzen Sie den Akku ein.

m Vergewissern Sie sich, dass der
Drehrichtungsschalter (3) richtig eingestellt
ist (Links- oder Rechtslauf).

m Setzen Sie die Schraube auf die Spitze des
Bits und setzen Sie die Spitze der Schraube
auf die Oberflache des zu befestigenden
Werkstiicks. Versuchen Sie, die Schraube
senkrecht zur Oberflache zu halten.

m Driicken Sie den Betriebsschalter mit
variabler Drehzahleinstellung (7) und den
Arretierschalter (6), um das Werkzeug zu
starten.

= Uben Sie einen schnellen Schnappdruck auf
das Bit aus. Der ausgelibte Druck aktiviert
die Kupplung und treibt die Schraube in
das Werksttick.

m Durch die Autostart-Funktion stoppt das
Werkzeug automatisch, sobald die durch
die Anschlaghlilse (1) eingestellte Tiefe
erreicht ist.

10

m Wenn die ideale Position nicht erreicht
wird, stellen Sie die Anschlaghiilse (1)
entsprechend ein und wiederholen Sie
den Vorgang 3-5-mal.

Wartung und Pflege

VAN WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Remlgung
Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und
das Gitter vor den Liiftungsschlitzen
regelmaBig. Die Haufigkeit der
Reinigung ist abhéngig von Material und
Einsatzdauer.

m Den Geh&useinnenraum und den Motor
regelmé&Big mit trockener Druckluft
ausblasen.

Ersatzteile und Zubehér
Sonstiges Zubehér, insbesondere Werkzeuge
und Polierhilfen, siehe Kataloge der Hersteller.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise
/N  WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.

Nur EU-Lander
ﬁ Elektrowerkzeuge nicht in den

Hausmdll werfen!
GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG lber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht miissen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt
werden.

Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.

Geréte, Zubehor und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fur
das Recycling gekennzeichnet.
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N\ WARNUNG!
Akkus/Batterien weder im Hausmdill
entsorgen noch ins Feuer oder Wasser
werfen. Altbatterien/Akkus nicht &ffnen.
Nur fir EU-Lénder:
Gemaf der Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

ANMERKUNG
Uber entsprechende
Entsorgungsmdglichkeiten gibt der
Fachhandel Auskunft!

( €&-Konformitatserklarung

Wir erkléren in eigener Verantwortung,
dass das unter ,Technische Spezifikationen”
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:
EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fiir technische Dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technischer Leiter Leiter Qualitdtsabteilung
(@D)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften

nicht fiir Schaden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,

die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemé&Ben
Gebrauch des Geréats oder durch die
Verwendung des Gerats mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.

11
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impending danger. Non- observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] wore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

Vv Volts
/min

©
54

For your safety

Rotation rate

Read the instructions

Disposal information for the old
machine (see page 16)!

N\ WARNING!

Before using the power tool, please read the

follow:

— these operating instructions,

— the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315.915),

—  the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

be a danger to life and limb of the user or a third

party, or the power tool or other property may be
damaged.

The cordlless drywall screwdriver may be used

only

— asintended,

— in perfect working order.

12

Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use

The cordless drywall screwdriver is intended

— for commercial use in industry and trade,

- for attaching drywall, chipboard, or
fiberboard onto wood or sheet metal with
drywall screws.

Safety instructions for drywall
screwdriver
N\ WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.
= Hold power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the fastener may contact hidden
wiring. Fasteners contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an
electric shock.

= Use suitable detectors to determine if
utility lines are hidden in the work area or
call the local utility company for assistance.
Contact with electric lines can lead to fire and
electric shock. Damaging a gas line can lead
to explosion. Penetrating a water line causes
property damage or may cause an electric
shock.

m Secure the workpiece. Clamping devices or
a vise will hold the workpiece in place better
and more safely than holding it by hand.

m Always wait until the tool has come to a
complete stop before placing it down.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A evaluated noise level of the power tool

is typically:

— Sound pressure level L,: 74 dB(A);
— Sound power level Ly,: 82 dB(A);
— Uncertainty: K=3dB.
Total vibration value:

— Emission value a, : 2.7 m/s’
— Uncertainty: K=1.5m/s
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CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

@ NOTE

The declared vibration total value(s) and

the declared noise emission level given in
this information sheet has been measured

Iin accordance with a measurement method
standardized in EN 62841 and may be used
to compare one tool with another.

It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The specified vibration emission level
represents the main applications of the tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different cutting accessories
or poorly maintained, the vibration emission
level may differ.

This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the vibration
exposure level, it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched off
or running but not actually in use.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to
protect the operator from the effects of
vibration such as: maintain the tool and the
cutting accessories, keep the hands warm,
organization of work patterns.

N\ WARNING!

The vibration and noise emissions during
actual use of the power tool can differ from
the declared value in which the tool is used;
In ordler to protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual
condlitions of use.

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure
above 85 dB(A).

Technical data

Tool DW 37 12-EC

Type Drywall Screwdriver
Rated voltage [Vdc |12

Collet size mm |64

en
No-load speed |/min |0-3700
Weight
according
to”"EPTA
Procedure kg 0.7
01/2003"
(without
battery)
AP 12/2.5
AP 12/5.0
12V
Battery AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/25 0.3
. AP12/5.0 |0.4
peight of kg  |AP10.8/2.5 |03
y AP 10.8/4.0 (0.4
AP 10.8/6.0 |0.4
Working o
temperature -10-40°C
Storage o
temperature <50°C
Charging 4-40°C
temperature
Ch CA12/18,CA12
arger CA 10.8/18.0, CA 10.8

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphlcs page.

Stop sleeve

Bit sleeve

Direction-of-rotation selector

LED worklight

Impulse mode button

Lock-on button

Variable-speed trigger switch

Strap fixing

For attaching a wrist strap (not included)

in order to reduce the chances of
dropping your tool.

9 Removable belt clip
10 Fastening Screw

11 Removable bit holder
12 Magnetic bit holder

O NOOGBThAWN
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Operating instructions
WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power

tool

Unpack the cordless drywall screwdriver and
check that here are no missing or damaged
parts.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Inserting/replacing the battery

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B).

m To remove, press the release button and
pull out the battery (see figure C).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts, explosion and fire hazard!

Strap fixing (see figure D)

Strap fixing (8) is provided to attach a wrist
strap (not included) in order to reduce the
chances of dropping your tool. Wrap the strip
around your hand when carrying the tool.

Removable belt clip (see figure E)

m Remove the battery pack from the tool.

= Align the rib and the hole of the belt clip (9)
with the opening and the threaded hole on
the base of the tool.

m Insert the fastening screw (10) and securely
tighten the screw with a screwdriver (not
included).

m To remove the belt clip (9), use a
screwdriver to loosen the fastening screw.

Removable bit holder (see figure

F)

m Remove the battery pack from the tool.

= Align the rib and the hole of the bit holder
(11) with the hole on the base of the tool.

m Insert the fastening screw (10) and securely
tighten the screw with a screwdriver (not
included).
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m To remove the bit holder (11), use a
screwdriver to loosen the fastening screw.

Installing/removing the bit (see

figure G)

CAUTION!

Before carrying out any work on the power

tool, move the djrection-of-rotation selector
(3) to the middlle position.

To install bit

m Remove the battery pack.

m Pull the stop sleeve (1) to remove it from
the tool.

m  With one hand, push the bit sleeve (2) back
and hold it in place. With the other hand,
insert the magnetic bit holder (12).

m Release the sleeve (2) and check that it
returns to its original position.

m Reattach the stop sleeve (1) to the tool.
Push it until it snaps into place.

To remove bit

m Remove the battery pack and stop sleeve (1).

m Push the bit sleeve (2) back and hold it in
place.

m Remove the magnetic bit holder (12).

Adjusting the depth (see figure H)
The depth can be adjusted by turning the
stop sleeve (1). Begin each new job by driving
several test screws in scrap material to check
and adjust the depth setting.

Turn in the stop sleeve (1) clockwise for less
depth and counterclockwise for more depth.

Direction-of-Rotation Selector

(see figure )

m Press the direction-of-rotation selector (3) to
the right side for forward rotation.

m Press the direction-of-rotation selector (3) to
the left side for reverse rotation.

m Setting the selector in the center (lock)
position helps reduce the possibility of
accidental starting when not in use.

[i] WNoTE

To prevent gear damage, always allow the

tool to come to a complete stop before

changing the direction of rotation.

@ NOTE
e tool will not run unless the direction-of-

rotation selector is fully engaged to the left

or right.
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Variable-speed trigger switch

see figure J)
NOTE

When the tool is in the forward rotation, it

will only operate when the bit and trigger

switch (7) are pressed at the same time.

m To turn the tool ON, press the variable-
speed trigger switch (7).

m To turn it OFF, release the variable-speed
trigger switch.

m To drive continuously, press and hold the
variable-speed trigger switch (7) and then
press the lock-on button (6). Release the
trigger switch (7).

m To unlock the lock-on button (6) and stop
continuous driving, press the trigger switch
(7) again.

The variable-speed trigger switch (7) delivers

higher speed with increased trigger pressure

and lower speed with decreased trigger
pressure.

Impulse mode (see figure K)

If the screw is not driven deep enough, press
the impulse mode button (5) and the impulse
mode indicator light (K-1) will be on.

Remove the stop sleeve, align the screw with
the bit, turn on the tool and continue driving
the screw. Release the trigger switch when
the screws are driven in.

LED Worklight (see figure L)

Your tool is equipped with a LED worklight (4),
located on the foot of the tool, will illuminate
when the trigger switch is depressed (7).

This provides additional light on the surface
of the workpiece for operation in lower-

light conditions. The LED worklight will
automatically turn off approximately 10
seconds after the trigger has been released.

The LED worklight (4) will rapidly flash

when the tool and/or battery pack becomes
overloaded or too hot, and the internal
sensors will turn the tool off. Rest the tool for
a while or place the tool and battery pack
separately under air flow to cool them.

The LED worklight (4) will flash more slowly
to indicate that the battery is at low-battery

capacity. Recharge the battery pack.

If the LED worklight (4) fails to light up when
you switch on the tool, or it turns off suddenly

during your operation, it may be caused by
the internal communication error. Please
contact customer service or an authorized
service center for assistance.

Operating the drywall

screwdriver (see figure M)
m Set the desired screw-in depth.

m Secure the workpiece. Use clamps if
necessary.

m Install the battery pack.

m Check the direction-of-rotation selector (3)
for the correct setting (forward or reverse).

m Fit the screw on the point of the bit and
place the point of the screw on the surface
of the workpiece to be fastened. Try to keep
the screw perpendicular to the surface.

m Depress the variable-speed trigger switch
(7) and lock-on button (6) to start the tool.

m Apply quick, snap-action type pressure to
the bit. The pressure applied will engage
the clutch and drive the screw.

m The auto start function allows the tool stop
automatically once the depth set by the
stop sleeve (1) is reached.

m If it does not reach the ideal position, adjust
the stop sleeve(1) appropriately and repeat
3-5 actions.

Maintenance and care
WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front
of the vent slots regularly. Frequency of
cleaning is dependent on the material and
duration of use.

= Regularly blow out the housing interior and
motor with dry compressed air.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.flex-tools.com
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Disposal information

VAN WARNING!

Rendler redundant power tools unusable:

—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

VAN WARNING!

Do not throw batteries into the household

waste, fire or water. Do not open used

batteries.

EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC

defective or used batteries must be recycled.
NOTE

Please ask your dealer about disposal

options!
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( €-Declaration of conformity

We declare on our sole responsibility
that the product described in “Technical
specifications”conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the
regulations of the directives 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. %{ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality
Department (QD)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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2K Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX
Elektrowerkzeuge GmbH, Business address:
Bahnhofstr. 15, 71711 Steinheim, Germany
declare under our sole responsibility, that

the product(s) described under ,Technical
specifications” fulfills all the relevant
provisions of The Supply of Machinery
(Safety) Regulations S.I. 2008/1597 and

also fulfills all the relevant provisions of the
following UK Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1.2016/1091, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations
S.1.2012/3032 and are manufactured in
accordance with the following designated
Standards:

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN 62841-2-2:2014+AC:2015

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli, Technical
Director - FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Contact details for Great Britain: FLEX Power
Tools Limited, Unit 8 Anglo Office Park,
Lincoln Road, HP 12, 3RH Buckinghamshire,
United Kingdom.

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality

Department (QD)
1.12.2023

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.

17
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Symboles utilisés dans ce
manuel

Vi AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect de
cet avertissement peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dommages matériels.

[i|  RemAaroUE
Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur I'outil

électrique
Vv Volts
/min Vitesse de rotation

Lisez les instructions

©
)54

Consignes de sécurité

Informations sur |'élimination de
I'outil usagé (voir page 22) !

AN\ AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser loutil électrique, veuillez lire :

— les présentes consignes d'utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité
» relatives a la manipulation des outils
électriques dans le livret fourni (brochure
n°:315.915),

— les régles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention
des accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécurité

reconnues.

Neanmoins, lors de l'utilisation, loutil électrique

peut représenter un danger pour la vie et

lintégrité corporelle de l'utilisateur ou d'un tiers,
ou loutil électrique ou dautres biens peuvent
subir des dommages.

18

Le tournevis sans fil pour placoplétre ne peut étre
utilisé

— quaux fins prévues, et

— en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

la sécurité, [appareil doit étre réparé
immédiatement.

Utilisation prévue

Le tournevis sans fil pour placoplatre est

destiné a un

- usage commercial dans les secteurs de
I'industrie et du commerce,

— pour fixer des cloisons séches, de
I'aggloméré ou des panneaux de fibres
sur du bois ou de la tdle avec des vis pour
placoplatre.

Consignes de sécurité du
tournevis pour placoplatre
AN\ AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité,

consignes, illustrations et spécifications

fournis avec cet outil électrique. Le non-
respect des consignes figurant ci-dessous
peut provoquer un choc électrique, un
incendle et/ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et

consignes pour pouvoir vous y référer

ultérieurement.

m Tenez l'outil électrique par ses surfaces de
préhension isolées quand vous effectuez
une opération pendant laquelle la
fixation peut entrer en contact avec un fil
électrique non visible. Si la fixation entre en
contact avec un fil électrique sous tension, les
parties métalliques non carénées de l'outil
électrique peuvent se retrouver sous tension
électrique et l'opérateur risque de subir un
choc électrique.

m Utilisez des détecteurs appropriés pour
savoir s'il y a des cables électriques ou
des conduites non visibles dans la zone
de travail, ou demandez conseil aux
fournisseurs locaux d'eau, d'électricité et
de gaz. Le contact avec un cable électrique
peut provoquer un incendie et un choc
électrique. Endommager une conduite de
gaz peut provoquer une explosion. Percer
une conduite d'eau peut provoquer des
dommages matériels et un choc électrique.

m Fixez la piéce a usiner. Des dispositifs de
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serrage ou un étau permettront de mieux
maintenir la piéce en place, et ce, de facon
plus siire qu'en la tenant a la main.

m Attendez toujours I'arrét complet de l'outil
avant de le poser.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN
62841.

Le niveau acoustique évalué A de l'outil est
typiquement :

- Niveau de pression acoustique L, :

74 dB(A);
— Niveau de puissance acoustique Ly, :

82 dB(A);
— Incertitude : K =3 dB.
Valeur de vibration totale :
— Valeur d’émission aj, : 2,7 m/s?
— Incertitude : K=1,5m/s’

ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

REMARQUE
La ou les valeurs totales de vibration déclarée
et le niveau d'émission sonore déclaré
indiqués ici ont été mesurés conformément a
une méthode de mesure standardisée selon
la norme EN 62841 et peuvent étre utilisés
pour comparer les outils entre eux.

Il peut aussi servir pour effectuer une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau des
émissions vibratoires spécifié se référe aux
applications principales de l'outil.

Cependant, si l'outil est utilisé pour différentes
applications, avec différents accessoires de
coupe ou s'il est mal entretenu, le niveau des
émissions vibratoires peut étre différent.

Ceci peut augmenter le niveau d'exposition de
facon significative au cours de la période totale
d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du niveau
des émissions vibratoires, il est également
nécessaire de prendre en compte les fois ou
I'outil est éteint ou en fonctionnement a vide.

Ceci peut diminuer le niveau d'exposition de
fagon significative au cours de la période totale
d'utilisation.

Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger 'opérateur des
effets des vibrations, telles que : entretien de
I'outil et des accessoires de coupe, maintien
des mains au chaud, organisation du rythme de
travail.

/\  AVERTISSEMENT !

Le niveau de vibration et de bruit lors

de l'utilisation réelle de I'outil peut étre
différent de la valeur déclarée en fonction
de la maniére dont l'outil est utilisé ; Afin de
protéger 'opérateur, I'utilisateur doit porter
des gants et des protections auditives en
conditions réelles d'utilisation.

ATTENTION !

Portez un casque antibruit a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Ouitil DW 37 12-EC
Tournevis pour
Type placoplatre
Tens!on vde |12
nominale
Taille de bague [mm |6,4
Régime avide |/min |0-3700
Poids selon la «
Procédure EPTA K 0.7
01/2003 » (sans [<9 >
batterie)
AP 12/2.5
AP 12/5.0
Batterie 12v AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 0.3
. AP 12/5.0 0.4
E‘;'t‘t";lie la" |g |aP10.8/2.5 |03
AP 10.8/4.0 |0.4
AP 10.8/6.0 |0.4
Température °
d'utilisation -10-40°C
Température de| 50°C
stockage
Température de 4-40°C
recharge
Charaeur CA12/18,CA 12
9 CA 10.8/18.0,CA 10.8
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Vue d’ensemble (voir image A)

La numérotation des parties du produit fait
référence a l'illustration de I'appareil sur la page
des schémas.

1 Manchon d'arrét

Manchon d’embout
Sélecteur de sens de rotation
Lampe de travail LED

Bouton mode impulsion
Bouton de verrouillage
gachette a vitesse variable
Fixation pour dragonne

Pour fixer une dragonne de poignet (non
fournie) afin que l'outil ne tombe pas.

9 Clip de ceinture amovible

10 Vis de fixation

11 Porte-embout amovible

ONOOGTBAWN

12 Porte-embout aimanté

Consignes d'utilisation
/\  AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrique.

Avant de mettre l'outil électrique

en marche

Déballez le tournevis sans fil pour placoplatre
et vérifiez qu'aucune piéce ne manque ou n'est
endommagée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entierement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez la batterie entierement. Consultez le
manuel d'utilisation du chargeur.

Insertion/remplacement de la

batterie

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu’elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection et sortez la batterie (voir figure
C).

ATTENTION !

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de la batterie. Des pieces métalliques

20

ldches peuvent court-circuiter les bornes ;
risque d'explosion et d’incendlie !

Fixation pour dragonne (voir
figure D)

La fixation pour dragonne (8) est prévue poury
attacher une dragonne de poignet (non fournie)
afin de réduire le risque de chute de l'outil. Vous
pouvez ainsi mettre la dragonne autour de
votre main lorsque vous transportez |'outil.

Clip de ceinture amovible (voir

figure E)

m Retirez la batterie de I'outil.

m Alignez 'aréte et le trou du clip de la
ceinture (9) avec I'ouverture et le trou fileté
situé a la base de l'outil.

m Insérez la vis de fixation (10) et serrez-la
fermement a l'aide d'un tournevis (non
fourni).

m Pour enlever le clip ceinture (9), utilisez un
tournevis pour desserrer la vis de fixation.

Porte-embout amovible (voir

figure F)

m Retirez la batterie de I'outil.

m Alignez la nervure et le trou du porte-
embout (11) avec le trou de la base de
I'outil.

m Insérez la vis de fixation (10) et serrez-la
fermement a l'aide d'un tournevis (non
fourni).

m Pour enlever le porte-embout (11), utilisez
un tournevis pour desserrer la vis de
fixation.

Installation/retrait de I'embout
(voir figure G)

ATTENTION !

Avant de commencer tout travail sur l'outil
électrique, mettez le sélecteur du sens de
rotation (3) sur la position centrale.

Pour installer un embout

m Retirez la batterie.

m Tirez sur le manchon d'arrét (1) pour le
retirer de l'outil.

m D’une main, tirez le manchon d’'embout
(2) vers l'arriére et maintenez-le en place.
De l'autre main, insérez le porte-embout
magnétique (12).

m Reldchez le manchon (2) et vérifiez qu'il
revient bien dans sa position d'origine.
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m Remettez le manchon d'arrét (1) sur l'outil.
Poussez-le jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Pour enlever un embout

m Retirez la batterie et le manchon d'arrét (1).

m Tirez le manchon d’embout (2) vers l'arriére
et maintenez-le en place.

m Enlevez le porte-embout aimanté (12).

Réglage de la profondeur (Voir
figure H)

La profondeur peut étre réglée en tournant
le manchon d'arrét (1). Commencez chaque
nouveau travail en vissant plusieurs vis de
test dans des chutes pour vérifier et ajuster le
réglage de profondeur.

Tournez le manchon d'arrét (1) dans le sens

des aiguilles d'une montre pour moins de
profondeur et dans le sens inverse pour plus de
profondeur.

Sélecteur de sens de rotation

(voir figure 1)

m Actionnez le sélecteur de sens de rotation
(3) vers la droite pour une rotation vers
l'avant.

m Actionnez le sélecteur de sens de rotation
(3) vers la gauche pour une rotation vers
I'arriere.

m Le réglage du sélecteur en position
centrale (de verrouillage) permet de
réduire le risque de démarrage accidentel
lorsque l'outil nest pas utilisé.

[i]  REMARQUE

Pour éviter d'endommager le boitier de

vitesses, laissez toujours ['outil s‘arréter

complétement avant de changer de sens de
rotation.

[i] REMARQUE

L'outil ne fonctionnera que si le sélecteur de
sens de rotation est complétement engagé
vers la gauche ou la droite.

Gachette a vitesse variable (voir

figure J)
ﬂ REMARQUE

Lorsque l'outil est en rotation vers I'avant,

il ne fonctionne que lorsque I'embout et

la gdchette (7) sont actionnés en méme

temps.

m Pour allumer l'outil, appuyez sur la gachette
a vitesse variable (7).

m Pour I'éteindre, relachez la gachette a
vitesse variable.

m Pour visser en continu, maintenez enfoncée
la gachette a vitesse variable (7) puis
appuyez sur le bouton de verrouillage (6).
Relachez la gachette (7).

m Pour déverrouiller le bouton de
verrouillage (6) et arréter le vissage
continu, appuyez a nouveau sur la gachette
(7).

Avec la gachette a vitesse variable (7), plus

vous appuyez sur la gachette, plus la vitesse

augmente, et inversement.

Mode impulsion (voir figure K)

Si la vis n'est pas enfoncée assez profondément,
appuyez sur le bouton du mode impulsion (5) ;
le témoin du mode impulsion (K-1) sallumera.

Retirez le manchon d‘arrét, alignez la vis avec
'embout, allumez l'outil et continuez & enfoncer
la vis. Relachez la gachette lorsque les vis sont
toutes enfoncées.

Lampe de travail a LED (voir
figure L)

Votre outil est équipé d'une lampe de travail a
LED (4), située sur le pied de l'outil, qui s'allume
lorsque la géchette est enfoncée (7).

Cela permet un éclairage supplémentaire

de la surface de travail dans les endroits

peu éclairés. La lampe de travail LED s'éteint
automatiquement environ 10 secondes aprés le
relachement de la gachette.

La lampe de travail a LED (4) se met a clignoter
rapidement en cas de surcharge ou de
surchauffe de l'outil et/ou de la batterie, et les
capteurs internes forcent alors I'arrét de 'outil.
Laissez I'outil reposer pendant un certain temps
ou placez l'outil et la batterie séparément a l'air
pour qu'ils refroidissent.

La lampe de travail a LED (4) clignote plus
lentement pour indiquer que la batterie est
presque vide. Rechargez la batterie.

Sila lampe de travail a LED (4) ne s'allume

pas lorsque vous allumez I'outil, ou s'il s'éteint
soudainement pendant votre opération, cela
peut étre dG a une erreur de communication
interne. Veuillez contacter le service client ou un
centre de service agréé pour obtenir de l'aide.
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Utilisation du tournevis pour

placoplatre (voir figure M)
m Réglez la profondeur de vissage souhaitée.

m Fixez la piéce a usiner. Utilisez un étau si
nécessaire.

Installez la batterie.

m Vérifiez que le sélecteur de sens de rotation
(3) est bien réglé (vers l'avant ou l'arriére).

m Appliquez le pointe de I'embout sur la vis et
appliquez la pointe de la vis sur la surface
de la piéce a fixer. Efforcez-vous de garder
la vis bien perpendiculaire a la surface.

m Appuyez sur la gachette a vitesse variable
(7) et sur le bouton de verrouillage (6) pour
démarrer l'outil.

m Appliquez une pression rapide et
instantanée sur I'embout. La pression
appliquée engage I'embrayage et visse la
vis.

m Lafonction de démarrage automatique
permet a l'outil de s'arréter
automatiquement une fois atteinte la
profondeur réglée par le manchon d'arrét
(1.

m S'il n'atteint pas la position idéale, ajustez
le manchon d‘arrét (1) comme il le faut et
répétez 3 a 5 actions.

Maintenance et entretien
/N  AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrique.

Nettoyage

m Nettoyez l'outil électrique régulierement
ainsi que la grille située devant les fentes
d'aération. La fréquence de nettoyage
dépend du matériau et de la durée
d'utilisation.

m Nettoyez régulieérement l'intérieur du
boitier et le moteur avec de |'air comprimé
sec.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de polissage, consultez
les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des listes
de piéces de rechange sur notre site internet :
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Informations relatives a
I’élimination des déchets

/N  AVERTISSEMENT !
Rendre les outils électriques usagés
inutilisables :
— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de l'environnement.
Récupération des matiéres premiéres a
la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

/N\  AVERTISSEMENT !
Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménagéres, ni dans un feu ou dans l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagées.
Pays de I'UE uniquement :
Conformément 3 la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.

REMARQUE
N’hésitez pas a demandler a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !
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( €-Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit décrit dans les «
Spécifications techniques » est conforme aux
normes ou documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable pour les documents techniques :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U, M«ﬁ%@) —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Directeur Chef du Service Qualité
technique (QD)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/N\  AVVERTENZA!

Indica un pericolo imminente. I/l mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di morte o lesioni gravi.

ATTENZ/IONE!

Indlica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materiall.

[i] wom
Indjca suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'utensile elettrico

Vv Volt
/min

©
54

Per la propria sicurezza

Velocita di rotazione

Leggere le istruzioni

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 28)

/N\  AVVERTENZA!

Prima dj usare l'utensile elettrico, leggere e

rispettare:

—  Queste istruzioni per 'uso

—  Le "Istruzioni di sicurezza generali"
sull'uso degli utensili elettrici nel libretto
incluso (libretto n. 315.915)

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti

Questo utensile elettrico di uftima generazione &

stato costruito conformemente alle normative di

sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile elettrico

comporta il rischio dli lesioni; anche mortall,

all'operatore o a terze parti e il rischio di danni

all'utensile o ad altre proprieta.

Questo avvitatore per cartongesso cordless deve

essere utilizzato esclusivamente:

—  Pergliscopi previsti

—  Se perfettamente funzionante
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Eventuali difetti che ne compromettono la
sicurezza devono essere immediatamente
corrett.

Destinazione d'uso

Questo avvitatore per cartongesso cordless &

progettato:

— Per I'uso in ambito industriale e
commerciale.

— Per fissare pannelli in cartongesso o
truciolato su superfici in legno o lamine
metalliche con viti per cartongesso.

Avvertenze di sicurezza
specifiche per avvitatori per
cartongesso

/\  AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico.
! mancato rispetto delle istruzioni sotto
riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendlio e/o gravi infortuni.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni
per futuro riferimento.

m Tenere l'utensile elettrico tramite le
impugnature isolanti durante le operazioni
in cui I'accessorio di fissaggio puo entrare
a contatto con cavi elettrici nascosti. Se
I'accessorio tocca un cavo elettrificato pud
trasmettere la corrente alle parti metalliche
dell'utensile, esponendo I'operatore al rischio
di scossa elettrica.

» Individuare I'eventuale presenza
di cavi elettrici o tubature nascosti
nell'area di lavoro con appositi rilevatori
o contattando le relative societa
responsabili. Il contatto con cavi elettrici
comporta il rischio di incendio e scossa
elettrica. Il danneggiamento di tubi del gas
comporta il rischio di esplosione. La rottura
di un tubo dell'acqua comporta il rischio di
danni materiali o scossa elettrica.

m Fissare il materiale in lavorazione. L'uso
di una morsa permette difissare il materiale
in modo migliore e pil sicuro rispetto alla
mano.

m Attendere che |'utensile si arresti
completamente prima di appoggiarlo.
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Emissioni acustiche e
vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 62841.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica A tipici dell'utensile.

- Livello di pressione sonora L,,: 74 dB(A)
— Livello di potenza sonora Ly,: 82 dB(A)
— Incertezza: K=3dB
Valore totale di emissione delle vibrazioni:

— Valore di emissione a,: 2,7 m/s’
— Incertezza: K=1,5 m/s?

ATTENZIONE!

[ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

NOTA
[valori di emissione acustica e delle vibrazioni
dichiarati sono stati misurati tramite il metodo
di collaudo standard descritto in EN 62841
e possono essere utilizzati per confrontare
l'utensile elettrico con altri prodotti analoghi.

Possono essere utilizzati anche per una
valutazione preliminare dei livelli di esposizione.
Il livello di vibrazioni dichiarato corrisponde
all'applicazione principale dell'utensile elettrico.

Tuttavia, se |'utensile & utilizzato per applicazioni
diverse, con altri accessori di taglio, o viene
mantenuto in cattive condizioni, il livello di
vibrazioni potrebbe differire.

Cid pud aumentare significativamente il livello
di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello

di esposizione, & necessario prendere in
considerazione anche le fasi in cui l'utensile &
spento o in funzione a vuoto.

Cid puo ridurre significativamente il livello
di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Adottare ulteriori misure di sicurezza per
proteggere |'operatore dagli effetti delle
vibrazioni, ad esempio mantenere ['utensile
e gli accessori di taglio in buone condizioni,
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

/\  AVVERTENZA!

! valori di emissione acustica e delle vibrazioni
durante l'uso effettivo dell'utensile elettrico
possono variare rispetto al valore totale
dichiarato in base alla modalita di utilizzo
dell'utensile. Per proteggersi, l'operatore
deve indossare guanti e dispositivi di
protezione per le orecchie in base alle
condlizioni d utilizzo effettive.

ATTENZ/IONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Utensile DW 37 12-EC
Tipo Avvitatore per
cartongesso
Tens!one vee 112
nominale
Dimensioni mm 6,4
colletto
Velocita a vuoto|/min |0-3700
Peso ai sensi
della procedura
EPTA01/2003 |9 (07
(senza batteria)
AP 12/2.5
AP 12/5.0
12V
Batteria AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 0.3
Peso della AP 12/5.0 0.4
batteria kg AP 10.8/2.5 |0.3
AP 10.8/4.0 |0.4
AP 10.8/6.0 |0.4
Iem'peratura di Da 10 a 40°C
unzionamento
Temperatqra di < 50°C
conservazione
Temperatura di Da 4 a 40°C
ricarica
Caricabatteria CA12/18, CA12
CA 10.8/18.0, CA 10.8
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Descrizione dell'utensile (Fig.
A)

| numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell'utensile nella
pagina delle figure.

1 Mandrino di arresto

Mandrino porta-punta

Selettore della direzione di rotazione
Luce di lavoro LED

Pulsante della modalita a impulsi
Pulsante di bloccaggio

Interruttore a velocita variabile
Fermaglio per laccio

Per fissare un laccio da polso, non
incluso, e ridurre il rischio di caduta del
dispositivo.

9 Clip per cintura removibile

10 Vite di fissaggio

11 Porta-punte removibile

12 Porta-punte magnetico

ONOOGTBAWN

Utilizzo

/N  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Prima di avviare |'utensile

elettrico

Estrarre |'avvitatore per cartongesso cordless
dall'imballaggio e verificare che siano presenti
tutti i componenti e che non siano danneggiati.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente
cariche. Prima di usare /'utensile, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
struzioni del caricabatteria.

Inserimento e sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria carica nell'utensile
finché non si blocca in posizione (figura B).

m Per rimuoverla, premere il pulsante di
rilascio ed estrarla (figura C).

ATTENZIONE!

Quando l'utensile non é in uso, proteggere i
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contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici
possono causare il corto circuito der contatt,
con il rischio dli incendio ed esplosione.

Fermaglio per laccio (figura D)
L'utensile & dotato di un fermaglio (8) per
fissare un laccio da polso (non incluso) e ridurre
il rischio di caduta dell'utensile. Avvolgere

il laccio intorno al polso durante il trasporto
dell'utensile.

Clip per cintura removibile (figura

E)

m Rimuovere il gruppo batteria dall'utensile.

m Allineare la sporgenza e il foro della clip per
cintura (9) con l'apertura e il foro filettato
sulla base dell'utensile.

m Inserire la vite di fissaggio (10) e serrarla
saldamente con un cacciavite (non incluso).

m Per rimuovere la clip per cintura (9),
allentare la vite di fissaggio con un
cacciavite.

Porta-punte removibile (figura F)

m Rimuovere il gruppo batteria dall'utensile.

m Allineare la sporgenza e il foro del porta-
punte (11) con il foro sulla base dell'utensile

m Inserire la vite di fissaggio (10) e serrarla
saldamente con un cacciavite (non incluso).

m Per rimuovere il porta-punte (11), allentare
la vite di fissaggio con un cacciavite.

Installazione e rimozione delle
punte (figura G)

ATTENZIONE!

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'utensile,
portare il selettore della direzione di rotazione
(3) in posizione centrale.

Installazione della punta

m Rimuovere il gruppo batteria.

m Tirare il mandrino di arresto (1) per
rimuoverlo dall'utensile.

m Con una mano, spingere il mandrino porta-

punta (2) all'indietro e tenerlo in posizione.

Inserire il porta-punta magnetico (12) con

I'altra mano.

Rilasciare il mandrino porta-punta (2)

e verificare che ritorni nella posizione

originale.

m Riposizionare il mandrino di arresto (1)
sull'utensile. Spingerlo finché non si blocca
in posizione.
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Rimozione della punta

= Rimuovere il gruppo batteria e il mandrino
di arresto (1).

m Spingere il mandrino porta-punta (2)
all'indietro e tenerlo in posizione.

m Rimuovere il porta-punta magnetico (12).

Regolazione della profondita
(figura H)

E possibile regolare la profondita ruotando

il mandrino di arresto (1). Prima di iniziare il
lavoro, effettuare alcuni test su un materiale di
scarto per controllare e regolare la profondita
di inserimento delle viti.

Ruotare il mandrino di arresto (1) in senso orario
per ridurre la profondita e in senso antiorario
per aumentarla.

Direzione di rotazione (figural)

m Portare il selettore della direzione di
rotazione (3) verso destra per la rotazione
in avanti.

m Portare il selettore della direzione di
rotazione (3) verso sinistra per la rotazione
all'indietro.

m Portare il selettore in posizione centrale
(bloccaggio) per ridurre il rischio di avvio
accidentale quando I'utensile non & in uso.

[i] w~ora

Per evitare danni agli ingranaggi, attendere

che l'utensile si arresti completamente prima

di modiificare la direzione dli rotazione.

[i] w~ora

L 'utensile non entrera in funzione se il
selettore della direzione di rotazione non
é posizionato completamente a destra o a
sinistra.

Interruttore a velocita variabile
(figura J)
[i] wora

Quando la direzione di rotazione é

impostata in avanti, |'utensile entrera

in funzione esclusivamente premendo

l'interruttore a grilletto (7) e spingendo la

punta simultaneamente.

m Per avviare |'utensile, premere l'interruttore
a velocita variabile (7).

m Per arrestare |'utensile, rilasciare
I'interruttore a velocita variabile.

m Per avvitare in modo continuo, tenere
premuto l'interruttore a velocita variabile

(7) e premere il pulsante di bloccaggio (6).
Rilasciare l'interruttore a grilletto (7).

m Per annullare il funzionamento continuo,
sbloccare il pulsante di bloccaggio (6)
premendo nuovamente l'interruttore a
velocita variabile (7).

Premere l'interruttore a velocita variabile (7) con

piti forza per aumentare la velocita o con meno

forza per ridurla.

Modalita a impulsi (figura K)

Se la vite non & penetrata abbastanza in
profondita, premere il pulsante della modalita a
impulsi (5); I'indicatore della modalita a impulsi
(K-1) si illuminera.

Rimuovere il mandrino di arresto, allineare la
vite con la punta, avviare |'utensile e continuare
ad avvitare la vite. Rilasciare I'interruttore a
grilletto al raggiungimento della profondita
desiderata.

Luce di lavoro LED (figura L)
L'utensile é dotato di una luce di lavoro LED (4),
situata sulla base, che si accende alla pressione
dell'interruttore a grilletto (7).

La luce illumina la superficie del materiale in
condizioni di scarsa luminosita. La luce di lavoro
LED si spegne circa 10 secondi dopo il rilascio
dell'interruttore a grilletto.

Se |'utensile e/o il gruppo batteria sono
sovraccarichi o troppo caldi, la luce di lavoro
LED (4) lampeggera rapidamente e i sensori
interni arresteranno automaticamente |'utensile.
Lasciare riposare |'utensile, o posizionare
I'utensile e il gruppo batteria, separatamente,
sotto un flusso d'aria affinché si raffreddino.

Quando la batteria € in esaurimento, la luce

di lavoro LED (4) lampeggera lentamente.
Ricaricare il gruppo batteria.

Se la luce di lavoro LED (4) non si accende
all'avvio dell'utensile, o se si spegne
improvvisamente durante |'uso, potrebbe
essersi verificato un errore di comunicazione
interna. Contattare il servizio clienti o un centro
di assistenza autorizzato per ricevere assistenza.

Utilizzo dell'avvitatore per

cartongesso (figura M)
m Regolare la profondita di avvitatura.

m Fissare il materiale in lavorazione. Usare una
morsa. se necessario.
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Installare il gruppo batteria.

Portare il selettore della direzione di
rotazione (3) nella posizione corretta
(rotazione in avanti o all'indietro).

m Fissare la vite sulla punta e posizionare
I'estremita della vite sulla superficie del
materiale da fissare. Cercare di mantenere
la vite perpendicolare rispetto alla
superficie.

m Premere l'interruttore a velocita variabile (7)
e il pulsante di bloccaggio (6) per avviare
['utensile.

m Applicare una pressione rapida e a scatto
sulla punta. La pressione applicata innestera
la frizione e inserira la vite.

m L'utensile si arresta automaticamente al
raggiungimento della profondita impostata
con il mandrino di arresto (1).

m Se la vite non raggiunge la profondita
desiderata, regolare il mandrino di arresto
(1) 3-5 volte.

Pulizia e manutenzione

/N  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Pulizia

m Pulire regolarmente |'utensile e la griglia
davanti alle aperture di ventilazione. La
frequenza della pulizia dipende dal tipo
di materiale lavorato e dalla frequenza di
utilizzo.

m Pulire l'interno dell'involucro e il motore
con aria compressa.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per forare
e lucidare, sono disponibili nei cataloghi del
costruttore.

Le viste esplose e I'elenco delle parti di
ricambio sono disponibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com
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Informazioni sullo smaltimento
/\  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di seguito.

—  Pergli utensili cordless: rimuovere /a
batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire |'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.
Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche e della sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli apparecchi
elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Riciclare le materie prime invece di
smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

/\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti

domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire

le batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie

usate o difettose devono essere riciclate.
NOTA

Rivolgersi al rivendiitore per informazioni sullo

smaltimento.
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C €-Dichiarazione di conformita

Si dichiara sotto propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione "Specifiche
tecniche" & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle
direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsabile dei documenti tecnici:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@) -

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Responsabile Responsabile dell'Ufficio
tecnico Qualita (UQ)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del
prodotto con accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

Vi JADVERTENCIA!
Indica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

JPRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion

de peligro. Si no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o dafios materiales.

[i] wom
Indjca consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

Vv Voltios
/min

©
)54

Por su seguridad

Velocidad de giro
Lea las instrucciones
iInformacién para la eliminacion

de la herramienta vieja (consulte la
pagina 34)!

AN\ JADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los

documentos siguientes:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de
seguridad» sobre el manejo de
herramientas eléctricas incluidas en e/
folleto adjunto (n.° 315.915),

— los reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tecnologia

mas avanzada y ha sido fabricada cumpliendo las

normativas de sequridad reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podria producirse un riesgo para

la integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o daros en la herramienta u otros darnos
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materiales.

El destornilladlor inalambrico para paneles de
yeso puede utilizarse dnicamente

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la seguridad deben
repararse inmediiatamente.

Uso previsto

El destornillador inaldmbrico para paneles de

yeso estd previsto

— para uso comercial en la industria y el
comercio,

— para fijar paneles de yeso, aglomerado o
tableros de fibra sobre madera o chapa
metalica con tornillos para paneles de yeso.

Instrucciones de seguridad para
el destornillador para paneles de
yeso

N\ JADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de
seguridad, instrucciones, ilustraciones
y especificaciones incluidas con esta
herramienta eléctrica. Si no se cumplen
todas las instrucciones que se enumeran

a continuacion, pueden producirse

descargas eléctricas, incendlios o lesiones

graves. Conserve todas las instrucciones y

advertencias para poder consultarlas en el

futuro.

m Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas en aquellos
trabajos donde el elemento de sujecion
pueda entrar en contacto con cables
ocultos. El contacto de los elementos de
sujecién con un cable bajo tensidn podria
hacer que las piezas metalicas expuestas de
la herramienta eléctrica transmitan tensién y
provoquen una descarga eléctrica al usuario.

m Use detectores adecuados para determinar
si hay lineas de suministro ocultas en la
zona de trabajo, o llame a la compaiiia
de servicios publicos local para obtener
ayuda. El contacto con las lineas eléctricas
puede provocar incendios y descargas
eléctricas. Una tuberia de gas dafiada puede
provocar una explosién. Perforar una tuberia
de agua causa dafios materiales o puede
causar una descarga eléctrica.

= Sujete la pieza de trabajo. Para mantener la
pieza de trabajo en su lugar, es mejor y mas
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seguro utilizar dispositivos de sujecién o un
tornillo de banco que sujetarla con la mano.

m Espere siempre hasta que la herramienta
se haya detenido por completo antes de
depositarla.

Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibraciéon se han
determinado segun la norma EN 62841.

Un nivel de ruido con evaluacién A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:

— Nivel de presién acustica L,,: 74 dB(A);
— Nivel de potencia acustica Ly,: 82 dB(A);

— Incertidumbre: K=3dB.
Valor de vibracién total:

— Valor de emisién a: 2,7 m/s?
— Incertidumbre: K=1,5m/s’

/PRECAUCION!

Las mediciones indicadas se refieren a
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario
hace que cambien los valores de ruido y
vibracion.

NOTA
El valor o los valores de vibracion total
declarados y el nivel de emision de ruido
especificado en esta hoja informativa han sido
medidos conforme a un método de medjcion
estandarizado en la norma EN 62841 y puede
utilizarse para hacer comparaciones entre
herramientas.

También se puede usar en una valoracién
preliminar de la exposicion. El nivel de emision de
vibraciones especificado representa las principales
aplicaciones de la herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios de
corte o con un mantenimiento deficiente, el nivel
de emision de vibraciones puede diferir.

Esto podria aumentar considerablemente
el nivel de exposicién a lo largo de todo el
periodo de trabajo.

Para hacer una estimacién precisa del nivel de
exposicion a la vibracién, también hay que tener
en cuenta los periodos en los que la herramienta
estd apagada, o estd encendida pero no se esta
utilizando realmente.

Esto podria reducir significativamente el nivel de

exposicion a lo largo de todo el periodo de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales

para proteger al usuario de los efectos

de la vibracién. Por ejemplo: realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios de corte, mantener las manos
calientes, organizar los procesos de trabajo.

VAN JADVERTENCIA!

Las vibraciones y el ruido generados durante
el uso real de la herramienta eléctrica pueden
diferir del valor declarado en funcion de la
manera en que se utilice. Como proteccion, el
usuario deberia utilizar guantes y protectores
auditivos en condiciones reales de uso.

/PRECAUCION!

Lleve protectores audiitivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

DW 37 12-EC
Destornillador para

Herramienta

Tipo paneles de yeso
Tensién nominal [Vcc |12

Tamafo de

la pinza de mm |6.4

sujecion

Velocidad sin /min 10-3700

carga

Peso segun el

«procedimiento

EPTA 01/2003» |9 |07

(sin bateria)

AP 12/2.5

AP 12/5.0
Bateria 12v AP 10.8/2.5

AP 10.8/4.0

AP 10.8/6.0

AP 12/2.5 0.3
Peso de la AP 12/5.0 0.4
bateria kg AP 10.8/2.5 |0.3

AP 10.8/4.0 |0.4

AP 10.8/6.0 |0.4

Temperatura de
funcionamiento
Temperatura de
almacenamiento
Temperatura de
carga

De-10a40°C

<50°C

de4ad0°C

CA12/18,CA 12
CA10.8/18.0,CA 10.8

Cargador
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Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracién de la herramienta en la
pagina de gréficos.

1 Manguito de tope

Manguito de broca

Selector de sentido de giro

Luz de trabajo LED

Boton de modo de impulso

Boton de bloqueo

Gatillo interruptor para la velocidad
variable

Fijacion de correa

Para sujetar una correa de mufeca (no
incluida) y reducir el riesgo de que se
caiga la herramienta.

9 Pinza extraible para el cinturén

10 Tornillo de fijacién
11 Portapuntas extraible
12 Portapuntas magnético

NOoOunhwhbdN

0

Instrucciones de
funcionamiento

/\  ;ADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta

eléctrica

Saque el destornillador inaldmbrico para
paneles de yeso del embalaje y compruebe
que no falte ninguna pieza ni esté dafiada.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

= Introduzca la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que se oiga un clic (ver figura B).

m Para quitarla, presione el botén de
liberacién y saque la bateria tirando de
ella (ver figura C).
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/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando
no se esté utilizando el aparato. Las piezas
de metal sueltas pueden cortocircuitar los
terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Fijacion de correa (ver la figura D)
La fijacion de correa (8) se ofrece para sujetar
una correa de mufeca (no incluida) y reducir el
riesgo de que se caiga la herramienta. Enrolle

la correa alrededor de la mano cuando lleve la
herramienta.

Pinza desmontable para el

cinturdn (ver figura E)

m Quite la bateria de la herramienta.

m Alinee la nervadura y el orificio de la
pinza para el cinturén (9) con la abertura
y el orificio roscado en la base de la
herramienta.

m Inserte el tornillo de fijacién (10) y
apriete de forma segura el tornillo con un
destornillador (no incluido).

m Para quitar la pinza para el cinturén (9), use
un destornillador para aflojar el tornillo de
sujecion.

Portapuntas extraible (ver figura

F)

m Quite la bateria de la herramienta.

m Alinee la nervaduray el orificio del
portapuntas (11) con el orificio de la base
de la herramienta.

m Inserte el tornillo de fijacién (10) y
apriete de forma segura el tornillo con un
destornillador (no incluido).

m Para quitar el portapuntas (11), use un
destornillador para aflojar el tornillo de
fijacion.

Instalacion/extraccién de la broca

(ver figura G) i

/PRECAUCION!

Antes de realizar cualquier trabajo en la

herramienta eléctrica, ponga el selector de

sentido de giro (3) en la posicion central.

Para instalar la broca

m Quite la bateria recargable.

m Tire del manguito de tope (1) para retirarlo
de la herramienta.

m Con una mano, empuje el manguito de
la broca (2) hacia atrds y manténgalo
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en su lugar. Con la otra mano, inserte el
portapuntas magnético (12).

m Suelte el manguito (2) y compruebe que
vuelve a su posicién original.

m Vuelva a colocar el manguito de tope (1)
en la herramienta. Empujelo hasta que
encaje en su lugar.

Para quitar la broca

m Quite la bateria y el manguito de tope (1).

m Empuje el manguito de la broca (2) hacia
atrds y manténgalo en su lugar.

m Retire el portapuntas magnético (12).

Ajuste de la profundidad (ver
figura H)

La profundidad se puede ajustar girando el
manguito de tope (1). Comience cada nuevo
trabajo introduciendo varios tornillos de prueba
en el material de desecho para verificary
ajustar la configuracién de profundidad.

Gire el manguito de tope (1) en sentido horario
para obtener menos profundidad y en sentido
antihorario para obtener mas profundidad.

Selector de sentido de giro (ver

figural)

m Presione el selector de sentido de giro
(3) hacia el lado derecho para girar hacia
adelante.

m Presione el selector de sentido de giro
(3) hacia el lado izquierdo para girar a la
inversa.

m Colocar el selector en la posicion central
(bloqueo) ayuda a reducir la posibilidad
de arranque accidental cuando no estd en
uso.

[i] w~ora

Para evitar darios en los engranajes, espere

siempre hasta que la herramienta se detenga

por completo antes de cambiar el sentido de
giro.

[i] w~ora

La herramienta no funcionard a menos

que el selector de sentido de giro esté

completamente acoplado hacia la izquierda o

hacia la derecha.

Gatillo interruptor para la
velocidad variable (ver figura J)
[i] w~ora

Cuando Ia herramienta estd en /a rotacion

hacia adelante, solo funcionard cuando se

presionen la broca y el gatillo interruptor

(7) al mismo tiempo.

m Para encender la herramienta, presione
el gatillo interruptor para la velocidad
variable (7).

m Suelte el gatillo interruptor para
la velocidad variable para parar la
herramienta.

m Para que funcione continuamente,
mantenga presionado el gatillo interruptor
para la velocidad variable (7) y después
presione el botén de bloqueo (6). Suelte el
gatillo interruptor (7).

m Para desbloquear el botén de bloqueo
(6) y detener el funcionamiento continuo,
presione de nuevo el gatillo interruptor (7).

El gatillo interruptor para la velocidad variable

(7) genera mayor velocidad al aumentar presién

en el gatillo, y menor velocidad al reducir la

presién en el gatillo.

Modo de impulso (ver figura K)
Si el tornillo no se introduce lo suficientemente
profundo, presione el botén de modo de
impulso (5) y la luz indicadora de modo de
impulso (K-1) se encendera.

Retire el manguito de tope, alinee el tornillo
con la broca, encienda la herramienta 'y
continde atornillando el tornillo. Suelte el
gatillo interruptor cuando los tornillos estén
introducidos.

Luz de trabajo LED (ver la figura L)
La herramienta estd equipada con una luz

de trabajo LED (4), ubicada en la base de

la herramienta, que se iluminara cuando se
presione el gatillo interruptor (7).

Proporciona una iluminacién adicional de la
superficie de la pieza de trabajo para utilizar la
maquina en condiciones de poca luz. La luz de
trabajo LED se apagara automéaticamente unos
10 segundos después de que se haya soltado
el gatillo.

La luz de trabajo LED (4) parpadeara
rapidamente si se sobrecarga o se calienta
demasiado la herramienta y/o la bateria, y los
sensores internos apagaran la herramienta.
Deje reposar la herramienta un rato o coloque
la herramienta y la bateria por separado en una
corriente de aire para enfriarlas.
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La luz de trabajo LED (4) parpadeard mas
despacio, indicando que la capacidad de la
bateria es baja. Recargue la bateria.

Si la luz de trabajo LED (4) no se enciende
cuando se pone en marcha la herramienta,

o si se apaga repentinamente durante el
funcionamiento, puede deberse a un error de
comunicacién interno. Péngase en contacto con
el servicio de atencién al cliente o con un centro
de servicio autorizado para obtener ayuda.

Funcionamiento del
destornillador para paneles de

yeso (ver figura M)
m Ajuste la profundidad de atornillado
deseada.

m Sujete la pieza de trabajo. Use abrazaderas
si es necesario.

Instale la bateria.

m Compruebe el selector de sentido de giro
(3) para ver si el ajuste es correcto (hacia
adelante o a la inversa).

m Coloque el tornillo en la punta de la broca'y
coloque la punta del tornillo en la superficie
de la pieza de trabajo que se va a sujetar.
Trate de mantener el tornillo perpendicular
a la superficie.

m Presione el gatillo interruptor para la
velocidad variable (7) y el botén de
bloqueo (6) para poner en marcha la
herramienta.

m Aplique presion répida y de accién a la
broca. La presion aplicada activara el
embrague y accionara el tornillo.

m La funcién de arranque automético
permite que la herramienta se detenga
automaticamente una vez que se alcanza la
profundidad establecida por el manguito
de tope (1).

= Sino alcanza la posicién ideal, ajuste el
manguito de tope (1) adecuadamente y
repita la accién de 3 a 5 veces.
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Mantenimiento y cuidado del
producto

Vi JADVERTENCIA!

Quite la bateria antes de realizar cualquier

trabajo en la herramienta eléctrica.
Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y la rejilla situada delante de
las ranuras de ventilacién. La frecuencia
de limpieza depende del material y la
duracién de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y medios
de pulido, consulte los catdlogos del fabricante.

En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com

Informacioén para la
eliminacion del producto

VAN JADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse
inutilizables:

—  sifuncionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
E iNo tire los aparatos eléctricos a la
basura doméstica!
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacién en las legislaciones
nacionales, los aparatos eléctricos usados
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

VAN JADVERTENCIA!
No elimine las baterias tirdndolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.




DW 37 12-EC

es

Solo paises de la UE:
De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,
las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

NOTA
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

( €-Declaraciéon de conformidad

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las «Especificaciones técnicas»
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:

EN 62841 de acuerdo con las

disposiciones de las directivas 2014/30/

UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Director técnico  Jefe del departamento de
calidad (QD)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupcién de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniars.

[i] wom
Existem dicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos na ferramenta
elétrica

Vv Volts
/min

©
54

Para sua seguranca

AN\ AVISO!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o

seguinte:

—  Estas instrugées de funcionamento,

—  As “Instru¢bes gerais de sequranca” sobre
o0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n® 315.915),

— As regras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencio de acidentes.

Esta ferramenta elétrica € topo de gama e foi

fabricada de acordo com as normas de sequranca

conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida para o

utilizador ou podlerd haver danos na ferramenta

elétrica ou patrimoniais.

A aparafusadora sem fios para placas de gesso sé

pode ser usada

— conforme previsto,

Taxa de rotagdo

Leia as instrugdes

Informac&o sobre a eliminacdo de
uma maquina velha (consulte a
pagina 40)!
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—  num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranga tém de ser
reparadas imediiatamente.

Utilizagcao prevista

A aparafusadora sem fios para placas de

gesso foi criada

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— para fixar placas de gesso, tdbuas
de contraplacado ou placas de fibra
em madeira ou chapas de metal com
parafusos para placas de gesso.

Instrucoes de seguranca da
aparafusadora para placas de
gesso

/N  Aviso!

Leia todos os avisos de segurancga,
instrucées, ilustracées e especificacées
fornecidas com esta ferramenta elétrica.
N&o seguir todas as instrugées apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndlio e/ou ferimentos graves. Guarde
todos os avisos e instrugées para futuras
referéncias.

m Segure a ferramenta apenas através das
superficies isoladas quando executar uma
operacao onde o acessério de corte possa
entrar em contacto com cabos elétricos
escondidos. O contacto dos fixadores com
um cabo “vivo"” fard com que as pecas de
metal expostas da ferramenta elétrica deem
um choque ao operador.

m Use detetores adequados para encontrar
linhas utilitarias ocultas na area de
trabalho, ou contacte a empresa local
da respetiva utilidade para obter ajuda.
O contacto com fios elétricos pode dar
origem a fogo e choque elétrico. Danificar
um tubo do gés pode causar uma explosao.
Quebrar a tubagem da dgua causara danos
patrimoniais ou um choque elétrico.

m Fixe a peca a ser trabalhada. Uma peca a
ser trabalhada fixada por um torno ou com
um dispositivo de fixacdo fica mais segura do
que se a segurar com a mao.

m Espere sempre que a ferramenta pare por
completo antes de a deixar.
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Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram
determinados de acordo com a norma EN
62841.

O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

- Nivel de pressao sonora L, 74 dB(A);
— Nivel de poténcia sonora Ly,: 82 dB(A);
— Incerteza: K=3dB.
Valor total da vibragéo:

— Valor da emiss3o a: 2,7 m/s?
— Incerteza: K=1,5m/s

CUIDADO!

As medligées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso dlidrio
causa a alteracdo dos valores de vibracdo e
ruido.

@ NOTA

valor total declarado da vibracdo e o nivel
de emissdo de ruido apresentado nesta folha
de informagées foi medido de acordo com
um método de medicédo padrdo apresentado
em EN 62841, e pode ser usado para
comparar ferramentas.

Pode ser usado para uma avaliagao preliminar
da exposicdo. O nivel de emissdo da vibracdo
especificado representa as aplicagdes principais
da ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for usada para
diferentes aplicagdes, com diferentes acessérios
de corte, ou tendo uma ma manutencéo, os
niveis de emissdo da vibragdo podem diferir.

Isto pode aumentar significativamente o
nivel de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicao da vibragdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas néo estd
realmente a ser utilizada.

Isto pode diminuir significativamente o
nivel de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Identifique as medidas adicionais de seguranca
para proteger o operador dos efeitos de
vibragdo, como: Manter a ferramenta e os
acessorios de corte em bom estado, manter as
ma&os quentes, organizar padrdes de trabalho.

/N  Aviso!

A emissdo de vibragées e ruido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode diferir
do valor declarado em que a ferramenta é
usada. De modo a proteger o utilizador, este
deverd usar luvas e protecdo auditiva nas
condligées atuars de utilizacgo.

CUIDADO!

Use protecdo auditiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Ferramenta DW 37 12-EC
Tipo Aparafusadora para
placas de gesso
Voltagem VDC |12
nominal
Tamanho da
- mm |6,4
pinca de aperto
Velocidade sem /min 10-3700
carga
Peso de
acordo com o
Procedimento  |kg 0.7
EPTA 01/2003
(sem bateria)
AP 12/2.5
AP 12/5.0
Bateria 12v AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 0.3
AP 12/5.0 0.4
Peso da bateria |kg AP 10.8/2.,5 (0.3
AP 10.8/4.0 (0.4
AP 10.8/6.0 |0.4
;I'emperatura de 10 -40°C
uncionamento
Temperatura de <50°C
armazenamento
Temperatura de 4-40°C
carregamento
Carreqador CA12/18,CA12
9 CA 10.8/18.0, CA 10.8
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Vista pormenorizada (consulte
a lmagem A)

A numeragao das funcionalidades do produto
refere-se 8 imagem da maquina na pagina das
imagens.

Manga de batente

Manga da cabeca de aperto

Seletor da direcao de rotacio

Luz de trabalho LED

Botido do modo de impulso

Botao de bloqueio

Interruptor do gatilho de velocidade
variavel

Fixacdo da alca

Para fixar uma alga para o pulso (ndo
incluida), para reduzir as possibilidades

de deixar cair a sua ferramenta.
9 Clipe para o cinto amovivel

10 Parafuso de fixacdo

11 Suporte da cabeca de aperto amovivel

12 Suporte magnético para cabecas de
aperto

NOO hWN-=

©

Instrucoes de funcionamento

/N Aviso!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta

elétrica

Retire a aparafusadora para placas de gesso
sem fios da caixa e certifique-se de que n3o
existem pecas em falta ou danificadas.

[i] wora

As baterias ndo vém completamente
carregadas na altura da entrega. Antes
da primeira utilizacdo, carreque a bateria
por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/Substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada para a
ferramenta elétrica até ficar fixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem B).

m Para retirar a bateria, prima o botédo de
libertacdo e puxe a bateria para fora
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(consulte a Imagem C).
CUIDADO!
Quando o aparelho ndo for usado, proteja
os contactos da bateria. Pecas soltas de
metal podem colocar os contactos em curto-
circuito, podendo dar origem a explosdo ou
fogo!

Fixacao da alca (consulte a

Imagem D)

E fornecido um fixador da alca (8) para fixar
uma alca para o pulso (n&o incluida), para
reduzir as possibilidades de deixar cair a sua
ferramenta. Envolva a alca a volta da mao
quando transportar a ferramenta.

Clipe para o cinto amovivel

(consulte a Imagem E)

m Retire a bateria da ferramenta.

m Alinhe a nervura e o orificio do clipe para o
cinto (9) com a abertura e orificio roscado
na base da ferramenta.

m Insira o parafuso de fixagdo (10) e aperte
bem o parafuso com uma chave de fendas
(ndo incluida).

m Para retirar o clipe para o cinto (9), use
uma chave de fendas para desapertar o
parafuso de fixacao.

Suporte da cabeca de aperto

amovivel (consulte a Imagem F)

m Retire a bateria da ferramenta.

m Alinhe a nervura e o orificio do suporte das
cabecas de aperto (11) com o orificio na
base da ferramenta.

m Insira o parafuso de fixagdo (10) e aperte
bem o parafuso com uma chave de fendas
(n&o incluida).

m Para retirar o suporte das cabecas de
aperto (11), use uma chave de fendas para
desapertar o parafuso de fixagéo.

Instalar/retirar a cabeca de
aperto (consulte a Imagem G)
CUIDADO!

Antes de efetuar quaisquer trabalhos na
ferramenta elétrica, mova o seletor da direcgo
de rotacdo (3) para a posicéo central.

Instalar a cabeca de aperto

m Retire a bateria.
m Puxe a manga de batente (1) para a retirar
da ferramenta.
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m Com uma mao, pressione a manga da
cabeca de aperto (2) para tras e segure-a
no respetivo lugar. Com a outra méo, insira
o suporte magnético para cabecas de
aperto (12).

m Liberte a manga (2) e certifique-se de que
volta a sua posicdo original.

m Volte a fixar a manga de batente (1) na
ferramenta. Pressione até ficar fixada no
respetivo lugar.

Para retirar a cabeca de aperto

m Retire a bateria e a manga de batente (1).
m Pressione a manga da cabeca de aperto (2)
para tras e segure-a no respetivo lugar.

m Retire o suporte magnético para cabecas
de aperto (12).

Ajustar a profundidade (consulte

almagem H)

A profundidade pode ser ajustada rodando

a manga de batente (1). Comece cada novo
trabalho orientando vérios parafusos de teste
em material de refugo para verificar e ajustar as
defini¢des de profundidade.

Rode a manga de batente (1) no sentido dos
ponteiros do relégio para menos profundidade,
e no sentido inverso ao dos ponteiros do
relégio para mais profundidade.

Seletor da direcao de rotacao

(consulte a Imagem I)

m Pressione o seletor da direcdo de rotacéo
(3) para a direita para uma rotacdo para a
frente.

m Pressione o seletor da direcdo de rotacao
(3) para a esquerda para uma rotacdo para
tras.

m Colocar o seletor no centro (fixado) ajuda
a reduzir a possibilidade de arranque
acidental enquanto a ferramenta no é

usada.
[i]

NOTA

Para evitar danos nos carretos, deixe a
ferramenta parar por completo antes de
mudar a direcdo de rotacdo.

[i] w~ora

A ferramenta ndo funciona se o seletor

de direcdo da rotagdo njo estiver
completamente para a esquerda ou para a
direita.

Interruptor do gatilho de
velocidade variavel (consulte a
Imagem J)

NOTA

Quando a ferramenta estiver na rotacio

para a frente, sé funciona quando a cabegca

de aperto e o interruptor do gatilho (7)

forem pressionados em simultineo.

m Para ligar a ferramenta, pressione o
interruptor do gatilho de velocidade
variavel (7).

m Para desligar, deixe de pressionar o
interruptor do gatilho de velocidade
variavel.

m Para aparafusar continuamente, prima
e mantenha premido o interruptor do
gatilho de velocidade variavel (7) e depois
pressione o botdo de bloqueio (6). Liberte
o interruptor do gatilho (7).

m Para desbloquear o botédo de bloqueio (6)
e parar o aparafusar continuo, pressione
de novo o interruptor do gatilho (7).

O interruptor do gatilho de velocidade variavel

(7) oferece uma velocidade superior com uma

maior pressdo do gatilho, e uma velocidade

inferior ao deixar de pressionar o gatilho.

Modo de impulso (consulte a
imagem K)

Se o parafuso n&o for aparafusado com a
profundidade suficiente, prima o botdo do
modo de impulso (5) e o indicador luminoso do
modo de impulso (K-1) acende.

Retire a manga de batente, alinhe o parafuso
com a cabeca de aperto, ligue a ferramenta
e continue a aparafusar o parafuso. Liberte o
interruptor do gatilho quando os parafusos
estiverem aparafusados.

Luz de trabalho LED (consulte a

Imagem L)

A sua ferramenta vem equipada com uma luz
de trabalho LED (4) no pé da ferramenta, que
acende quando o interruptor do gatilho (7) for
pressionado.

Isto fornece iluminagéo adicional na superficie
da peca a ser trabalhada em areas com fraca
iluminagdo. A luz de trabalho LED desliga-se
cerca de 1 minuto ap6s libertar o gatilho.

Aluz de trabalho LED (4) pisca rapidamente
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quando a ferramenta e/ou a bateria se
sobrecarregarem ou ficarem demasiado
quentes, e os sensores internos desligam a
ferramenta. Largue a ferramenta durante um
momento, ou separe a ferramenta da bateria e
coloque as duas expostas a um fluxo do ar que
as arrefeca.

Aluz de trabalho LED (4) pisca mais lentamente
para indicar que a bateria estéa fraca. Recarregue
a bateria.

Se a luz de trabalho LED (4) ndo acender
quando ligar a ferramenta, ou se se desligar de
repente durante a operacdo, isso pode dever-
se a um erro de comunicagdo interno. Contacte
o servico de apoio ao cliente ou um centro de
reparacgdo autorizado para obter assisténcia.

Operar a aparafusadora para
placas de gesso (consulte a

Imagem M)

m Defina a profundidade para aparafusar.

m Fixe a pega a ser trabalhada. Se necessario,
use uma abracadeira.
Instale a bateria.

m Verifique o seletor da direcdo de rotacdo
(3) quando a definicao correta (avango ou
retrocesso).

m Coloque o parafuso na ponta da cabeca
de aperto e coloque a ponta do parafuso
na superficie da peca a ser trabalhada para
ser apertado. Tente manter o parafuso
perpendicular a superficie.

m Pressione o interruptor do gatilho de
velocidade varidvel (7) e o botdo de
bloqueio (6) para ligar a ferramenta.

= Aplique uma pressao rapida de encaixe na
cabeca de aperto. A pressao aplicada ativa
a embraiagem e aparafusa o parafuso.

m A funcdo de inicio automatico permite a
ferramenta parar automaticamente quando
a profundidade definida pela manga de
batente (1) for atingida.

m Se n3o atingir a posicao ideal, ajuste a
manga de batente (1) adequadamente e
repita os passos 3 a 5.
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Cuidados e manutencéao
AN aviso!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer

trabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilacdo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizagdo.

m Sopre regularmente o interior da estrutura
e o motor com ar comprimido seco.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessérios, especialmente
ferramentas e acessérios de polir, consulte os
catalogos do fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web.

www.flex-tools.com

Informacao acerca da
eliminacao
AN Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis no

fim:

—  Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
N3o elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico
comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicéo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.
Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverao ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.
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/N  Aviso!
Né&o elimine as baterias no lixo doméstico
comum, agua ou fogo. Ndo abra baterias
usadas.
Apenas para paises da UE:
De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

NOTA
Contacte o seu revendedor quanto as opgdes
de eliminacéo!

( €-Declaracao de conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade
com as seguintes normas ou documentos
normativos:
EN 62841 de acordo com as normas
das diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsavel pelos documentos técnicos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Diretor técnico Chefe do Departamento da
Qualidade

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Desresponsabilizacado

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupgéo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizavel.

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizagdo inadequada do
produto, ou do produto com produtos de
outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

Vi WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan resulteren
in ernstig of dodelijk letsel.

OPGELET!

Verwifst naar een mogelijk gevaarljjke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letse/
of materiéle schade.

[i]  orPmerRKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch
gereedschap

Vv Volt
/min Draaisnelheid

@ Lees de instructies
Informatie over het verwijderen van
oude machines (zie pagina 46)!

Voor uw eigen veiligheid

Vi WAARSCHUWING!

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap

eerst het volgende lezen:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315.915),

— de actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op
de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt volgens de

nieuwste technieken en in overeenstemming met

de erkende veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch gereedschap

tijidens het gebruik een gevaar voor ljjf en leven

van de gebruiker of derden veroorzaken en kan
het elektrisch gereedschap materiéle schade
veroorzaken.
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De accu-gipsplaatschroevendraaier mag alleen
worden gebruikt

volgens het beoogde gebruik,
in een perfecte staat.

Storingen diie de veiligheid verminderen moeten
dlirect worden gerepareerd.

Beoogd gebruik
De accu-gipsplaatschroevendraaier is
bedoeld

voor commercieel gebruik in de industrie
en handel,

Voor het bevestigen van gipsplaat,
spaanplaat of vezelplaat op hout of
plaatwerk met gipsplaatschroeven.

Veiligheidsinstructie voor accu-
gipsplaatschroevendraaiers
/N WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties
die met dit elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstig gebruik.

Houd het elektrisch gereedschap vast
aan de geisoleerde greepvlakken, als

u een handeling uitvoert waarbij het
schroevendraaier in contact kan komen
met verborgen bedrading. Als de
schroevendraaier in aanraking komt met
een onder stroom staande draad, kan de
blootgestelde metalen onderdelen van
het elektrisch gereedschap onder stroom
zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

Gebruik geschikte detectoren om te
bepalen of er verborgen stroomkabels zijn
of neem contact op met het plaatselijke
nutsbedrijf voor hulp. Contact met
elektrische kabels kan brand en elektrische
schokken veroorzaken. Beschadigde
gasleidingen kunnen tot een explosie
leiden. Het doorboren van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade of kan een
elektrische schok veroorzaken.

Zet het werkstuk vast. Kleminrichtingen of
een bankschroef houden het werkstuk beter
en veiliger op zijn plaats dan het met de
hand vast te houden.
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m  Wacht altijd tot het elektrisch gereedschap
volledig tot stilstand is gekomen voordat u
het neerlegt.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdruk L, 74 dB(A);
— Geluidsvermogen Ly,: 82 dB(A);
— Onzekerheid: K =3 dB.
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a: 2,7 m/s?
— Onzekerheid: K=1,5m/s’

OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dagelijks gebruik kunnen het
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De opgegeven totale trillingswaarde(n)

en de opgegeven geluidsemissiewaarde

in dlit informatieblad werden gemeten

in overeenstemming met een
gestandaardiseerde meetmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt voor
vergeljjkingen met ander gereedschap.

Dit kan worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling. Het
gespecificeerde trillingsemissiewaardeniveau
representeert de primaire toepassingen van het
gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere
snijdaccessoires of als het slecht wordt
onderhouden, kan de trillingsniveau afwijken.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de het
blootstellingsniveau aan trillingen te maken, is
het ook noodzakelijk rekening te houden met
de tijd waarin het gereedschap is ingeschakeld
of ingeschakeld maar niet in gebruik is.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijdens de werkduur.

Bepaal ook aanvullende
veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te
beschermen tegen de effecten van trillingen

zoals: onderhoud van het gereedschap en
de accessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren, etc.

/AN WAARSCHUWING!

De trillings- en geluidsemissie tjjdens

het werkelijk gebruik van het elektrisch
gereedschap kunnen verschillen van

de opgegeven totale waarde; Om de
gebruiker te beschermen dient de gebruiker
tijdens het gebruik handschoenen en
gehoorbescherming te dragen.

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Gereedschap DW 37 12-EC
Gipsplaats-
Type chroevendraaier
Nomir?ale vde |12
spanning
Spankop mm 6.4
Snelhgld zonder /min 10-3700
belasting
Gewicht in
overeens-
temming met de
'EPTA procedure 9 0.7
01/2003' (zonder
accu)
AP 12/2.5
AP 12/5.0
Accu 12v AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 0.3
. AP 12/5.0 0.4
Gewichtvande |5 |aP10.8/25 0.3
AP 10.8/4.0 (0.4
AP 10.8/6.0 [0.4
Gebruiks- 10 -40°C
temperatuur
Opslag- <50°C
temperatuur
Oplaad- 4-40°C
temperatuur
Lader CA12/18,CA 12
CA 10.8/18.0,CA 10.8
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Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van de machine op de pagina met
afbeeldingen.

Aanslaghuls

Bithuls

Draairichting

Led-werklamp

Knop voor impulsmodus
Vergrendelingsknop
Trekkerschakelaar met variabele
snelheid

Riembevestiging

Voor het bevestigen van een band of
polsband om vallen te verhinderen.
9 Afneembare riemclip

10 Bevestigingsschroef
11 Verwijderbare bithouder
12 Magnetische bithouder

NOO hWN-=

0

Gebruiksinstructies

VAN WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

elektrisch gereedschap

Pak de accu-gipsplaatschroevendraaier uit
en controleer of er onderdelen ontbreken of
defect zijn.

[i] OPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste
gebruik moeten de accu’s volledig worden
opgeladen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de oplader.

Plaatsen/vervangen van de accu

m Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat hij vastklikt (zie
afbeelding B).

m Om de accu te verwijderen drukt u op de
accuvrijgaveknop en trekt u de accu eruit
(zie afbeelding C).

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,

moeten de accucontacten worden
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beschermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten,; gevaar voor explosie
en brand!

De riem bevestigen (zie
afbeelding D)

Een riembevestiging (8) is voorzien om een
polsband (niet inbegrepen) te bevestigen.
Wikkel de band rond uw pols als u het
gereedschap draagt.

Verwijderbare riemclip (zie
afbeelding E)

m Verwijder het accupack uit het
gereedschap.

m Lijn de rib en het gat van de riemclip (9) uit
met de opening en het schroefgat op de
basis van het gereedschap.

m Plaats de bevestigingsschroef 10 en maak
de schroef vast met een schroevendraaier
(niet inbegrepen).

m Om de riemclip (9) te verwijderen,
gebruikt u een schroevendraaier om de
bevestigingsschroef los te draaien.

Verwijderbare bithouder (zie
afbeelding F)

m Verwijder het accupack uit het
gereedschap.

m Lijn de rib en het gat van de bithouder
(11) uit met het gat op de basis van het
gereedschap.

m Plaats de bevestigingsschroef 10 en maak
de schroef vast met een schroevendraaier
(niet inbegrepen).

s Om de bithouder (11) te verwijderen,
gebruikt u een schroevendraaier om de
bevestigingsschroef los te draaien.

Bits plaatsen/verwijderen (zie
afbeelding G)
OPGELET!

Voordat u werkzaamheden uitvoert aan

het elektrisch gereedschap, moet u de
richtingskeuzeschakelaar (3) op de middelste
positie zetten.

Bits plaatsen

m Het accupack verwijderen.

m Trek aan de aanslaghuls (1) en verwijder
het uit het gereedschap.

m Duw met één hand de bithuls (2) naar
achteren. Steek een bit in de magnetische
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bithouder (12).

m Laatde huls (2) los en controleer of deze
terugkeert naar zijn oorspronkelijke
positie.

m Bevestig de aanslaghuls (1) weer aan het
gereedschap. Druk aan tot het vastklikt.

Bits verwijderen

m Verwijder het accupack en de aanslaghuls
(1).

m Duw de bithuls (2) naar achteren.

m Verwijder de magnetische bithouder (12).

De diepte aanpassen (zie
afbeelding H)

De diepte kan worden ingesteld door aan
de aanslaghuls (1) te draaien. Begin elke

nieuwe klus door meerdere testschroeven
in afvalmateriaal te draaien om de diepte-
instelling te controleren en aan te passen.

Draai de aanslaghuls (1) met de klok mee in
voor minder diepte en tegen de klok in voor
meer diepte.

De draairichting selecteren (zie
afbeeldmg 1)

Druk de draairichtingkiezer (3) naar rechts
om vooruit te draaien.

m Druk de draairichtingkiezer (3) naar links
om achteruit te draaien.

m Door de keuzeschakelaar in de middelste
(vergrendelings)stand te zetten, wordt
de kans op onbedoeld starten verkleind
wanneer het gereedschap niet in gebruik
is.

[i] OPMERKING

Om schade aan de tandwielen te voorkomen,

moet u het gereedschap altijd volledig tot
stilstand laten komen voordat u van richting
verandert.

[i]  OPMERKING

De schroevendraaier draait niet tenzij de
keuzeschakelaar in de stand links of rechts
staat.

Trekkerschakelaar met variabel

toerental (zie afbeelding J)
OPMERKING

Wanneer het gereedschap in voorwaartse

rotatie staat, werkt het alleen als het bit

en de trekkerschakelaar (7) tegelijkertijd

worden ingedrukt.

m Druk op de trekkerschakelaar (7) om de
schroevendraaier in te schakelen.

m Laat de trekkerschakelaar los om de
schroevendraaier te stoppen.

m Voor continugebruik, houdt u de
trekkerschakelaar (7) ingedrukt en drukt u
vervolgens op de vergrendelknop (6). Laat
de trekkerschakelaar 7 los.

= Om de vergrendelknop (6) te ontgrendelen
en het continu draaien te stoppen, drukt u
nogmaals op de trekkerschakelaar (7).

De trekkerschakelaar (7) levert een hogere

snelheid met verhoogde druk op de schakelaar

en omgekeerd.

Impulsmodus (zie afbeelding K)
Als de schroef niet diep genoeg is ingedraaid,
drukt u op de impulsmodusknop (5) en het
indicatielampje voor de impulsmodus (K-1)
gaat branden.

Verwijder de aanslaghuls, lijn de schroef uit
met het bit, zet het gereedschap aan en ga
verder met het indraaien van de schroef. Laat
de trekkerschakelaar los wanneer de schroeven
zijn ingedraaid.

Ledwerklamp (zie afbeelding L)
Uw gereedschap is uitgerust met een
ledwerklamp (4), die zich aan de voet van het
gereedschap bevindt. Het licht gaat branden
wanneer de trekkerschakelaar (7) wordt
ingedrukt.

Dit biedt een aanvullend licht op het
oppervlak van het werkstuk voor het gebruik
in omgevingen met weinig licht. De licht gaat
automatisch ongeveer 10 seconden nadat de
trekkerschakelaar wordt losgelaten uit.

De ledwerklamp (4) knippert snel als het
gereedschap en/of het accupack overbelast
raken of te heet worden en de interne sensors
schakelen het gereedschap uit. Laat het
gereedschap een poosje afkoelen en plaats
het gereedschap en de accu apart om ze af te
koelen.

De ledwerklamp (4) knippert langzamer om
aan te geven dat de accu nog maar een geringe
capaciteit heeft. Laad het accupack op.

Als de ledwerklamp (4) niet oplicht wanneer u
het gereedschap inschakelt of als het tijdens

de werking plotseling wordt uitgeschakeld,

kan dit worden veroorzaakt door een interne

45



DW 37 12-EC

communicatiefout. Neem voor hulp contact
op met de klantenservice of een erkend
servicecentrum.

Bediening van de
gipsplaatschroevendraaier (zie
afbeeldmg M)

Stel de gewenste inschroefdiepte in.

m Zet het werkstuk vast. Gebruik indien nodig
klemmen.

m Installeer het accupack.

m Controleer of de richting keuzeschakelaar
(3) de juiste instelling heeft (linksom of
rechtsom).

m Monteer de schroef op de punt van het bit
en plaats de punt van de schroef op het
oppervlak van het te bevestigen werkstuk.
Probeer de schroef loodrecht op het
oppervlak te houden.

m Druk op de trekkerschakelaar (7) en de
vergrendeling (6) om het gereedschap te
starten.

m Oefen snelle druk uit op het bit. Door de
uitgeoefende druk wordt de koppeling
ingeschakeld en wordt de schroef
aangedreven.

m  Met de automatische startfunctie kan het
gereedschap automatisch stoppen zodra
de door de aanslaghuls (1) ingestelde
diepte is bereikt.

m Als het niet de ideale positie bereikt, stel
dan de aanslaghuls (1) op de juiste manier
af en herhaal 3-5 keer.

Onderhoud en zorg

VAN WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.
Reiniging
m Reinig het elektrisch gereedschap en
de luchtopeningen regelmatig. Het
reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing en
de motor regelmatig schoon met droge
perslucht.
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Reserveonderdelen en

accessoires

Voor andere accessoires, in het bijzonder
gereedschap en polijsthulpmiddelen, zie de
catalogi van de fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op onze
homepage:

www.flex-tools.com

Informatie over de afvoer

VAN WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch
gereedschap niet gebruikt kan worden:
- Verwijder de accu.

Alleen EU-landen
Ef Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.
Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

VAN WAARSCHUWING!
Gooi accu’s nooit met het huishoudeljjk afval
weg. Gooi accu’s niet in het water of in vuur.
Open verbruikte accu’s nooit.
Alleen voor EU-landen:
In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

OPMERKING
Vraag uw dealer naar de
verwifderingsmogeljjkheden!
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( €-Conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het product
beschreven in de 'Technische specificaties
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:

EN 62841 in overeenstemming met de

regelgevingen van de Richtlijnen

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie: FLEX-Elektrowerkzeuge
GmbH, R & D Bahnhofstrasse 15, D-71711
Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technisch Hoofd van de
Directeur kwaliteitsafdeling (QD)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten
die afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyaer mulg iamng situatorn. Manglenade
overfioldelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMAERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elveerktgjet

\ Volt
Drejehastighed

/min

©
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Af hensyn til din sikkerhed

/\  ADVARSEL!

Laes venligst folgende, inden elvaerktajet

tages i brug:

—  Disse brugsanvisninger,

— afsnittet »Generelle
sikkerhedsanvisninger« om handtering af
elvaerktojet i den medfolgende brochure
(brochurenummer: 315.915),

—  Geldende regler pa stedet, hvor
produktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det

er fremstillet i henhold til de vedstiaende

sikkerhedsforordninger.

Men nar veerktojet er i brug, kan det stadig
vaere en fare for brugerens eller en tredjeparts
liv og lemmer, eller elvaerktajet eller anden
ejendom kan blive beskadiget.

Den batteriorevne gpsskruetrakker ma kun
bruges til

Laes instruktionerne

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 52)!
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—  tiltaenkte formsl,

— og den skal altid vaere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
Straks repareres.

Anvendelsesformal

Den tradlese gipsskruetraekker er beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og
handel,

- til fastgerelse af gipsvaegge, spanplader
eller fiberplader pa trae eller metalplader
med skruer til gipsvaegge.

Sikkerhedsinstruktioner til denne
gipsskruetraekker

/\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,

billeder og specifikationer, der folger med

dette elvaerktaj. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fore til elektrisk stod),
brand og/eller alvorlig personskade. Gem
alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

= Hold kun elveerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor skruetraekkeren kan komme i
kontakt med streamfgrende ledninger.
Hvis vaerktajet kommer i kontakt med en
stremferende ledning, kan dets metaldele
blive stramferende og give brugeren
elektrisk sted.

= Brug en detektor til at se, om der
er skjulte forsyningsledninger i
arbejdsomradet, eller kontakt dit lokale
forsyningsselskab for hjzelp. Kontakt
med elektriske ledninger kan fore til
brand og elektrisk sted. Beskadigelse
af en gasledning kan fere til eksplosion.
Gennemtraengning af en vandledning
forarsager materielle skader eller kan
forarsage elektrisk sted.

m Fastger emnet. Spaendeanordninger eller
en skruestik holder emnet bedre og mere
sikkert fast, end hvis det holdes i handen.

m Vent altid, indtil veerktgjet er standset helt,
for den laegges ned.

Stgj og vibrationer

Stej- og vibrationsveerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841.
Elveerktojets A-evaluerede stgjniveau er
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typisk: Tekniske data
— Lydtrykniveau L,: 74 dB(A);
— Lydeffektniveau Ly,: 82 dB(A); -
— Usikkerhed: K=3dB. Veerktoj DW 37 12-EC
Samlet vibrationsvaerdi: Type Gipsskruetraekker
— Emissionsvaerdi ay: 2,7 m/s’ Nominel
— Usikkerhed: K=1,5m/s speending Vde |12
FORSIGTIG! Spaendepatron mm 6.4
De indikerede malinger refererer til nye Hastigh.ed uden /min  |0-3700
elveerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne belastning
andres med tiden ved daglig brug. Vaegt i henhold til
»EPTA Procedure

il  BEmERK 01/2003« (uden |9 |07
De erklzerede vibrationsvaerdier og det batteri)
erklzeret stojemissionsniveau, der er AP 12/2.5
angivet i dette oplysningsskema, er malt i AP 12 /5'0
overensstemmelse med en malemetode, der . )

e Batteri 12V |AP10.8/2.5
er standarden, som er angivet i EN 62841, og AP 10.8/4.0
som kan bruges til at sammenligne et vaerktoyf AP 10.8/6.0
med et andet. AP 12'/2 5' 03
Den kan bruges til en forelgbig vurdering af AP 12/5'0 0'4
eksponeringen. Den angivng vibrationsemission Batteriets vaegt kg AP 10.8}2.5 0:3
er fra normal brug af vaerktgjet. AP 10.8/4.0 |0.4
Men hvis veerktgjet bruges til forskellige ting, AP 10.8/6.0 |0.4
med forskelligt boretilbehgr eller hvis det er : .
darligt vedligeholdt, kan vibrationsemissionerne ~ |Priftstemperatur |-10 - 40°C
vaere forskellige. Opbevarings- <s0°C
Dette kan forage eksponeringsniveauet temperatur
markant over den samlede driftstid. Opladnings- 4.40°C
For at foretage en ngjagtig vurdering af temperatur
vibrationseksponeringsniveauet, skal tiden, CA12/18,CA 12
hvor veerktgijet er slukket eller karer, men ikke er Oplader CA 10.8/18.0, CA 10.8
i brug, tages i betragtning.
Dette kan reducere eksponeringsniveauet Oversigt (se figur A)

markant over den samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne

af vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
veerktgjet og boretilbehgr. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmenstrene.

/\  ADVARSEL!

Vibrations- og stejemissionen ved faktisk brug
af elvaerktojet kan afvige fra den angivne
vaerdl, hvor vaerktajet bruges. For at beskytte
brugeren, skal brugeren bruge handsker og
horevaern i de faktiske brugsforhold.

FORSIGTIG!

Brug harevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa
grafiksiden.

1 Stopbgsning

Bit-besning

Retningsknap
LED-arbejdslygte
Impuls-funktionsknap
Laseknap

Startknap

Fastspaending af stroppen

Til montering af et spaendeband
(medfalger ikke) sa du ikke taber
veerktgjet.

O NOGTLHAWNDN
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9 Aftagelig baelteklemme
10 Spaendeskrue

11 Aftagelig bit-holder

12 Magnetisk bit-holder

Brugsanvisninger

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktgjet taendes

Pak den batteridrevne skruetraekker til
gipsvaegge ud, og serg for at der ikke
mangler nogen dele, og atingen af delene er
beskadiget.

[i] BEMA&ZRK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar
de leveres. Lad batterierne helt op,
inden produktet tages i brug. Se

opladningsoplysningerne i brugsanvisningen.

Iszetning og udskiftning af
batteriet

m Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil

det klikker pa plads (se figur B).

m Batteriet tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen, hvorefter det kan
traekkes ud (se figur C).

FORSIGTIG!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte

batterikontakterne. Lose metaldele kan

kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Fastgerelse af strop (se figur D)
Ringen til stroppen (8) bruges til montering af
en handledsstrop (medfelger ikke) sa der er
mindre chancer for, at du taber vaerktgjet. Vikl
stroppen om handen, nar du baerer vaerktgijet.

Aftagelig baelteklemme (se figur

E)

m Fjern batteripakken fra veerktgjet.

m Sorg for, at ribben og hullet pa
baelteklemmen (9) passer ssmmen med
abningen og gevindhullet pa bunden af
veerktgjet.

m Szt spaendeskruen (10) i, og stram skruen
med en skruetraekker (medfalger ikke).

m For at tage baelteklemmen (9) af, skal
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du bruge en skruetraekker til at lasne
spaendeskruen.

Aftagellg bit-holder (se figur F)

m Fjern batteripakken fra vaerktzqet

Serg for, at ribben og hullet pa bitholderen
(11) passer med hullet pa bunden af
veerktgjet.

Saet spaendeskruen (10) i, og stram skruen
med en skruetraekker (medfalger ikke).

For at fjerne bitholderen (11) skal du bruge
en skruetraekker til at lgsne spaendeskruen.

Montering/afmontering af bitten
(se figur G)
FORSIGTIG!

Stil retningsknappen (3) i midten, for du
udforer noget arbejde pa vaerktojet.

Sadan sazettes bitten i

Fjern batteripakken.

Traek i stopbasningen (1) for at tage den af
veerktojet.

Traek bit-basningen (2) tilbage med den
ene hand, og hold den pa plads. Szt den
magnetiske bit-holder (12) i med den
anden hand.

Slip basningen (2), og se, om den ger
tilbage til sin oprindelige position.

Seet stopbgsningen (1) pa veerktgjet igen.
Tryk pa den, indstil den klikker pa plads.

Sadan tages bitten ud

Tag batteripakken og stopbasningen (1) af.
Traek bit-basningen (2) tilbage, og hold den
pa plads.

Fjern den magnetiske bit-holder (12).

Justering af dybden (se figur H)
Dybden kan justeres ved at dreje pa
stopbasningen (1). Start hvert nyt job med at
bore et par testskruer i skrotmateriale, sa du
kan se og justere dybdeindstillingen.

Drej stopbgsningen (1) ind med uret for
mindre dybde og mod uret for mere dybde.

Retningsknap (se figurl)

m Tryk retningsknappen (3) til hgjre side for at
dreje fremad.

Tryk retningsknappen (3) til venstre side for
at dreje tilbage.

Saet knappen i midten (last), hvilket
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reducerer chancen for utilsigtet start, nar
vaerktojet ikke er i brug.
BEMAERK
For at undga beskadigelse af gearet, skal du
sorge for at vaerktojet standser helt, for du
skifter drejeretning.

[i] BEMAERK
Veerktojet kan ikke kore, medmindre
retningsknappen er helt til venstre eller hojre.

Startknap (se figur J)
BEMAERK
Nar vaerktojet star pa fremad drejeretning,
kan det kun kore, nar bit- og startknappen
(7) trykkes ned pa samme tid.
m Tryk pa startknappen (7), for at teende
vaerktgjet.
m Slip startknappen, for at slukke vaerktgjet.
m For at kere uafbrudt, skal du hold
startknappen (7) nede og derefter trykke pa
laseknappen (6). Slip startknappen (7).
m For at |ase laseknappen (6) op og
stoppe uafbrudt kersel, skal du trykke pa
startknappen (7) igen.
Jo mere startknappen (7) trykkes ind, jo
hurtigere karer veerktgjet.

Impuls-funktion (se figur K)

Hvis skruen ikke skrues nok ind, skal du trykke
pa impuls-funktionsknappen (5), hvorefter
impuls-funktionsindikatoren (K-1) lyser.

Fjern stopbgsningen, tilpas skruen til bitten,
teend for vaerktejet og fortsaet med at skrue
skruen i. Slip startknappen, nar skruerne er
skruet helt ind.

LED-arbejdslys (se figur L)

Dit vaerktgj er udstyret med en LED-
arbejdslampe (4), som sidder pa foden af
vaerktgjet, og som lyser, nar startknappen
trykkes ned (7).

Dette giver ekstra lys pa emnets overflade

pa steder med mindre lys. LED-arbejdslyset
slukker automatisk cirka 10 sekunder efter
startknappen slippes.

LED-arbejdslyset (4) blinker hurtigt, nar
veerktgjet og/eller batteripakken overbelastes
eller bliver for varm, og de interne sensorer
slukker for veerktgjet. Giv vaerktgjet en pause,
eller anbring vaerktejet og batteripakken
separat under en luftstrem for at afkasle dem.

LED-arbejdslyset (4) blinker langsommere for
at vise, at batteriet er ved at vaere brugt op.
Oplad batteripakken.

Hvis LED-arbejdslyset (4) ikke lyser, nar du
teender for vaerktgjet, eller det pludseligt
slukker under brug, er der muligvis opstaet en
intern kommunikationsfejl. Kontakt venligst
kundeservice eller et autoriseret servicecenter
for hjzelp.

Betjening af gipsskruetraekkeren

(se figur M)
Indstil den snskede skruedybde.

m Fastger emnet. Brug klemmer, hvis
ngdvendigt.

m Saet batteripakken i.

m Sgrg for at retningsknappen (3) star pa den
rigtige indstilling (fremad eller bagud).

m Szt skruen pa spidsen af bitten, og placer
skruens spids pa overfladen af det emne,
der skal fastgeres. Prov at holde skruen
vinkelret pa overfladen.

= Tryk pa startknappen (7) og laseknappen (6)
for at starte veerktgjet.

m Tryk hurtigt pa bitten. Det paferte tryk
aktiverer koblingen og skruer skruen i.

m Autostart-funktionen ger, at veerktgjet
stopper automatisk, nar den dybde, der er
indstillet med stopbgsningen (1), nas.

m Hvis den ikke nar den ideelle position, skal
du justere stopbgsningen (1) og gentage
3-5 gange.

Vedligeholdelse og pleje
/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Rengering

m Renger regelmaessigt elveerktojet og
skaermen foran ventilationsabningerne.
Rengeringshyppigheden afhaenger af
materialet, og hvor meget veerktgjet bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

Reservedele og tilbehor
For andet tilbeher, iszer vaerktajer og
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poleringsudstyr, bedes du se producentens
kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktojer ubrugelige ved at:

— fjerne batteriet pa batteridrevne
elveerktojer.

Kun EU-lande
Elvaerktej ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemfeorelse i
national ret, skal elveerktgj indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.
/\  ADVARSEL!
Batterier md ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke breendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte
batterier.
Kun EU-lande:
| overensstemmelse med direktiv 2006/66/
EF skal defekte og opbrugte batterier

enbruges.
E BEMAERK
Sporg din forhandler om dine

bortskaffelsesmuligheder!
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( €-Overensstemmelseserklzering

Vi erklaerer under eget ansvar at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske
specifikationer” overholder falgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. %{ﬁ%@ o~

Peter Lameli
Teknisk direktar

Klaus Peter Weinper
Chef for
kvalitetsafdeling (QD)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er
ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant

er ikke ansvarlige for nogen skader, der
skyldes forkert brug af produktet eller ved
brug af produktet med produkter fra andre
fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/\  ADVARSEL!
Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av a
folge denne advarselen kan fore til dod eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
lettere personskade eller skade pa eiendom.

[i]  MERK
Angir brukertijps og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktgyet

\Y Volt
/min  Rotasjonshastighet

©
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For din sikkerhet

Les instruksjonene

Avhendingsinformasjon for den
gamle maskinen (se side 57)!

/\  ADVARSEL!
Les folgende for du bruker verktoyet:

— disse driftsinstruksjonene,

“Generelle sikkerhetsinstruksjoner” om
handtering av elektroverktoy i vedlagte
hefte (brosjyre-nr.: 315.915),

— gjeldende omraderegler og regelverket
for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktayet er toppmoderne og

er konstruert i samsvar med de anerkjente

sikkerhetsforskriftene.

Likevel, ndr det er i bruk, kan elektroverktoyet

utgjore en fare for liv og lemmer for brukeren

eller en tredjepart, eller elektroverktoyet eller

annen eiendom kan bli skadet.

Den tradlose gipsskrutrekkeren kan kun

brukes

- som ment,
— i perfekt stand.
Feil som svekker sikkerheten ma utbedres

umiddelbart.
Tiltenkt bruk

Den tradlese gipsskrutrekkeren er beregnet
— for kommersiell bruk i industri og handel,
- for afeste gipsplater, sponplater eller

fiberplater pa tre eller metallplater med
gipsskruer.

Sikkerhetsinstruksjoner for
gipsskrutrekker

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som folger

med dette elektroverktoyet. Unnlatelse av

d folge alle instruksjonene nedenfor kan fore

til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig skade.

Lagre alle advarsler og instruksjoner for

fremtidig referanse.

s Hold elektroverktoyet i de isolerte
gripeflatene nar du utforer en operasjon
der festet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Festemidler som
kommer i kontakt med en “stremferende”
ledning kan gjere eksponerte metalldeler
pa elektroverktayet “stramfarende” og kan
gi operataren et elektrisk stot.

m Bruk egnede detektorer for a finne ut
om ledninger er skjult i arbeidsomradet
eller ring det lokale forsyningsselskapet
for a fa hjelp. Kontakt med elektriske
ledninger kan fgre til brann og elektrisk
stot. A skade en gassledning kan fare
til eksplosjon. A trenge gjennom en
vannledning forarsaker skade pa eiendom
eller kan forarsake elektrisk stot.

m Sikre arbeidsstykket.
Klemmeanordninger eller skrustikke vil
holde arbeidsstykket pa plass bedre og
sikrere enn & holde det for hand.

m Vent alltid til verkteyet har stoppet helt for
du legger det ned.

Stoy og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er fastsatt i
henhold til EN 62841.

A evaluert stoyniva for elektroverktoyet er
vanligvis:

- Lydeffektniva L 74 dB(A);
— Malt lydeffektniva Lya: 82 dB(A);
— Usikkerhet: K=3dB.

Total vibrasjonsverdi:
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no DW 37 12-EC
- Ut§|ippsverdi ap: 2.7 m/sz Tekniske data
— Usikkerhet: K=1,5m/s
FORSIKTIG! Verktoy DW 37 12.EC
De indikerte mé’//hge:ne henviser t/:/ nye Type Gips Skrutrekker
e/e/(t'ro ve(/(tay. Dag//g bruk forer til at stoy- Merkespenning|Vdc 12
og vibrasjonsverdiene endres.
Hylsestarrelse |mm 6.4
m MERK I;alstlgh.et uten |, . 0-3700
Den oppgitte totale vibrasjonsverdien(e) og elastning
det deklarerte stoyutslippsnivaet gitt i dette
informasjonsbladet er malt i samsvar med en Vekt i henhold
malemetode standardisert i EN 62841 og kan  |til "EPTA-
brukes til 8 sammenligne ett verktoy med et prosedyre kg 0.7
annet. 01/2003" (uten
Det kan brukes til en forelgpig vurdering av batteri)
eksponering. Det angitte vibrasjonsnivaet
representerer hovedapplikasjonene til AP 12/2.5
verktoyet. AP 12/5.0
Men hvis verkteyet brukes til forskjellige Batteri 12v AP 10.8/2.5
bruksomrader, med forskjellig AP 10.8/4.0
skjeertilbehor eller darlig vedlikeholdt, kan AP 10.8/6.0
vibrasjonsutslippsnivaet variere. AP12/2.5 0.3
. . . AP 12/5.0 (0.4
Dette kan gke eksponeringsnivaet betydelig . .
. : Vekt pa batteri | kg AP 10.8/2.5 (0.3
ove: d(::'n totale arbel.dspe.rloden. AP 10.8/4.0 0.4
Fpr agjere et nayak"ug es'tlre'nat av i AP 10.8/6.0 (0.4
vibrasjonseksponeringsnivaet, er det ogsa Arbeid
nedvendig a ta hensyn til tidspunktene nar t roe! s-t 10-40°C
verktoyet er slatt av eller gar, men faktisk ikke er emperatur
i bruk. Lagrings- <50°C
Dette kan redusere eksponeringsnivaet ;c_er:;peratur
betydelig i lepet av den totale arbeidsperioden. n'? ::;'ur 4-40°C
Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & B CA12/18.CA 12
beskytte operataren mot virkningene av Lader CA10.8/18.0 CA 10.8
vibrasjoner som: vedlikehold av verktoyet : Sl :
og skjeeretilbehgret, hold hendene varme, . .
organisering av arbeidsmenstre. Oversikt (se flgur A)

/\  ADVARSEL!

Vibrasjons- og steyutsljppene under faktisk
bruk av elektroverktayet kan avvike fra den
oppagitte verdien som verktayet brukes i; For
d beskytte operatoren bor brukeren bruke
hansker og horselvern under de faktiske
bruksforholdene.

FORSIKTIG!
Bruk horevern med et lydtrykk over 85 dB(A).

54

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa

grafikksiden.

1 Stopp hylse

Bitshylse

Laseknapp

ONOOGTBAWNDN

Reimfeste

Rotasjonsretningsvelger
LED arbeidslys
Impulsmodusknapp

Utloserbryter med variabel hastighet
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For & feste en handleddsstropp (ikke
inkludert) for a redusere sjansene for a
miste verktoyet.

9 Avtakbar belteklips

10 Festeskrue
11 Avtakbar bitsholder
12 Magnetisk bitsholder

Bruksanvisningen

/\  ADVARSEL!

Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut den tradlese gipsskrutrekkeren og sjekk
at her ikke mangler eller er skadde deler.

[i] MERK

Batteriene er ikke fulladet ved levering. Lad
batteriene helt opp for forste gangs bruk. Se
laderens bruksanvisning.

Sette inn/bytte batteri

m Trykk detladede batterietinn i
elektroverktoyet til det klikker pa plass (se
figur B).

m For afjerne, trykk pa utleserknappen og
trekk ut batteriet (se figur C).

FORSIKTIG!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke

er i bruk. Lose metalldeler kan kortslutte

kontaktene, eksplosjons- og brannfare!

Feste av stropper (se figur D)
Stroppfeste (8) falger med for a feste en
handleddsstropp (ikke inkludert) for a
redusere sjansene for & miste verktgyet. Pakk
stripen rundt handen nar du beerer verktoyet.

Avtakbar belteklips (se figur E)

m Fjern batteripakken fra verktoyet.

m Rettinn ribben og hullet pa belteklipsen (9)
med apningen og det gjengede hullet pa
bunnen av verktoyet.

m Settinn festeskruen (10) og stram skruen
godt med en skrutrekker (ikke inkludert).

m For & fjerne belteklipsen (9), bruk en
skrutrekker for a lzsne festeskruen.

Avtakbar bitsholder (se figur F)
m Fjern batteripakken fra verktoyet.
m Rettinn ribben og hullet pa bitsholderen

(11) med hullet pa bunnen av verktayet.
m Sett inn festeskruen (10) og stram skruen

godt med en skrutrekker (ikke inkludert).
m For a fjerne bitsholderen (11), bruk en

skrutrekker for a lgsne festeskruen.

Installere/fjerne bits (se figur G)
FORSIKTIG!

For du utforer noe arbeid pa elektroverktoyet,
flytt dreieretningsvelgeren (3) til midtstilling.

For a installere bit

= Ta ut batteripakken.

m Trekk i stopphylsen (1) for a fjerne den fra
verktoyet.

m Skyv bitshylsen (2) tilbake med én hand og
hold den pa plass. Sett inn den magnetiske
bitsholderen (12) med den andre handen.

m Slipp hylsen (2) og kontroller at den gar
tilbake til sin opprinnelige posisjon.

m Fest stopphylsen (1) til verktayet igjen. Skyv
den til den klikker pa plass.

For a fjerne bit

m Fjern batteripakken og stopphylsen (1).

m Skyv bitshylsen (2) tilbake og hold den pa
plass.

= Fjern den magnetiske bitsholderen (12).

Justering av dybden (se figur H)
Dybden kan justeres ved a vri pa stopphylsen
(1). Begynn hver ny jobb ved a skru inn flere
testskruer i skrapmateriale for & kontrollere
og justere dybdeinnstillingen.

Vri inn stopphylsen (1) med klokken for
mindre dybde og mot klokken for mer dybde.

Rotasjonsretningsvelger (se figur

)

= Trykk rotasjonsretningsvelgeren (3) til hoyre

side for foroverrotasjon.

m Trykk rotasjonsretningsvelgeren (3) til
venstre side for reversering.

m A sette velgeren i midtstilling (last) bidrar til
a redusere muligheten for utilsiktet start nar
den ikke eri bruk.

[i] MERK

For a unnga skade pd giret, la alltid verktoyet

stoppe helt for du endrer rotasjonsretningen.

[i| MEerx

Verktoyet vil ikke kjore med mindre

rotasjonsretningsvelgeren er helt innkoblet til

venstre eller hoyre.
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Utlgserbryter med variabel
hastighet (se figur J)
MERK

Nar verktoyet er i foroverrotasjon,

vil det kun fungere nar borkronen og

utloserbryteren (7) trykkes inn samtidig.

m For & sla PA verktayet, trykk pa
utleserbryteren for variabel hastighet (7).

m For asla den AV, slipp utlgserbryteren for
variabel hastighet.

m For & kjere kontinuerlig, trykk og hold inne
utlgserbryteren for variabel hastighet (7)
og trykk deretter pa laseknappen (6). Slipp
utleserbryteren (7).

m For & lase opp laseknappen (6) og
stoppe kontinuerlig kjering, trykk pa
utlgserbryteren (7) igjen.

Utlgserbryteren med variabel hastighet (7)

gir hgyere hastighet med gkt utlgsertrykk og

lavere hastighet med redusert utlasertrykk.

Impulsmodus (se figur K)

Hvis skruen ikke er trukket dypt nok,
trykker du pa impulsmodusknappen (5) og
impulsmodusindikatorlampen (K-1) vil lyse.

Fjern stopphylsen, juster skruen med biten,
sla pa verkteyet og fortsett a skru skruen.
Slipp utlgserbryteren nar skruene er skrudd
inn.

LED arbeidslys (se figur L)

Verktoyet ditt er utstyrt med et LED-arbeidslys
(4), plassert pa foten av verktayet, som vil lyse
nar utleserbryteren trykkes inn (7).

Dette gir ekstra lys pa overflaten av
arbeidsstykket for drift under darlige
lysforhold. LED-arbeidslyset vil automatisk sla
seg av ca. 10 sekunder etter at avtrekkeren er
sluppet.

LED-arbeidslyset (4) vil blinke raskt nar
verktoyet og/eller batteripakken blir
overbelastet eller for varmt, og de interne
sensorene vil sla av verktayet. Hvil verktayet
en stund eller plasser verktgyet og
batteripakken separat under luftstrem for a
avkjole dem.

LED-arbeidslyset (4) vil blinke saktere for &
indikere at batteriet har lav batterikapasitet.
Lad opp batteripakken.

Hvis LED-arbeidslyset (4) ikke lyser nar du slar
pa verktoyet, eller det slar seg plutselig av
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under operasjonen, kan det vaere forarsaket
av den interne kommunikasjonsfeilen. Ta
kontakt med kundeservice eller et autorisert
servicesenter for a fa hjelp.

Betjening av gipsskrutrekkeren

(se figur M)
Still inn gnsket innskruingsdybde.

m Sikre arbeidsstykket. Bruk klemmer om
nedvendig.

m Installer batteripakken.

m Kontroller rotasjonsretningsvelgeren (3) for
riktig innstilling (forover eller bakover).

m Monter skruen pa spissen av boret og
plasser spissen av skruen pa overflaten av
arbeidsstykket som skal festes. Prav & holde
skruen vinkelrett pa overflaten.

m Trykk pa utleserbryteren for variabel
hastighet (7) og laseknappen (6) for  starte
verktoyet.

m Pafer hurtig trykk av typen snap-action pa
biten. Trykket som pafares vil koble inn
clutchen og drive skruen.

m Autostartfunksjonen gjer at verktayet
stopper automatisk nar dybden innstilt av
stopphylsen (1) er nadd.

m Hvis den ikke nar den ideelle posisjonen,
juster stopphylsen(1) riktig og gjenta 3-5
handlinger.

Vedlikehold og pleie
/\  ADVARSEL!

Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

Reng joring
m Rengjor elektroverktayet og gitteret
foran ventilasjonsapningene regelmessig.
Hyppigheten av rengjeringen er avhengig
av materialet og bruksvarigheten.

m Blas regelmessig ut innsiden av huset og
motoren med torr trykkluft.

Reservedeler og tilbehor

For annet tilbehgr, spesielt verktoy og
poleringshjelpemidler, se produsentens
kataloger.

Forstarrede tegninger og lister over
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reservedeler finner du pa hjemmesiden var:
www.flex-tools.com

Informasjon om
avfallshandtering

/\  ADVARSEL!
Gjor overflodige elektroverktoy ubrukelige:
—  batteridrevne verktoy ved a ta ut batteriet.
Bare EU-land
E Ikke kast elektroverktgy med
husholdningsavfall!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr
og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal
brukte elektroverktey samles inn separat og
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandltering.
Enheten, tilbeharet og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.

/\  ADVARSEL!
lkke kast batterier i husholdningsavfall, ild
eller vann. lkke apne brukte batterier.
Kun EU-land:
I henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte
eller brukte batterier resirkuleres.

MERK
Spor forhandleren din om hvilke alternativer
du har for avfallshandtering!

( €-Samsvarserklzering

Vi erklzerer pa eget ansvar at produktet
beskrevet i “Tekniske spesifikasjoner” er
i samsvar med felgende standarder eller
normative dokumenter:

EN 62841 i henhold til forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ ~

Peter Lameli
Teknisk sjef

Klaus Peter Weinper
kvalitetsavdelingen
(@QD)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant er
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlig for skader som er forarsaket av

feil bruk av produktet eller ved bruk av
produktet sammen med produkter fra andre
produsenter.
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Symboler som anvands i
denna manual

Vi VARNING!

Indikerar 6verhdngande fara. Om inte dessa
varningar folfs kan det resultera i dédsfall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar foljs kan det leda till littare
skador eller skador pa egendom.

[i] NOTERA

Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

Vv Volt
/min  Varvtal

©
g

For din sikerhet

L3s instruktionerna

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 62)!

AN\ VARNING!

Innan elverktyget anvands, lds igenom och 16)):

—  dessa driftinstruktioner,

— de "Allménna sékerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad
broschyr (héfte nr.: 315.915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelserna for att férhindra olyckor.

Detta elverktyg dr toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkénda

sdkerhetsbestimmelser.

Nér elverktyget anvénds kan det dock utgéra

en livsfara fér anvédndaren eller tredje part,

eller sa kan elverktyget eller egendom skadas.

Den sladdllésa gipsskruvdragaren far endast

anvéndas

— sdsom avsetts,

— [ perfekt funktion.

Fel som paverkar sdkerheten skall repareras

omedelbart.
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Avsedd anviandning

Den sladdl6sa gipsskruvdragaren &r avsedd

— fér kommersiell anvédndning inom industri
och handel,

— for fastsattning av gips-, span- eller
fiberskivor pa tra eller plat med
gipsskruvar.

Séakerhetsanvisningar for
gipsskruvdragaren

AN\ VARNING!

Lds igenom alla sékerhetsvarningar,

instruktioner, illustrationer och

specifikationer som medféljer detta
elverktyg. Underlatenhet att folja alla

Instruktioner som listas nedan kan resultera

i elektriska stétar, brand och/eller allvarliga

personskador. Spara alla varningar och

instruktioner fér framtida referens.

m Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nér arbete utfors dar
sagtillbehéret kan komma i kontakt
med dolda elledningar. Fastelement som
kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan géra de exponerade
metalldelarna pa det elverktyg
stromférande, vilket kan resultera i att
operatdren utsatts for elektriska stétar.

= Anvind lampliga detektorer for att
avgoéra om det finns dolda elledningar
i arbetsomradet eller kontakta det
lokala elbolaget fér hjélp. Kontakt med
elektriska ledningar kan leda till brand och
elektriska stétar. Om en gasledning skadas
kan det leda till en explosion. Intrdngning i
en vattenledning orsakar materiella skador
eller kan orsaka elektriska stétar.

m Sikra arbetsstycket. Kldmanordningar
eller skruvstad haller arbetsstycket pa plats
béattre och sdkrare dn om du haller det for
hand.

m Vanta alltid tills verktyget helt har stannat
helt innan du lagger ner den.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har avgjorts i
enlighet med EN 62841.

Den varderade bullernivan for elverktyg ar
vanligtvis:

— Ljudtrycksniva L
- Ljudeffektniva Ly,:

74 dB(A).
82 dB(A).
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- Osél_(erhe.t: } K=3dB. Tekniska data
Totalt vibrationsvarde:
— Utstralningsvarde ay: 2,7 m/sz
- Osakerhgt: , K=1,5m/s Verktyg DW 37 12-EC
FORSIKTIGHET! Typ Gipsskruvdragare
De angivna métvérdena refererar till nya Mirkspanning [Vdc 12
e/ver/{zj/g. Pag//g anvan"dn/ng gor att buller- Hylsstorlek mm 6.4
och vibrationsvérdena dndras. Ingen
m NOTERA belastning- /min 0-3700
Det deklarerade totala vibrationsvérdet och shastighet
den deklarerade ljudnivan som anges i detta
informationsblad har uppmatts i enlighet . .
med en métmetod som &r standardiserad i y‘ kt enligt
EN 62841 och kan anvéndas for att jimfora EPTA Procedur|, 07
01/2003" 9 '
ett verktyg med ett annat. ! (utan
.. .. . batteri)

Det kan anvandas for ett preliminar
uppskattning av exponeringen. Den
specificerade nivan for vibrationsutstralningen AP 12/2.5
representerar huvudanvandning av verktyget. AP 12/5.0
Emellertid om verktyget anvands fér olika Batteri 12v AP 10.8/2.5
arbeten med olika tillbehér eller ar daligt AP 10.8/4.0
underhallet kan vibrationsvardet skilja sig at. AP 10.8/6.0
Det kan signifikant 6ka exponeringsnivan éver AP12/25 0.3
den totala arbetsperioden. AP12/5.0 10.4

.. .. P Vikt fér batteri |kg AP 10.8/2.5 |0.3
For att gora en korrekt bedémning av
exponeringsnivan for vibrationer &r det ocksa AP 10.8/4.0 0.4

P 9 AP 10.8/6.0 |0.4

nédvandigt att &ven rédkna med tiden som
verktyget &r avstangt eller kérs med faktiskt inte
anvands.

Det kan signifikant minska exponeringsnivan
over den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sdkerhetsatgarder for
att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer sasom: bibehalla verktyget och
tillbehéren, hall hdnderna varma, organisation
av arbetsmonstret.

/\  VARNING!

Vibrations- och bullerutstralningen under
verklig anvdndning av elverktyg kan skilja sig
fran det deklarerade vérdet i vilken verktyget
anvénds. For att skydda anvéndaren skall
skyddshandskar och hérselskydd anvéndas
under faktiska anvdndningsférhallandet.

FORSIKTIGHET!

Anvénd héorselskydd vid ljudnivder éver 85
dB(A).

Arbets- 10 - 40°C
temperatur

Férvarings- <50°C
temperatur

Laddnings- 4-40°C
temperatur

Laddare CA12/18,CA12

CA10.8/18.0,CA 10.8

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktfunktionerna
refererar till illustrationen pa maskinen pa den
grafiska sidan.

1 Stopphylsa

Bithylsa

Viljare fér rotationsriktning
LED-arbetslampa

Knapp fér impulslage
Lasknapp
Hastighetsreglage

NOoOu hwNWN
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8 Remfiste

For fastsattning av en handledsrem
(medfdljer inte) for att minska risken att
verktyget tappas.

9 Lostagbar baltesklamma

10 Féastskruv
11 Avtagbar bitshallare
12 Magnetisk bitshallare

Driftinstruktioner

VAN VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp den sladdldsa gipsskruvdragaren

och kontrollera att inga delar saknas eller &r
skadade.

[i] NOTERA
Batterierna ar inte laddade fullt vid
leveransen. Innan forsta anvdndning, ladda

batterierna fullt. Se laddarens bruksanvisning.

Satta i/byta batteriet

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats, (se bild B).

m For att ta bort, tryck pa lasknappen och dra
ut batteriet. (se bild C).

FORSIKTIGHET!

Né&r enheten inte anvéndss, skydda batteriets

kontakter. Lésa metalldelar kan kortsluta

kontakterna, risk fér explosion och brand!

Fastsattning av spannband (se
bild D)

Remféste 8 ar till for fastsattning av en
handledsrem (medféljer inte) for att minska
risken att verktyget tappas. Linda remmen
runt handen nar verktyget bars.

Lostagbar baltesklamma (se bild

E)

= Ta ut batteripaketet fran verktyget.

m Rikta in listen och halet pa béltesklamman
(9) mot 6ppningen och det gdngade halet
pa basen pa verktyget.

m Satt i fastskruven (10) och dra at skruven
ordentligt med en skruvmejsel (ingar ej).

m Ta bort baltesklamman (9) med en
skruvmejsel for att lossa fastskruven.
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Avtagbar bitshallare (se figur F)
Ta ut batteripaketet fran verktyget

m Rikta in ribban och halet pa bitshallaren (11)
med halet pa verktygets bas.

m Sattifastskruven (10) och dra at skruven
ordentligt med en skruvmejsel (ingar ej).

m Ta bort bitshallaren (11) med en
skruvmejsel for att lossa fastskruven.

Montera/ta bort bitset (se figur G)
FORSIKTIGHET!

Innan nagot arbete utfors pa elverktyget,
flytta riktningsrotationsvéljaren (3) till
mittenpositionen.

Installera bitset:

m Ta ut batteripaketet.

m Draistopphylsan (1) fér att ta bort den fran
verktyget.

m Tryck tillbaka bitshylsan (2) med en hand
och hall den pa plats. Med den andra
handen satter du i den magnetiska
bitshallaren (12).

m Lossa hylsan (2) och kontrollera att den
atergar till sitt ursprungliga lage.

m Satt tillbaka stopphylsan (1) pa verktyget.
Tryck pa den tills den snapper pa plats.

Ta bort bitset

m Ta bort batteripaketet och stopphylsan (1).

m Skjut tillbaka bitshylsan (2) och hall den pa
plats.

m Ta bort den magnetiska bitshallaren (12).

Justera djupet (se figur H)

Djupet kan justeras genom att vrida
stopphylsan (1). Bérja varje nytt jobb med att
skruva flera testskruvar i skrotmaterial f6r att
kontrollera och justera djupinstallningen.

Vrid in stopphylsan (1) medurs fér mindre
djup och moturs for stérre djup.

Rotationsriktningsviljare (se

figurl)

m Tryck rotationsriktningsvaljaren (3) at héger
for framatrotation.

m Tryck rotationsriktningsvaljaren (3) at
vanster for bakatrotation.

m Om véljaren stélls i mittlaget (last) minskar
risken for oavsiktlig start nér den inte
anvands.
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[i] NOTERA
Undlvik skador pa vixeln genom att alltid
/ata verktyget stanna helt innan du dndrar
rotationsriktningen.

[i] NOTERA

Verktyget kommer inte att kéras om inte
rotationsriktningsvéljaren ar helt at vanster
eller héger.

Utlésningsbrytare med variabel
hastighet (se bild J)
NOTERA

Na&r verktyget ar i framatrotation fungerar
det endast nar biten och avtryckaren (7)
trycks in samtidigt.

m Sla pa verktyget genom att trycka pa
avtryckaren for variabel hastighet (7).

m Sténg av den genom att sldppa avtryckaren
med variabel hastighet.

m Kor kontinuerligt genom att trycka ned
avtryckaren for variabel hastighet (7) och
tryck sedan pa sparrknappen (6). Slépp
avtryckaren (7).

m Las upp spérrknappen (6) och stoppa den
kontinuerliga kérningen genom att trycka
pa avtryckaren (7) igen.

Hastighetsreglaget (7) ger hégre hastighet

med &kat tryck och lagre hastighet med

minskat tryck.

Impulslage (se figur K)

Om skruven inte drivs tillrackligt djupt ska
du trycka pa knappen fér impulslage (5) och
indikatorlampan fér impulslage (K-1) tands.

Ta bort stopphylsan, rikta in skruven med
bitset, satt pa verktyget och fortsatt skruva.

Lossa avtryckaren nér skruvarna &r inskruvade.

LED-arbetslampa (se bild L)
Ditt verktyg har en LED-arbetslampa (4)
som sitter pa verktygets fot och tdnds nar
avtryckaren trycks in (7).

Detta ger extra ljus pa ytan pa arbetsstycket
for arbete i svagt belysta férhallanden. LED-
arbetsbelysningen slacks automatiskt ca 10

sekunder efter det att avtryckaren har slappts.

LED-arbetslampan (4) kommer att blinka
snabbt n&r verktyget och/eller batteripaketet
blir 6verbelastat eller alltfér hett och en
interna sensorn kommer att stanga av
verktyget. Lat verktyget vila en stund

eller placera verktyget och batteripaketet
separerade under luftfléde for att de skall
svalna.

Arbetslampan (4) kommer att blinka saktare
for att indikera att batteriets kapacitet ar lagt.
Ladda batteripaketet.

Om LED-arbetslampan (4) inte lyser nar du
slar pa verktyget, eller om den plétsligt stédngs
av under arbetet, kan det bero pa det interna
kommunikationsfelet. Kontakta kundtjanst
eller ett auktoriserat servicecenter for hjalp.

Anvindning av gipsskruvdragare
(se flgur M)

Stall in 6nskat inskruvningsdjup.

m Sakra arbetsstycket. Anvand klammor vid
behov.

m Montera batteripaketet.

m Kontrollera att rotationsriktningsvaljaren (3)
ar ratt installd (framat eller bakat).

m  Montera skruven pa bitsets spets och
placera skruvens spets pa ytan av
arbetsstycket som ska fastas. Férsdk att
halla skruven vinkelrdt mot ytan.

m Tryckin avtryckaren fr variabel hastighet
(7) och sparrknappen (6) for att starta
verktyget.

= Tryck pa bitset sa att det sndpper pa plats.
Det tryck som appliceras kommer att koppla
in kopplingen och driva skruven.

m Den automatiska funktionen gér att
verktyget stannar automatiskt nar det
djup som stéllts in av stopphylsan (1) har
uppnatts.

m Om den inte nar det idealiska laget,
justera stopphylsan (1) pa lampligt satt och
upprepa 3-5 atgarder.

Underhall och skotsel
A VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Rengoring

m Rengdr elverktyget och gallret framfér
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen f6r rengéring beror pa anvént
material och hur lange den anvants.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.
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Reservdelar och tillbehor
For att tillbehor, sarskilt verktygs- och
poleringshjalp, se tillverkarens kataloger.

Spréangritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida:
www.flex-tools.com

Information om avyttring

VAN VARNING!
Gor forbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.
Endast EU-lander
E Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssopornal
| enlighet med Europeiska direktivet 2012/19/
EU om hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall och 6verfort till nationella lagar maste
dessa samlas in separat och atervinnas pa ett
miljévanligt satt.
Ramaterial dteranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehér och férpackning skall
atervinnas pa ett miljovanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.
VAN VARNING!
Kasta inte batterier i hushallssoporna, i
en Sppen eld eller i vatten. Oppna inte
férbrukade batterier.
Endast EU-lander:
I enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.
NOTERA
Fraga dlin dterférséljare om alternativ fér
avyttring!
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( é-Deklaration om
overensstammelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar att
produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:
EN 62841 i enlighet med bestammelserna
i direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska dokumenten:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U, %{ﬁ%@ o~

Klaus Peter Weinper
Chef fér Quality
Department (QD)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Teknisk direktor

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och

forlust av fértjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvandbar produkt.

Tillverkaren och dess representant ar inte
ansvarig for nagra skador som orsakats av
felaktig anvéndning av produkten eller av
anvéndning av produkten med produkter fran
andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt
symbolit

A VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Tamén varoituksen
noudattamatta jéttaminen voi johtaa kuolemaan
tar erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMI/O!

lImaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
T&mdén varoituksen noudattamatta
Jattéminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] HuomAuTUS

llmaisee kdyttévinkkejd ja tirkeitd tietoja.

Sahkotyokalussa olevat

symbolit
\Y% Volts
/min  Rotation rate

Read the instructions

©
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Turvallisuutesi takia

Disposal information for the old
machine (see page 67)!

VAN VAROITUS!

Ennen séhkétydkalun kdyttimistd lue

seuraavat:

—  ndmd kdyttéohjeet,

- "Yleiset turvallisuusohjeet”
sdhkétydkalujen kdsittelyyn mukana
tulevasta lehtisests (julkaisunumero:
315.915),

—  nykyiset voimassa olevat tyépaikan
sddnnét ja onnettomuuksien ehkdisemista
koskevat sdanndt.

Témd tybkalu on uusinta tekniikkaa ja se on

rakennettu hyvéksyttyjen turvallisuusméaéréysten

mukaisesti.

Sdhkétyckalun kdytto saattaa

kuitenkin aiheuttaa hengenvaaran tar

loukkaantumisvaaran kdyttijélle tai

kolmannelle osapuolelle tai séhkotydkalu tai

muu omaisuus voi vaurioitua.

Akkukdyttéistd kipsilevyn ruuvinvddnnints saa
k&yttda vain

—  sen kdyttStarkoituksen mukaisesti,

— tdydellisessd toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on
korjattava vélittémdsti.

Kayttotarkoitus

Akkukayttéinen ruuvinvaannin kipsilevylle on

tarkoitettu

— ammattikdyttdon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— kipsilevyn, lastulevyn tai kuitulevyn
kiinnittdmiseen puuhun tai metallilevyyn
kipsilevyruuveilla.

Turvaohjeet ruuvinvaantimelle
kipsilevylle

A\ VAROITUS!

Lue kaikki tdman sahkotyokalun mukana

tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,

piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia
alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkdisku, tuljpalo ja/tai vakava
loukkaantuminen. S&ilytd kaikki varoitukset ja
ohjeet mychempdd kdyttéd varten.

m Pida sdhkétyokalua tyéskentelyn aikana
vain eristetyista tartuntapinnoista,
koska kiinnitin voi osua piilossa
oleviin johtoihin. Kiinnittimien kosketus
"jannitteiseen” johtoon saattaa tehda myds
sahkotyokalun metalliosat “jannitteisiksi” ja
aiheuttaa sédhkéiskun kayttgjalle.

m Kaytd sopivia ilmaisimia selvittddksesi,
onko ty6alueella piilossa olevia
sdahkéjohtoja, tai soita paikalliselle
séhkoyhtidlle saadaksesi apua.
Kosketus sahk&johtoihin voi aiheuttaa
tulipalon tai sahkéiskun. Kaasulinjan
vaurioituminen voi aiheuttaa rajahdyksen.
Vesijohdon puhkaiseminen aiheuttaa
omaisuusvahinkoja tai voi aiheuttaa
sahkaiskun.

» Kiinnitd tyékappale. Kiinnityslaitteet
tai ruuvipuristin pitavéat tydkappaleen
paikallaan paremmin ja turvallisemmin
kuin késin pitamalla.

m Odota aina, kunnes tyékalu on pyséhtynyt
kokonaan, ennen kuin lasket sen alas.
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Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Sahkoétydkalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

— Aénenpainetaso L 74 dB (A);
— Aénitehotaso Ly: 82 dB (A);
- Epévarmuus: K=3dB.
Kokonaistarindarvo:

— Paastoarvo a: 2,7 m/s’
- Epévarmuus: K=1,5m/s’

HUOMIO!

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia
sdhkétydkaluja. Paivittdisessd kdytossd melu-
Ja tarinaarvot muuttuvat.

[i] Huomaurus

Tdssd tietolehdessd ilmoitetut térindn
kokonaisarvot ja iimoitettu melupddstétaso on
mitattu standardissa EN 62841 normitetulla
mittausmenetelmdlld ja sitd voidaan kdyttdad
sdhkotydkalujen keskindiseen vertailuun.

Se soveltuu myds altistuksen alustavaan
arviointiin. Maaritetty tarinataso tarkoittaa
altistumisen tasoa tydkalun paaasiallisessa
kayttotarkoituksessa.

Jos tydkalua kaytetdan muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla terdvarusteilla tai
sita ei ole huollettu riittavasti, tarinataso saattaa
poiketa ilmoitetusta.

Tall3in koko tybaikaa koskeva térinaaltistus voi
olla selvasti suurempi.

Tarinélle altistumistason tarkassa arvioinnissa on
otettava huomioon my®és jaksot, kun tydkalu on
kytketty pois paalta tai kun se kdy, mutta silla ei
varsinaisesti tyoskennella.

Tall3in koko tydaikaa koskeva tarinaaltistus voi
olla selvasti pienempi.

Maéarittakaa lisdtoimenpiteet koneen kayttajan
suojaamiseksi tarinan vaikutuksilta, kuten
esimerkiksi: tydkalun ja lisdvarusteiden huolto,
kasien suojaaminen kylmaltg, tydnkulun
suunnittelu.

AN\ VAROITUS!

Tyokalun kdytén aikana mitatut todelliset
tédrind- ja melupddstot voivat poiketa
ilmoitetuista arvoista tyckalun kdyttétavasta
Johtuen. Kéyttdjan suojaamiseksi tulee kdyttdsd

64

késineitd ja kuulosuojaimia todellisissa
kdyttéolosuhteissa.

HUOMIO!

Kéytd kuulonsuojaimia melutason ylittdessd
85 dB (A).

Tekniset tiedot
Tyokalu DW 37 12-EC
Tyyppi Ruuvinvaannin
kipsilevylle
Nimelli-sjannite |V DC 12
Istukan koko mm 6,4
Tyhjékay-ntinopeus | /min 0-3700
Paino "EPTA-
menettelyn
01/2003" kg 0,7
mukaisesti (ilman
akkua)
AP 12/2.5
AP 12/5.0
Akku 12V AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/25 (0.3
AP 12/5.0 (0.4
Akun paino kg AP 10.8/2.5 |0.3
AP 10.8/4.0 (0.4
AP 10.8/6.0 [0.4
Kayttélampotila |-10-40 °C
Varastoin- [ _ 50 ec
tilampéotila
Latausl-ampétila |4-40 °C
Laturi CA12/18,CA12
CA 10.8/18.0,CA 10.8

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1 Rajoitinholkki

2 Terdholkki
3 Pyérimissuunnan valitsin
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LED-tyévalo

Impulssitilapainike

Lukituspainike

Portaaton nopeuden liipaisinkytkin
Hihnan kiinnitys

Rannehihnan kiinnitys (ei mukana), estaa

ty6kalun pudottamisen.
9 Irrotettava vyopidike

10 Kiinnitysruuvi
11 Irrotettava terdnpidin
12 Magneettinen terdanpidin

O NO ;A

Kayttoohjeet
/AN VARoITUS!

Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkotySkalulle.

Ennen sdhkétyokalun

kdynnistamista

Pura akkukayttéinen ruuvinvaannin
kipsilevylle pakkauksesta ja tarkista, ettei
téssa ole puuttuvia tai vaurioituneita osia.

[i] HuomAauTUSs

Akkuja ei ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdytén aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen

m Paina ladattua akkua sédhkotyékaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen (katso kuva
B).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta ja
vetamalla akku irti (katso kuva C).

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytéssd, suojaa akun

koskettimet. Irralliset metalliosat voivat

aiheuttaa oikosulun koskettimiin; rdjéhdys- ja

palovaara!

Hihnan kiinnitys (katso kuva D)
Hihnan kiinnitys (8) on tarkoitettu rannehihnan
(ei mukana) kiinnittamiseen, se vahentia
tySkalun putoamismahdollisuutta. Kiedo
hihna ranteesi ympaérille, kun kannat tyékalua.

Irrotettava vyokiinnike (katso
kuva E)

m Irrota akku tydkalusta.
m Kohdista uloke ja vy&kiinnikkeen (9) reika

tydkalun pohjassa olevaan kierteiseen
reikaan.
m Aseta kiinnitysruuvi (10) paikoilleen ja
kirista ruuvi ruuvimeisselilla (ei mukana).
m Irrota vydkiinnike (9) irrottamalla
kiinnitysruuvi ruuvimeisselilla.

Irrotettava terdnpidin (katso kuva

F)

m Irrota akku tydkalusta.

m Kohdista uloke ja terénpitimen (11) reika
tyékalun pohjassa olevaan reikaan.

m Aseta kiinnitysruuvi (10) paikoilleen ja
kirista ruuvi ruuvimeisselilla (ei mukana).

m lIrrota terdnpidin (11) irrottamalla
kiinnitysruuvi ruuvimeisselilla.

Terdan asentaminen/irrottaminen
(katso kuva G)
HUOMIO!

Siirrd pydérimissuunnan valitsin (3)
keskiasentoon ennen kuin teet mitién tyétd
séhkdotydkalulla.

Terdn asentaminen

m Poista akku.

m lIrrota se tydkalusta vetdmalla rajoitinholkkia
(1).

= Tydnna terdholkki (2) toisella kadella taakse
ja pida sita paikallaan. Aseta toisella kadella
magneettinen teranpidin (12) paikalleen.

= Vapauta holkki (2) ja tarkista, ettd se palaa
alkuperéiseen asentoonsa.

= Kiinnita rajoitinholkki (1) takaisin tyékaluun.
Tydnna sitd, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

Teran poistaminen

m Poista akku ja rajoitinholkki (1).

m Tyénné terdholkki (2) taakse ja pida sita
paikallaan.

m Poista magneettinen teranpidin (12).

Syvyyden saatiaminen (katso kuva
H)

Syvyyttd voidaan s&ataa kaantamalla
rajoitinholkkia (1). Aloita jokainen uusi

tyd kiertdmalla useita testiruuveja
romumateriaaliin syvyysasetuksen
tarkistamiseksi ja sdatdmiseksi.

K&anna rajoitinholkkia (1) my&tapaivaan
vahentaaksesi syvyyttd ja vastapaivaan
lisataksesi syvyytta.
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Pyorimissuunnan valitsin (katso LED-tyévalo (katso kuva L)

kuva 1) Tydkalu on varustettu tydkalun jalassa

m Paina pydrimissuunnan valitsin (3) oikealle olevalla LED-tyévalolla (4), joka syttyy, kun
puolelle vaantasksesi eteenpiin. liipaisinkytkinta (7) painetaan.

= Paina pySrimissuunnan valitsin (3) Tamé antaa lisdvaloa tydkappaleen pinnalle,
vasemmalle puolelle vaantaaksesi kun tyéskennelldan heikon valaistuksen
taaksepéin. olosuhteissa. LED-tydvalo sammuu

= Kun valitsin asetetaan keskiasentoon automaattisesti noin 10 sekunnin kuluttua
(lukitus), voit véhentaa vahingossa liipaisimen vapauttamisesta.

tapahtuvan kdynnistymisen mahdollisuutta,

kun laitetta ei kiyteta. LED-ty6valo (4) alkaa vilkkua nopeasti, kun

tyokalu ja/tai akku ylikuormittuu tai tulee liian

Ii‘ “HUOMA?T‘{-"'_ kuumaksi ja sisdiset anturit kytkevat tydkalun
Anna tySkalun pyséhtyd aina kokonaan ennen pois paalta. Anna tydkalun levatd vahan aikaa
pySrimissuunnan muuttamista, jotta valtat tai aseta tydkalu ja akku erillan jashtymaan
vaihteiden vaurioitumisen. ilmavirtaukseen.

[i] HuomAurus

LED-ty6valo (4) vilkkuu hitaammin ilmaisten,
Tyokalu ei toimi, ellei pySrimissuunnan valitsin y6valo (4) villkuu hitaammin ilmai

ettd akun varaus on vahissa. Lataa akku

ole kddnnetty tiysin vasemmalle tai oikealle. uudelleen.
Portaaton nopeuden Jos LED-tydvalo (4) ei syty, kun kdynnistat
lii aisinkytkin (katso kuva J) tydkalun, tai se sammuu akillisesti

kayton aikana, kyseessa voi olla
sisdinen tiedonsiirtovirhe. Ota yhteyttd
asiakaspalveluun tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen avun saamiseksi.

HUOMAUTUS
Kun tyokalu pyorii eteenpdin, se toimii
vain, kun terdd ja lijpaisinkytkinta (7)
painetaan samanaikaisesti.
m Kytke tydkalu paalle painamalla portaatonta  Ruuvinvaantimen kips“evy"e

nopeuden liipaisinkytkinta (7). s Lise e
m Sammuta se vapauttamalla portaaton kaxttar;nllnen (katso kuva M)
nopeuden liipaisinkytkin. m Aseta haluttu ruuvaussyvyys.

m Jos haluat vaantaa jatkuvasti, pida = Kiinnita tydkappale. K&yt tarvittaessa
portaatonta nopeuden liipaisinkytkinta (7) puristimia.
painettuna ja paina sitten lukituspainiketta m Aseta akku paikalleen.

(6). Vapauta liipaisinkytkin(7).
m Voit avata lukituspainikkeen (6) lukituksen ja
lopettaa jatkuvan vaantdmisen painamalla

m Tarkista pySrimissuunnan valitsimen (3)
oikea asetus (eteenpain tai taaksepain).

liipaisinkytkinta (7) uudelleen. m Kiinnitad ruuvi terdan ja aseta ruuvin paa
Portaaton nopeuden liipaisinkytkin (7) kiinnitettavan tydkappaleen pinnalle. Yrita
tuottaa suuremman nopeuden kovemmalla pitda ruuvi kohtisuorassa pintaan nahden.
liipaisimen puristuksella ja pienemmaén m Kaynnista tydkalu painamalla portaatonta
nopeuden kevyemmall liipaisimen nopeuden liipaisinkytkinta (7) ja
puristuksella. lukituspainiketta (6).

m Kayta teraan nopeaa, napsauttavan
tyyppista painetta. Kdytetty paine kytkee
kytkimen ja vdantaa ruuvia.

Impulssitila (katso kuva K)

Jos ruuvia ei véénneta riittdvan syvélle, paina
impulssitilan painiketta (5) ja impulssitilan : R o
merkkivalo (K-1) syttyy. = Automaattisen kdynnistystoiminnon
avulla tyékalu pysahtyy automaattisesti,
kun rajoitinholkin (1) asettama syvyys on
saavutettu.

Irrota rajoitinholkki, kohdista ruuvi terdan,
kytke tyokalu paalle ja jatka ruuvin
vaantadmista. Vapauta liipaisinkytkin, kun

ruuvit on vaannetty sisaan. m Jos se ei saavuta ihanteellista kohtaa, séada

rajoitinholkkia (1) asianmukaisesti ja toista
toimenpide 3-5 kertaa.
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Huolto ja hoito

Vi VAROITUS!
Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkétyokalulle.

Puhdistaminen

m Puhdista sdhkétydkalu ja tuuletusaukkojen
edessa oleva ritila sdanndllisesti.
Puhdistusvali riippuu materiaalista ja
kayttéajan pituudesta.

m Puhalla kotelon sisatila ja moottori
puhtaaksi kuivalla paineilmalla sd&annéllisin
valein.

Varaosat ja lisdtarvikkeet

Katso muut listarvikkeet, etenkin
tydkalut ja kiillotustarvikkeet, valmistajan
tuoteluetteloista.

R&jaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydéat
kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com

Havittamista koskevat tiedot

VN VAROITUS!

Tee kdytdstd poistetut séhkétyokalut
kéyttokelvottomiksi:

—  akkukéyttoiset poista akku.

Vain EU-maat
ﬁ Al3 hévité sédhkotyokaluja

kotitalousjatteen joukossa!
Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kadytetyt sahkotyokalut
on kerattéva erikseen ja kierratettava
ymparistoystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyédyntiminen
Jjatteend hévittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattaa ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.
VAROITUS!

Ald havité akkuja tai paristoja kotitalousjétteen
seassa, polttamalla tai heittimalléd veteen. A/
avaa kaytetty)a akkiuya tal paristoja.
Vain EU-maat:
Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] HuomAurus
Kysy jélleenmyyjilta tietoa
hévitysvaihtoehdoista!

( €&-Vaatimustenm-

ukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettad kohdassa “Tekniset tiedot”
kuvattu tuote tayttda seuraavien standardien
tai normatiivisten asiakirjojen vaatimukset:
EN 62841-standardin, direktiivien
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU
maéaraykset.
Teknisistd asiakirjoista vastaava: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M«ﬁ %@ —

Peter Lameli
Tekninen johtaja

Klaus Peter Weinper
Laatuosaston
paallikko (QD)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksest, joiden
syyna on lilketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siit3, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyna on ohjeiden
vastainen kaytto tai tuotteen kaytté muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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ZUupBoAa nou
XPNOoIponoioUvTal O€ AuTO TO
gyxeipidio

Vi TTPOEIAOINOIHZH!

YnodnAcover emikeiuevo kivoduvo. H un trjpnon
QUTIIS TNG MNPOEISONOINTNG LNOPEl VAl
odnyrioel o Bavaro 1j o€ e€aipeTikd oofapo
TOQUUATIOUO.

[MPOZOXH!

YnodnAcover to evdexouevo uiag emikivéuvng

karaoraong. H un trpnon autng e
n1poe1dornoinong Unopel va odnyroel oe

elappu Tpauuatioud r vAikég NIES.

[i]  sHMEIQzH
YnodnAcover ouufoules xpriong kar

ONUAVTIKES NANPOPOPIES.

2UpBoAa enavw oTo
nAskTpIKd gpyalsio

\" Volts
/min  TaxuTnTa NEPICTPOPNG

©
hi¢

MNa ™ 8ikN cag aocpdAsia

AiaBdoTe Tig 0dnyieg

O8&nyieg 81d6eong Tou dyxpnoTou
NAeKTPIKOU Epyaleiou

(BA. oghida 73)

N\ [TPOEIAOIMOIHEH!
lTpiv ano 1n xprion Tou nAeKTpIKOU
gpyaleiou, SiafdoTe kar THPEITE:

—  TIC NQpPOoUoES 0dnYIes XPIions,

— 115 «[evikéG 0Onyies aopaleiagy yia To
XEIPIOUO NAEKTPIKWV EpyaleiwV oTO
BiBAiapaki nouv nepidauBaverar orn
ovokevaoia (aplb. puiladiou: 315.915),

—  TOUG KQVOVES 10U ICYUOUV OTNV
EyKATAOTAOT), KQI TOUG KAVOVIOHOUS
npoAnyng aruxnuaTwy.

AuT6 10 nAekTPIKG EPYalEgio avTanokpiveTar

oV o ouyxpovr TEyvoloyia kar

EXEI KATAOKEUQOTEI OUUIPVA LIE TOUG
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aQVayVwpIOUEVOUS KQVOVIOLOUS aopalsiag.
QoTo00, dTAV XPNOWONOIEITAI TO NAEKTPIKO
gpyalsio unopei va anoteAoel kivduvo yia
Cwr) Kal T OwUaTIK QKEPAQIOTNTA TOU XP1OTN 1]
TPITOWVY, Or1cws kail va mpokAnBer ulikn {nuia oTo
nlexTpixo pyaleio rj oe aln neprovora.
To aoupuaro karoafidr yvywooavidwy unopel
va xpnoyornoinBei Luovo

ovupwva ue Tnv npoBAsndusvn xprion,
—  O€ dpioTn kaTraoTaon Asirovpyiag.
BAadfeg pe enintwon ornv aogpdlsia Ba
npEner va anokabioTavral QUECWS.

MpoPAsnoépevn xprion

To acupparo katoafidi yuyooavidwv

npoopileTal

— yla ggnopikf XpRon otn Brounxavia kai
To gunodpio,

— yla Tnv TonoBéTnon yuwooavidwy,
Hoplocavidwyv i Ivooavidwy endvw og
EUNo 1) peTaA\ika eNdopaTa pe Rideg
yuwpooavidwv.

OB&nyieg acpaleiag yia To
karcafidi yuypooavidwv
/N\  IPOEIAOIMOIHEH!

MeAsrore 6Asg Ti¢ nposidononjosis

acpdAsiag, TI¢ 08nYIES, TIS EIKOVES Kal

TIG MPOSIaYPaAPES MOU OUVOSEUOUV auTo

10 NAeKTPIKG £pyalsio. Edv Sev TrpnBouv

SAeg o1 0Onyisg nov avapepovral napakdTw,

properl va npokAnBsi nAsktponinéia,

nupkayid ka/fy cofapog TeauUUATIoUOS.

Quldéte 6Aeg Tig npoegidonoioeis kar Ti§

odnyies yia ueAdovrikr avapopd.

m Kpardre To nAekTpikd epyaleio and Tig
povwpéveg AaBég, OTav npayHATonoIEiTs
MiO Epyacia Kard Thv onoia o GuvasThpag
pnopei va £pOsi 0 enagr Pe KPUPEG
KaAwdiwoelg. H enapr) opiykTpa
pe kaAwdio und Taon evdexeTal
va B€oel uno Tdon Ta ekTeBeIpéva
peTaAAIKa e€apThpaATa, NPOKAAWVTAG
nAektponAn§ia oTo xeipIioTn.

= XpnoipgonoifoTte KaTGAANAouG aviXVEUTEG
ylia THV EUPEOCN KPUHHEVWV YPAHHGV
NapoxrG EVEPYEIAG OTOV XWPO £pyaciag
1 KAAEOTE TNV TONIKN ENIXEIPNOT KOIVIG
wepeleiag yia BonOsia. H enaepr| pe
NAEKTPIKEG YPAUPEG HMOPEi va odnyroel
oe nupkayid kai nAektponAngia. H
KATAOTPOPI) HIAG YPAMHNAG AEPIOU PMOpEI
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va odnynoel og ékpn&n. H dicicduon
o€ aywyo vepou npokalei {nuid otnv
1810KTNOIa A pnopei va npokaléoel
nAekTponAngia.

m AopalioTs To karepyalopevo Tepayio.
O1 cuokeuég oUoPIENG N pia peyyevn Ba
OUYKPOTNOOUV TO TEAXIO eNne§epyaciag
oTn B¢on Tou KaAUTepa Kal pe
peyaAUTepn aogpdAeia anod oO,TI av To
KPATATE PE TO XEPI.

m [lepipévete NnAvTa PEXPI VA OTAPATHOEI
Teleiwg To epyaleio npiv To TonoBeTroeTe
KATO.

©o6pufog kai Sovnon

Ot tLpég Bopuou kat Sévnong éxouv
npoodioplotel olpdwva pe to poturo EN
62841.

To a&loAoynpévo eninedo BopuBou A tou
NAektpLKoL epyaeiou elvat TUTILKA:

— ZtdBpn nxntikng mieong La: 74 dB(A),
— 37140Oun nxnTikNG 1oxUog Lya: 82 dB(A),
- ABeBaiotnTa: K=3dB.
ZuvoMikn) Tipnf dovnong:

— TigA eknounGV ay: 2,7 m/s’
- ABeBaiotnTa: K=1,5m/s

[TPOXOXH!

O1 avapepOUEVES TINES aPpopOoUV KaIVoUpIa
nlekrtpixd epyaleia. H kaBnuspivi xprion
npokalei aldayeg orig Tiueg Bopufou kar
dovnong.

(il  zHMEIREH

O1 SnAwpgves ouVvoAIkKES TIUES UETAOOOTNS
dovnong kar o dSnAwevo eninedo
exnounng BopuBou nou avapeperar oto
napov evuepwTiko puAdo Exouv uetonBei
ouppwva ue pia Tunonoinuevn uebodo
METPNONG KaTd TO NPOTUNO EN 62841

Kkai propouv va ypnouonomnBouv yia n
ouykpion epyaleiwv ueraév Tous.

Mnopei va xpnoiponoinBsi yia pia
npoKaTapkTIkA a§loAoynon ékBeong.

To npoodiopiopévo eninedo eknopnng
KpadaouwVv avTanokpiveTal oTig KUPIEG
€PAPHOYEG TOU gpyaleiou.

QoTo00, edv To gpyaleio xpnoiponoindei

Y10 AAAEG E(PAPHOYEG, HE SIapopeTIKA
napeAkopeva konng r und eANinrf cuvTnpnon,
TOTE TO €ninNedo eknopnng KPAdaouwv
evdexeTal va diagepel.

AuTo pnopei va au§roel onpavTika To eninedo
€kBeong kaTtd Tn diapkeia TG GUVONIKNG
nepIodou epyaciag.

Mpokeipévou va ekTipunBei pe akpiPeia To
eninedo ekBeong oe kpadaopoug, Ba npenel
va AapPadveTal eniong undyn o Xpovog nou
TO epYaAEio €ival AMNEVEPYOMOINUEVO 1 OE
AeiToupyia Xwpig va xpnolponoieiTal.

AuTO pnopEi va PEITE! CNPAvTIKA To eNinedo
€kBeong kaTd Tn SiapKela TNG CUVONIKAG
nep1ddou epyaciag.

MpoaodiopioTe eninpocBeta peTpa aocpaleiag
ylO TNV NPOCTACIA TOU XEIPIOTH ano TIG
OUVENEIEG TNG BOVNONG, ONWG: CUVTNPEITE TO
epyaleio kal Ta e§apTripaTa Konng, diatnpeite
Ta xépia CeoTd, Kai dnuioupynoTe npdTuna
€pyaoiag.

VAN TTPOEIAOITOIHEH!

H perddoong 5dvnong kar n ekmounrj
BopuBou kara 1n SiIGpKEIQ TNG MEAYUATIKIG
XProng Tou nAekTpikou pyaleiou pnoper
va Siapgpouv and 1is Snlwleioeg TIUES
OTIS OOIES XPNOILONOIEITAl TO Epyalglo.

[la Tnv npooracia Tou XEIpIoT Uno
npayuaTIKEG oUVONKES XPHong, MEENE! va
XPNoionoouvTal yavria kal wToaomioeg.

[TIPOSOXH!

QDopdre wroaornideg oTav n NYNTIKI} Mg
givar avw Towv 85 dB(A).

Texvika XapakTnpIioTiKa

Epyaleio DW 37 12-EC

Tunog KaTtoaBid
yuyooavidwv

OvopaoTikn Vdc 12

Taon

Aiaoraon mm |64

OPIYKTrPa

Taxumra xepis |/ iy 10-3700

popTio

Bapog clppwva

pe T «Aladikaoia

EPTA 01/2003» |9 |07

(xwpig pnaTtapia)
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AP 12/2.5 Odnyis o
AP 12750 nyi€g Xpnons
Mnarapia 12V |AP10.8/2.5 /AN [TPOEIAOIMOIHEH!
AP 10.8/4.0 Aaipeite Tnv unarapia npiv ano tnv
AP 10.8/6.0 ekTEAEON onolaodnnoTe pyacias oTo
AP 12/25 (0.3 | nAekTpikd epyaleio.
Be AP 12/5.0 |0.4
apog kg AP 10.8/2.5 0.3 nPIV ano ™v SVSPYOHOII]O'I] TOU
HRaTapias AP 10.8/4.0 (0.4 | NAEKTPIKOU spyahsuou
AP 10.8/6.0 |0.4 AnocuokeudoTe To acUppaTo katoafidi
egp“c)'(plqo'iq 10-40°C yuwoqoviSwY Kal ﬁsBolwesiT‘s 611 &ev Asinouv
AeiToupyiag eEapTtrpara ) dev £xouv xahdoel.
Oeppokpaocia <50°C m SHMEIQZH
anoBrkeuong Or1 unarapisg Sev eivar popTIousves nAnpws
©epuokpacia 4-40°C KOT’d mv nap,d5oo/7. Tpiv and v qu/K/j
poOPTIONG XPIiO1, POPTIOTE TIS (INATAPIES nﬂqug;
® ] CA12/18,CA 12 Avatpeéte oro gyyelpidio Tou popTIoTH.
opmaTs CA 10.8/18.0, CA 10.8

Fevikn emokonnon (BA.
€IKOva A)

H apiBunon Twv xapakTnpIioTIKGwV Tou
NPOIOVTOG AVAPEPETAI TNV ANEIKOVION
Tou NAeKTPIKOU epyaleiou otn oelida pe Ta

ypPapIKA.
1 XiTwvio oTapartiparog

XiTwvio yia pnit

Enidoy¢ag kateuBOuvong nepioTpopng
Auyvia epyaciag LED

Koupni naApikig Asitoupyiag
Koupni kAsi8wparog
AlakoénTng-okav8daAn peraBAnTig
TaxuTnrag

Yno8oxn OnAiag

MNa tnv npoodaptnon Bnhidg (Sev
nepiAapBaveTar), woTe va peiwbei n
mBavoTnTa va oag néoel To epyaleio.
9 Acgaipoupevo kAin {wvng

10 Bida cUuopi§ng

11 Acaipolpevn Bdaon HuTwV

12 Mayvnrikn Baon putev

NOoOOnhWN

-}
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Tono®sTnon/avrikaracraon Tng

pnuraplag
MigoTe T popTIoPEVN pnompla p€oa oTo
NAEKTPIKO EpYaleio, HEXPI VO AKOUOTEI
€va KNIk oTI pnnke otn B€on Tng (deite TNV
sikova B).

= [1a va TNV agaipeceTe, NIECTE TO KOUWNI
anodgopeuong kal TpaPn&te Tnv pnatapia
npog Ta €§w (Seite TNV eikdva C).

TPOSOXH!

Orav n ovokeur) 8 xpnoionoleiTal,
IPOCTATEVETE TIS ENQAPES TNG HIATAPIAS.
Aouvdera puerallikd pugpn unopouv va
BoaxukukAwoouv Ti§ ENAPES Kal EVEXE!
kivéuvog ekpnéng kar nupkayidg!

AiaTragn otepéwong ipavra (Seirte
TNV €1kova D)

MapéxeTal pia 8iatagn oTepewong IHAvTa
(8) yia Tnv npocdapTnon evog IyavTa

kapnou (dev nepiAapPaveTal) npokeipévou
va peiwboulv ol mBavdTNTEG NTOoNG Tou
gepyaleiou cag. TuAi§Te Tnv Tavia yUpw anod
TO X€pPI 0ag OTAV HETAPEPETE TO Epyaleio.

AgpaipoUpsevo kAin Jeovng (Seite

TNV gikova E)

m  APaIpECTE TN CUCTOIXIA PNATAPIWV ANd
TO NAeKTPIKO epyaleio.

m EuBuypappioTe To nTepuyio kai To kAN
Cwovng (9) pe To Avolypa Kal TV onr Pe
oneipwpa otn Bdon Tou epyaleiou.

m Eicayayere T Bida cuopigng (10) kai
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o@i§Te TNV pe ao@daleia pe éva katoafid
(8ev nepihapPaveran).

m [a va agpaipéoeTe To KAIN {oovng (9),
XpnoigonoinoTe éva katoaidi yia va
xaAapwoete TN Bida oTepEwong.

ApaipoUPEVO OTHPIYHA HUTWV

(dsite TNV si1kdva F)

m APaIpECTE TN CUCTOIXIA KNATAPIWV ANO
TO NAEKTPIKO gpyaleio.

m EuBuypappioTe To nTePUYIO KaI TV ONN)
™G Baong putng (11) pe Tnv onn otn Bdon
Tou gpyaleiou.

m Eicayayere T Bida cloging (10) kai
o@i§Te TNV pe aopdleia pe éva katoafid
(8ev nepihapBaveran).

m [ava apaipéoeTe T Baon putng (11),
Xpnoiponoinote éva katoafidi yia va
XoAapwoeTe TN Bida oTepewong.

EyKaTacrracn/ucpalpsan ™meg
pUTNHG (SziTe TRV 1K6Va G)
[TPOSOXH!

lMpiv ekTeAéoeTe onoiadnnote pyacia

o010 NAeKTPIKO EPyaleio, ueTakIVI}OTE TOV
enidoyéa karevuBuvong nepioTpo@rs (3) orn
ueoaia BGgon.

lNa va eykaraotijoeTe pia pOTH

m AQaIpECTE TN CUCTOIXIA UNATAPIGV.

m TpaPn&re To xITwvio oTapathpaTog (1) yia
va TO ANOPAKPUVETE anod To epyaleio.

m Me 1o éva x€p1, wBROTE TO XITAVIO PUTNG
(2) niow kai kpaTroTe To oTn B€on Tou. Me
To ANNO XEPI, EICAYAYETE TNV HAYVNTIK
Baon putTng (12).

m AngheuBepwaoTe TO XITwVIO (2) KaI
BePaiwbeite OTI ENICTPEPEI OTNV APXIKD
Tou B¢on.

m EnavanpoocapTrioTe To XITGVvIO
orapathuaTtog (1) oto epyaleio. QBnoTe
TO PEXPI Va aopaliosl oTn owoTn Bgorn.

Na Tnv apaipson Tng pUTNG

= APQIPETTE TN CUCTOIYIA HNATAPICV KAI TO
XITowvio oTagaThuaTog (1).

m 2npw&TE TO XITWVIO PUTNG (2) nicw Kal
KPATHOTE TO O auTr T Bgon.

m AaipgoTe Tn payvnrikr) Baon putav (12).

PUOIoN Tou BABoug (Seite TRV

gikova H)
To B&Bog pnopei va pubuioTei

NEPICTPEPOVTAG TO XITWVIO OTAUATHHATOG
(1). ZexivaTe kABe véa epyacia odnywvTag
SokipaoTika apkeTeg Bideg oe dypnoTa
UAIKa yia va eAéy&eTe kal va npocapudoeTe
TN puUBpion Baboug.

lupioTe TO XITCVIO oTapaThpaTog (1)
de&iboTpopa yia pikpdTepO BdbBog Kkal
apIoTEPOOTPOPA Yia peyaAuTepo Bdabog.

Enidoyéag Karsﬁeuvong

m-:pw'rpocpnq (8eite TNV 1kdVa l)
= [latroTe Tov enhoyéa kaTeuBuvong
nepioTpo®ns (3) npog Ta 8e€id yia
NEPICTPOPH MPOG TA EUMPOG.

m [latoTe Tov emAoyea kaTeuBuvong
nepIoTPOPNG (3) oTnV apioTepr) NAeupd
YIQ QVTIOTPOPN NEPICTPOPT).

m H puBpion Tou enloyéa oTNV KEVTPIKN
B¢on (kAeidwpa) cupPaNel oTn peiwon
™g niBavdTnTag Tuxaiag ekkivnong 6Tav
dev xpnoiponolgital.

[i]  sHMEIQsH

la va anopuyete {nuieg oro ypavali

EMITPENETE NAVTA TO Epyaleio va oTauardel

evrelddg npiv aldaéere Tnv katevBuvon

NEPIOTPOPIIG.

ZHMEIQZH

To epyaleio Ssv Ba Asitoupyei ekTO§ av o

emloyeag katevBUVONG NEPICTPOPIIG EXEI

gunlakel nAnpws ora apiorepd ry Seéia.

Alaxénmg-oxqv&i)\n
psta[&)\nmg Taxurnrag (Ssite
gikova J)

[i]  sHMEIQsH

Orav ro spyalcio nspioTpéperal npog

1a sunpdg, Ba Asiroupyei uévo orav

nig§ovrar rauroxpova n HuTn Kai o

Sraxonrng okavddAn (7).

m [0 va evepyonolifoeTe To pyaleio,
naTnoTe To SIaKONTN oKavaAAn
peTaPAnTng TaxutnTag (7).

m [0 va To anevepyonolroeTe,
aneleuBepwoTe To diIakoNTN OKAVEAAN
peTaPAnTAG TaxuTnTAG.

= [1a ouveyr Kivnon NaTroTe KAl KPATAHOTE
Tov diakonTn okavdAAn peTaPAnTng
TaxuTNTag (7) Kal KATOMIV NIECTE TO KOUMNI
aopdliong (6). AngAeuBepwoTe Tov
SiakonTn-okavadin (7).

71



el

DW 37 12-EC

= [a va §ekheidwoeTe To Koupni acpAaNiong

(6) Kal va oTapATrOETE TN CUVEXN Kivnon,

naTtnoTe §ava To diakonTn okavdain (7).
O 8iakoénTng okavdain petaBAnTng
TaxuTnTag (7) napéxel upnAoTEPN TAXUTNTA
oTav au&averal n nieon oTnv okav8ain kai
MEIGVETAI N TAOXUTNTA PE TNV PEIWON TNG
nieong okavadaAng.

MaApikn Asitoupyia (Seite TRV
sikova K)

Edv n Bida dev xel 0dnynBei apkeTd Babia
naTAoTe To Koupni naApikng Aeiroupyiag (5)
kal Ba avawel n evBeIkTIKA Auxvia NaApikng
Aerroupyiag (K-1).

ApQaIpECTE TO XITWVIO OTAPATIHATOG,
euBuypappioTte Tnv Bida pe To puTn,
EVEPYOMOIOTE TO EPYAAEIO KAI CUVEXIOTE
Tnv eicaywyn Tng Bidag. AneAeuBepooTe To

SiakdnTn okavddAn étav eiceéNBouv ol Bideg.

Auxvia epyaociag LED (8zite
gikova L)

To epyaleio oag eival e§onAicpevo pe pia
Auxvia epyaciag LED (4) nou BpiokeTal oTo
nediho epyaleiou kal avaPer dTav NATrHOETE
To SiakonTn okavddaAn (7).

‘ETol napéxeTal eninpooBeTog pwTIouOG
oTNnV ENIPAVEIA TOU TeEPayiou ene&epyaciag
yia T Aeiroupyia og ouvOnkeg xapnAou
pwTiopouU. H Auyvia epyaciag LED ofirjver
auTopata nepinou 10 SeutepdAenTa peTA
Tnv aneAeuBepwon TnG okavdaAng.

H Auxvia epyaciag LED (4) avaBoofrvel
YPNYOPQa OE NEPINTWON UNEPPOPTWONG N
unepBéppavong Tou epyaleiou f/kal TNG
OuOTOIXIAG HNATAPIKY KAl Ol ECWTEPIKOI
a100nTRPeg anevepyornoloUv To epyaleio.
ApnoTe To nAekTpPIKO gpyaleio va
«&ekoupaaTei» yia Aiyo, TonoBeTdwvTag

TO epYaAeio Kal T CUCTOIXIA HNATAPIWV
EexwploTd oe onpeio pe kahn pon agpa
MPOKEIPEVOU VA KPUGWTOUV.

H Auyvia epyaciag LED (4) avaBoofrvel nio
apya yia va deiel 0TI n pnaTapia npenel
va ¢opTioTei. EnavagopTioTe TN cucToiyia
pnaTapiov.

Edv n Auxvia epyaciag LED (4) dev avayel
OTAV EVEPYONOIAOETE TO epyaleio i ofrjoel
§apvikd katd Tn didpkeia TG epyaciag
oag, auTd pnopei va ogeileTal og opaipa
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€0WTEPIKAG EMIKOIVWVIAG. EnikoivevrioTe
ME TNV e§unnpETnon nehaTwy ) pe éva
eEouoiodoTnpévo kevtpo ogpfig yia
BonBeia.

AsiToupyia Tou karoafiSiov
yuypooavidwv (8eite TRV €1kOVa
M)

m PuBpioTe To emBupnTd Babog BidwpaTog.

m AogpalioTe To KaTepyalOPEVO TEPAXIO.
XpnoiponoifoTe ogpIyKTHPEG €AV gival
anapaitnro.

m EykaTtaoThoTe Tn oucToIXia pnaTapicv.

m EAéy§Te Tov enidoyéa kaTelBuvong
nepioTpo@Png (3) yia Tn owoTtn pubuion
(Npog Ta eunpPoG 1) NPOG TA NIowW).

m TonoBetroTe T Bida oTo AKPO TNG PUTNG
Kal To akpo TnG Bidag otnv enipdveia Tou
Tepayiou enegepyaciag nou Ba oixTEi.
MpoonabnoTe va kpaTthoeTe TN PBida
KAaBeTa Npog Tnv enipaveia.

m [MaThoTe To SiakdnTn okavddaAn petaBAnmg
TayuTtnTag (7) kai To koupni acpaiiong (6)
YIQ Va EKKIVAOETE TO gpyaleio.

m EqappooTe ypriyopn nieon aocgpdiiong
oTn puTn. H nieon nou aokeital epnAékel
TOV CUUNAEKTN Kal odnyei T Bida.

m HAeiroupyia autopaTng ekkivnong
ENITPENEI OTO EPYAAEIO VA OTAPATAOE!
auTtoparta poAig eniteuyBei To fabog
nou &xel pubpioTei and To XITwVIO
orapatiuartog (1).

m Edv &ev prdoel otnv idavikr) Bgon,
puBuioTe KATAAAAWG TO XITGWVIO
otapaTtripaTtog (1) kar enavaAiaere 3-5
POPEG.

ZuvTHPNOoN Kai ppovTida
A\ TTPOEIAOIMOIHEH!

Apaipeite Tnv ynarapia npiv ano tnv
ekTEAEON onolaodnnoTe pyaociag oTo
nAexkTpIKS pyaleio.

Ka@apiopog

m KaBapilete TakTIKG TO NAEKTPIKO Epyaleio
KAl TO NAEYHA MOU UNAPXE! HNPOCTA
and Tig onég e€agpiopou. H ouxvoTnTa
kaBapiopou e§aptartal and To UNIKS Kai TN
didpkela xpnong.
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m KaBapileTe TAKTIKA TO ECWTEPIKO TOU
nepIBANPATOG KAl TOU KIVNTAPA HE §Npod
NEMIECPEVO AEPQ.

AvtaAAakTiKd Kal napeAkOpeva
MNa dM\a napehkopeva, e18ika yia epyaleia
1) BonOnuata oTiABwong, avaTpexeTe OTOUG
KATAAOYOUG TwV KATACKEUAOTV.
2xedlaypApuaTa g QVENTUYHEVN HOPEP
kal Aioteg avraAhakTikewv diaTtiBevral oTov
SikTUaKS pag Tono:

www.flex-tools.com

MAnpopopisg 81a0song

N\ [TPOEIAOIMOIHSH!
AxpnoTeleTe Ta NANIA NAeKTPIKA
epyaleia:
— a@palpdvTag TNV unatapia ora NAKTpIkd
gpyaleia nou Asiroupyouv ue unarapia.

Movo xwpeg Tng EE
E Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA
epyaleia oTa oikiakd anoppipparal
ZUppwva he TNV eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anofAnTa
NAEKTPIKOU Kal NAekTPOVIKOU e§onAIGHOU
KAl TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag auThg
oTo €0VIkO dikalo, Ta AxpNoTa NAEKTPIKA
epyaleia npénei va cuNéyovTal EeEXwPIoTA
YId VA avaKUKAGVOVTal UE TPOMO PINIKO
npog To nepiBaiiov.
Avdkrnon npwrwv uAwv avri yia
81d0=son anoppippdrwy.
H cuokeun, Ta napeAkopeva Kai n
OUOKEUAOTIa NPENEI VA AVAKUKAGVOVTAI
HE TPOMO PIAIKO Npog To nepifdaAlov.
Ta nAAOTIKA pépn enicnuaivovTal yid
avakUkAwon avaloya pe Tov TUno UAIkoU.

VAN [TIPOEIAOIMOIHEH!

Mnv anoppinTeTe TI§ narapleg ora oikiaka
anoppiupuara, oTn ewTid rp o€ vepo. Mnv
QVOIYETE TIS AXPNOTES UNATAPIES.

Movo yia xowpeg Tng EE:

2Upgpuva pe Tnv odnyia 2006/66/EK, ol
eNaTTwHPATIKEG 1) Geieg pnaTapieg npénel va
avakukAwvovTai.

[i]  ZHMEIQsH

2a¢ napakalovue va {nNTrioeTe ano To
KaraoTnua ayopds va oag unodeiEer Toug
Tponoug diaBeong!

( €- AfAwon cuppopPPwWaAng

AnAwvoupe pe anokAeIoTIKA Ik Hag
€uBuvn), 0TI To NPoidv Nou neprypAagpeTal
oTNnV evOTNTA «TEXVIKA XAPAKTNPICTIKA»
OUppOpPPOVETAl uE Ta akoAouBa npodTuna n
KAVOVIOTIKA £yypaga:
EN 62841 cOpdwva pe tig Statdgelg twv
odnyuwv 2014/30/EE, 2006/42/EK, kat
2011/65/EE.
Appodiol yia Ta Texvika Eyypagpa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr,
l'eppavia

V. Mﬂﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Enikepalrg Tou Turpartog
MoiétnTag (QD)
1.12.2023, FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

AnaAAayn euivneg

O KATOOKEUAOTNG KAl 0 EKNPOCWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid f anweia
KépSoug Adyw TNnG diakonng enayyeAUATIKAG
dpaoTtnpidTNTAg, n onoia ennABe Adyw Tou
npPoIoVTOG 1) eVOG AXPNOTOU NPOoidVTOG.

O KATACKEUAOTNG KAl 0 EKNPOCWNOG TOu dev
guBuvovral yia kapia {npid nou npokAnOnke
anod akatdAAnAn xpron Tou NpoiovTog f anod
TN XPNON TOU NPOoidvToG PE NPOoTovTa AAAwY
KATAOKEUAOTWV.
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

AN\ UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT

Uygulama ipucglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

Vv Volt
/dk.

©
g

Giivenliginiz icin

Dénis hizi

Talimatlari okuyun

Eskiyen cihazin bertaraf edilmesine
iliskin bilgiler (bkz. sayfa 78)!

UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan énce liitfen

asagidakileri okuyun:

— burada yer alan ¢alistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari”ni (brogdir no.: 315.915),

— aletin kullanilacagi alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
dizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji dirind olup, kabul

edilen giivenlik diizenlemelerine uygun olarak

dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

alet, kullanicinin veya bir li¢iincd tarafin hayati

ve saghgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendisi veya baska esyalar zarar gorebillr.

Kablosuz algipan vidalama aleti sadece

—  kullanim amacina gére

- ve mikemmel ¢calisir durumdayken
kullanilabilir.
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Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal
onarilmalidir.

Kullanim amaci

Kablosuz al¢ipan vidalama aleti, asagidaki

kullanim amaclarina yéneliktir:

— sanayi ve ticari amach kullanim igin,

- algipan, sunta veya sunta levhayi ahsap
veya sac Uzerine alcipan vidalariyla
tutturmak igin.

Alcipan vidalama aleti icin
glivenlik talimatlan

VAN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim

gtlivenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri

ve teknik ézellikleri okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilir: Tiim uyar ve talimatlan gelecekte
bagvuru amaciyla muhataza edin.

= Baglanti elemaninin gizli kablolara
temas edebilecegi bir islem
gerceklestirirken, elektrikli aleti yalitimh
kavrama yiizeylerinden tutun. “Elektrik
akimli” bir kabloya temas eden baglanti
parcalari elektrikli aletin metal kisimlarinin
da “elektrik akiml” olmasina sebep olabilir
ve calisan kisinin ¢carpilmasina neden
olabilir.

m Tesisat hatlarinin calisma alaninda
gizlenip gizlenmedigini belirlemek icin
uygun detektorleri kullanin veya yardim
icin yerel kamu hizmeti sirketini arayin.
Elektrik hatlarina temas, yangina ve elektrik
carpmasina neden olabilir. Bir gaz hattinin
hasar gérmesi patlamaya neden olabilir.
Su hattina girmek hasara neden olur veya
elektrik carpmasina neden olabilir.

m s parcasini sabitleyin. Sikistirma aletleri
veya bir mengene, is parcasini elle
tutmaktan daha iyi ve daha guvenli bir
sekilde yerinde tutar.

m Aleti bir yere koymadan 6nce her zaman
tamamen durmasini bekleyin.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak &l¢tlmustar.

Elektrikli aletin degerlendirilmis glrilti
seviyesi (A) tipik olarak:

- Ses basinci seviyesi La: 74 dB(A);
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— Ses glicii seviyesi Ly,: 82 dB(A);
— Belirsizlik: K=3dB.
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri ay: 2,7 m/sn®
— Belirsizlik: K=1,5m/sn’

DIKKAT!

Belirtilen Slciimler yeni olan elektrikli
aletlerden elde edilmistir. Giinlik kullanim,
glirliltii ve titresim degerlerinin degismesine
neden olur.

[i] wor

Bu bilgi formunda belirtilen beyan edilen
toplam titresim deger(ler)i ve beyan edilen
glirtiltd emisyonu seviyesi, EN 62841 de
standart hale getirilen 6/¢iim yéntemine
uygun olarak éi¢ciilmdstir ve bir aleti digeri ile
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Maruz kalmanin én degerlendirmesinde
kullanilabilir. Belirtilen titresim emisyonu
seviyesi, aletin ana uygulamalarini temsil eder.

Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar icin
farkli kesme aksesuarlanyla kullaniliyorsa veya
bakimsizsa titregim emisyonu seviyesi farklh
olabilir.

Bu durum, toplam calisma stiresi boyunca
maruz kalma seviyesini dnemli dlctide artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu veya
calisir durumda oldugu ancak fiilen kullanimda
olmadigi zamanlar da hesaba katmak gerekir.

Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini dSnemli dl¢lide azaltabilir.

Operatori titresim etkilerinden korumak

icin aletin ve kesme aksesuarlarinin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, calisma sekillerinin
diizenlenmesi gibi ek gtivenlik dnlemlerini alin.

VAN UYARI!

Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasinda

olusan titresim ve gliriilti emisyonlari, aletin
kullanim sekline bagl olarak beyan edilen
degerden farkli olabilir. Operator korunmak
icin fiili kullanim kosullarinda eldiven ve kulak
korumasi takmalidir.

DIKKAT!

Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak koruyucularr takin.

Teknik veriler
Alet DW 37 12-EC
_ Algipan Vidalama

Tipi Aleti

Nominal voltaj [Vdc [12

Pens boyutu mm |64

Yikstz hiz /dk. [0-3700

"EPTA Proseddr

01/2003"e gore

agirhk (akt kg 0.7

haric)
AP 12/2.5
AP 12/5.0

Aki 12V |AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 0.3
AP 12/5.0 0.4

Akii agirhgs kg |AP10.8/2.5 (0.3
AP 10.8/4.0 |0.4
AP 10.8/6.0 [0.4

Calisma sicakhgi|-10-40°C

Depolama o

sicakhig <50°C

Sarjolma A0e

sicakhg 4-40°C

Sarj cihaz: CA12/18,CA 12

) CA 10.8/18.0,CA 10.8

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar igin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.
1 Durdurma mangonu

Uc mansonu

Déniis yonii secici

LED calisma is1g1

Darbe modu diigmesi

Kilitleme diigmesi

Degisken hiz tetigi

Kayis baglama yeri

Aletinizin digme ihtimalini azaltmak

amaciyla bir bilek kayisi (triine dahil
degildir) takmak icindir.

O NOUGTLHAWNDN
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9 Cikanlabilir kemer klipsi
10 Sabitleme Vidasi

11 Cikanlabilir ug tutucu

12 Manyetik ucg tutucu

Calistirma talimatlan

UYARI!
Elektrikli alet dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akdyd ¢ikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Kablosuz al¢ipan vidalama aletini ambalajindan
cikarin ve eksik ya da hasarli parca olup
olmadigini kontrol edin.

NOT
Teslimatta akdiler tam olarak sary i edilmemistir.
llk calistirmadan &nce akdiyii tam olarak sarj
edin. Sarj cihazinin kullamim kilavuzuna bakin.

Akiiyii takma/degistirme

m Sarj edilmis akiiyi tik sesi ¢ikararak yerine
oturuncaya kadar alete itin (bkz. sekil B).

= Cikarmak icin ¢cikarma diigmesine basin ve
akiiyl cikarin (bkz. sekil C).

DIKKAT!

Alet kullanimda degdilken akii kutuplarini

koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa

devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi

olusturabilir!

Kayis sabitleme (bkz. sekil D)
Aletinizi diglirme olasiligini azaltmak
amaciyla bir bilek kayisi (lirline dahil degildir)
icin kayis baglama yeri (8) bulunmaktadir.
Aleti tagirken kayisi elinizin etrafina sarin.

Cikarnlabilir kemer kancasi (bkz.
sekil E)

m Akiyl aletten gikarin.

m Kemer kancasindaki tirnagi ve deligi (9),
aletin altindaki agiklik ve vida ile hizalayin.

m Sabitleme vidasini (10) takin ve bir
tornavida (lirine dahil degildir) ile vidayi
sikin.

m Kemer klipsini (9) ¢cikarmak icin sabitleme
vidasini bir tornavida kullanarak gevsetin.

Cikarilabilir ug tutucu (bkz. Sekil
F)
m Aklyi aletten cikarin.
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m Ug tutucudaki (11) tirnagi ve deligi aletin
tabanindaki aciklikla hizalayin.

m Sabitleme vidasini (10) takin ve bir
tornavida (Uriine dahil degildir) ile viday
sikin.

m Ugtutucuyu (11) gcikarmak icin sabitleme
vidasini bir tornavida kullanarak gevsetin.

Ucu takma/cgikarma (bkz. sekil G)

DIKKAT!

Elektrikli alet (izerinde herhangi bir islem
yapmadan énce dénlis yonli segiciyi (3) orta
konuma getirin.

Ucu takmak icin

m Bataryayi ¢cikarin.

m Durdurma mansonunu (1) disari dogru
cekin ve aletten cikarin.

m Bir elinizle ug mansonunu (2) geri bastirin
ve yerinde tutun. Diger elinizle manyetik uc
tutucuyu (12) takin.

m Mansonu (2) serbest birakin ve orijinal
konumuna déniip dénmedigini kontrol
edin.

m Durdurma mansonunu (1) alete geri takin.
Yerine oturuncaya kadar bastirin.

Ucu cikarmak icin

m Bataryayi ve durdurma mansonunu (1)
cikarin.

m U mansonunu (2) geri bastirin ve yerinde
tutun.

m Manyetik ug tutucuyu (12) ¢ikarin.

Derinligi ayarlama (bkz. sekil H)
Derinlik, durdurma mansonunun (1)
déndirilmesiyle ayarlanabilir. Her yeni ise,
derinlik ayarini kontrol etmek ve ayarlamak
icin hurda malzemeye birkag test vidasi
takarak baslayin.

Durdurma mansonunu (1) daha az derinlik
icin saat yéniinde, daha fazla derinlik icin saat
yoniinin tersine gevirin.

Déniis Yonii Secici (bkz. sekil 1)

L] Ilerlye dogru dénds igin ddniis yéni segiciyi
(3) saga bastirin.

m Geriye dogru dénis igin donls yoni segiciyi
(3) sola bastirin.

m Secicinin orta (kilitli) konuma ayarlanmasi,
kullanilmadigi zaman kazara calistirma
olasiliginin azaltilmasina yardimci olur.
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NOoT
Dislinin hasar gérmesini 6nlemek icin, déndis
yénlind degistirmeden once daima aletin
tamamen durmasini bekleyin.

NOT
Déndis yonli segici tamamen sola veya saga
cevrilmedigi siirece alet calismaz.

o e

Degisken hiz tetigi (bkz. sekil J)

NOoT

Alet ileri déniis konumundayken yalnizca

uc ve tetik diigmesine (7) ayni anda

basildiginda calisir.

m Aleti ACMAK icin degisken hizli tetik
diigmesine (7) basin.

m KAPATMAK icin degisken hizli tetik
diigmesini birakin.

m Surekli strls icin degisken hiz tetigi
diigmesini (7) basili tutun ve ardindan
kilitteme diigmesine (6) basin. Tetigi (7)
birakin.

m Kilitteme diigmesinin (6) kilidini agmak
ve surekli stirsli durdurmak icin tetik
diigmesine (7) tekrar basin.

Degisken hiz tetigi digmesi (7), tetik basinc

artinldikca daha yiiksek hiz ve tetik basinci

azaltildik¢a daha dustik hiz saglar.

Darbe modu (bkz. sekil K)

Vida yeterince derine gitmiyorsa darbe modu
digmesine (5) basin, darbe modu gésterge
15191 (K-1) yanar.

Durdurma mansonunu cikarin, vidayi ugla
hizalayin, aleti a¢in ve vidalamaya devam
edin. Vidalar iceri girdiginde diigmeyi birakin.

LED Calisma Isigi (bkz. sekil L)
Alette, aletin ayak kisminda bulunan ve tetik
digmesine (7) basildiginda yanan bir LED
calisma lambasi (4) bulunmaktadir.

Bu, disiik aydinlatma kosullarinda calismak
icin is parcasinin yiizeyinde ek aydinlatma
saglar. Tetik birakildiktan yaklasik 10 saniye
sonra LED calisma 151g1 otomatik olarak séner.

LED calisma 15131 (4), alet ve/veya aki takimi
asin yuklendiginde ya da c¢ok sicak oldugunda
hizlica yanip séner ve dahili sensérler aleti
kapatir. Aleti bir siire dinlendirin veya aleti ve
akiiyli sogumalari igin ayri ayri hava akiminin
altina yerlestirin.

LED calisma 15131 (4), akiiniin distk
kapasitede oldugunu géstermek icin daha
yavas yanip séner. Pil takimini yeniden sarj
edin.

Aleti agtiginizda LED calisma 15131 (4)
yanmiyorsa veya calisirken aniden sénliyorsa
bunun nedeni dahili iletisim hatasi olabilir.
Yardim igin litfen misteri hizmetlerine veya
yetkili servis merkezine bagvurun.

Alcipan vidalama aletinin
kuIIamml (bkz. Sekil M)

istenen vidalama derinligini ayarlayin.

m s parcasini sabitleyin. Gerekirse sikistirma
aletlerini kullanin.

= Akilyd takin.

m Donis yonii segicinin (3) dogru ayarda (ileri
veya geri) olup olmadigini kontrol edin.

m Vidayi uca takin ve vidanin ucunu,
sabitlenecek is parcasinin yiizeyine
yerlestirin. Vidayi ylizeye dik tutmaya calisin.

m Aleti calistirmak icin degisken hiz tetigi
diigmesine (7) ve kilitteme diigmesine (6)
basin.

m Uca hizli, hizli hareketle baski uygulayin.
Uygulanan baski, kavramayi devreye sokar
ve vidayi hareket ettirir.

m Otomatik baglatma fonksiyonu, durdurma
mangonu (1) tarafindan ayarlanan derinlige
ulasildiginda aletin otomatik olarak
durmasini saglar.

» ideal konuma ulasmazsa durdurma
mansonunu (1) uygun sekilde ayarlayin ve
islemi, 3-5 kez tekrarlayin.

Bakim

AN\ UYARI!
Elektrikli alet dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akdyd ¢ikarin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
oénundeki 1izgarayi duizenli olarak temizleyin.
Temizleme sikligi malzemeye ve kullanim
siiresine baghdir.

m Govde igine ve motora kuru basingli hava
tfleyerek diizenli olarak temizleyin.
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Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve cilalama

yardimcilari igin Ureticinin kataloglarina bakin.

Parca yerlesim cizimleri ve yedek parca
listeleri ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com

Bertaraf bilgileri
VAN UYARI!

Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale

getirin:

— akd ile calisan cihazlarin akdsdnd cikarin.
Sadece AB ulkeleri igindir

E Elektrikli aletleri evsel atiklarin igine
atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar

hakkindaki 2012/19/EU Avrupa Direktifi

uyarinca ve ulusal yasalara uygun olarak

kullanilan elektrikli aletler ayri olarak

toplanmali ve gevre dostu bir sekilde geri

dénustarilmelidir.

Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar ¢evre dostu
bir sekilde geri dénistirtlmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiirine gore geri dénisiim
icin tanimlanmuistir.

VAN UYARI!

Akdileri evsel atiklara, atese veya suya
atmayin. Kullaniimig akdileri acmayin.
Sadece AB ilkeleri igindir:

2006/66/EC sayih Direktife gore hatali veya
kullanilmig akdiler geri dénustirilmelidir.

NOT
Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!
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( €--Uygunluk beyani

Tim sorumlulugu UstiimUze alarak "Teknik
ozellikler” bélimiinde agiklanan Grlinin,
asagidaki standartlara veya normatif
dokiimanlara uygun oldugunu beyan ederiz:

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU
sayili direktiflerin diizenlemelerine uygun
olarak EN 62841 standard.
Teknik dokiimanlardan sorumlu: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. Mﬂﬁ iz

Peter Lameli
Teknik Yonetici

Klaus Peter Weinper
Kalite Departmani
Bagkani (KD)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, triintin veya kullanilamaz
bir Grliniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, tirtiniin yanhs kullanilmasi
veya urunin diger Ureticilerin Grinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

/AN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZzenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazen.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do lekkich urazéw lub
uszkodzenia mienia.

[i] wuwacGa
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

\Y Wolty

/min  Obroty na minute

©
54

Dla wiasnego bezpieczenstwa

Przeczytaj instrukcje

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 83)!

OSTRZEZENIE!

VAN

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy przeczytac:

—  niniejsza instrukcje obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’,
dotyczace postugiwania sie
elektronarzedziami, podane w zafaczonej
broszurze (ulotka nr 315.915),

—  zasadly aktualnie obowigzujace w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

To elektronarzedzie zostafo skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologif

/ w sposob spetniajacy uznane przepisy

bezpieczeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uzytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oséb

postronnych, a takze grozi zniszczeniem

elektronarzedzia lub innego mienia.

Whkretarka akumulatorowa do regipsow moze byc

uZywana wylacznie

— zgodnie z przeznaczeniem

— itylko wtedy, gdly jest ona w petni
sprawna.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo nalezy

naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Wkretarka akumulatorowa do regipséw jest

przeznaczona:

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do mocowania regipséw (ptyt kartonowo-
gipsowych), ptyt wiérowych lub ptyt
pilsniowych do drewna lub blachy za
pomoca wkretéw do regipséw.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace wkretarki do regipséw
AN\ OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia
i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz
z elektronarzedziem. Niestosowanie sig
do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzic do porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazer. Wszystkie
ostrzeZenia i instrukcje nalezy zachowac na
przyszfosc.

m Przy pracach, w trakcie ktérych wkret
lub $ruba moga natrafi¢ na ukryty
przewéd elektryczny, elektronarzedzie
nalezy trzymac za izolowane uchwyty.
Dotkniecie przewodu pod napieciem
wkretem lub $ruba moze spowodowaé, ze
przez nieizolowane elementy metalowe
elektronarzedzia poptynie prad, co grozi
operatorowi porazeniem.

m W celu ustalenia, czy w miejscu pracy
schowane s3 instalacje nalezy uzywac
odpowiednich detektoréw. Ewentualnie
mozna zadzwoni¢ do miejscowego
przedsiebiorstwa ustug komunalnych z
prosba o pomoc. Dotknigecie przewoddéw
elektrycznych moze doprowadzi¢ do
pozaru i porazenia pragdem. Uszkodzenie
instalacji gazowej moze spowodowac
wybuch. Wwiercenie sie w rure wodna
spowoduje straty materialne i moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem.
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= Obrabiany element nalezy zamocowac.
Zaciski lub imadto przytrzymajg obrabiany
przedmiot na miejscu lepiej i bezpieczniej
niz w przypadku, gdyby byt trzymany w
rekach.

m Przed odtozeniem nalezy zawsze odczekad,
az narzedzie catkowicie sie zatrzyma.

Hatas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841.

Szacunkowy poziom hatasu A
elektronarzedzia wynosi na ogoét:

— Poziom cisnienia akustycznego L,,:74 dB(A);

— Poziom mocy akustycznej Ly,: 82 dB(A);
— Niepewnosc: K=3dB.
Catkowita warto$¢ drgan:

— Wartos¢ emisji ay: 2,7 m/s*
— Niepewnos¢: K=1,5m/s

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiaréw odnosza sig
do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uZytkowanie sprawia, Ze wartosci hatasu i
drgari ulegaja zmianie.

[i] UWAGA

Deklarowane catkowite wartosci drgarni i
deklarowany poziom emisji hatasu podane
w niniejszej karcre informacyjnej zostaty
zmierzone zgodnie ze standardowa metoda
testowania okreslona w normie EN 62841

i moga stuzyc do poréownywania réznych
narzedzi.

Parametr ten moze réwniez stuzy¢ do
wstepnej oceny narazenia na drgania. Podany
poziom emisji drgan dotyczy najwazniejszych
zastosowan narzedzia.

Jesli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan, z innymi akcesoriami i
koncéwkami lub jezeli bedzie niedoktadnie
konserwowane, poziom emisji drgarh moze by¢
inny.

Moze to istotnie zwiekszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie pracy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest
uwzglednienie réwniez czasu, gdy narzedzie
jest wylaczone lub pracuje, ale nie jest w
rzeczywistosci uzywane.
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Moze to istotnie zmniejszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie pracy.

Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki ostroznosci
zabezpieczajace uzytkownika przed skutkami
drgan, takie jak np. konserwacja narzedzia i
akcesoriéw/koncéwek, dbatosé o ciepto dtoni,
organizacja pracy itp.

/AN OSTRZEZENIE!

Emisja drgari i hatasu podczas rzeczywistego
stosowania elektronarzedzia moze sig

roznic od deklarowanej wartosci, w ktorej
narzedzie jest uzywane. Aby sie zabezpieczyc,
w rzeczywistych warunkach uZytkowania
uzytkownik powinien nosic rekawice i
nauszniki ochronne.

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego
przekracza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki
sfuchu.

Dane techniczne

Narzedzie DW 37 12-EC
T Whkretarka do
yp regipsow
Napiecie V.
znapmeionowe prad |12
staty
Wielkos¢ tulei mm 6.4
zaciskowej ’
Predkoscbez 1/ 10-3700
obcigzenia
Ciezar wg
.Procedury EPTA
01/2003" (bez |9 |07
akumulatora)
AP 12/2.5
12v  |AP12/5.0
Akumulator AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 |0.3
Ciesar AP 12/5.0 |0.4
¢ kg  |AP10.8/2.5/0.3
akumulatora AP 10.8/4.010.4
AP 10.8/6.0/0.4
Temperatura °
pracy -10-40°C
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Temperatura

. |<50°C
przechowywania

Temperatura

tadowania 4-40°C

CA12/18,CA12

tadowarka CA 10.8/18.0, CA 10.8

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do
rysunku narzedzia na stronie z elementami
graficznymi.

1 Tuleja zatrzymujaca

Tuleja na bit

Przetacznik kierunku obrotéow
Lampka robocza LED

Przycisk trybu impulsowego

o hWN

Przycisk blokowania przetacznika w

pozycji wiaczonej

7 Wiacznik spustowy z regulacja
predkosci

8 Zaczep na pasek

Do mocowania paska na reke (do
dokupienia osobno), co zmniejsza ryzyko
upuszczenia narzedzia.

9 Zdejmowany klips na pasek

10 Sruba mocujaca
11 Zdejmowany uchwyt na bity
12 Magnetyczny uchwyt na bity

Instrukcja obstugi

VAN OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Przed wiaczeniem

elektronarzedzia

Prosimy wypakowa¢ wkretarke akumulatorowa
do regipséw i sprawdzic, czy nie brakuje zadnej
czesci i czy nic nie jest uszkodzone.

[i] uwaca

W momencie dostawy akumulatory nie sa

catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezZy catkowicie natadowac

akumulatory. Wiecej informacji - patrz
instrukcja obstugi fadowarki.

Wkitadanie/wymiana

akumulatora

m Wiozy¢ natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisna¢, aby zablokowat
sie na swoim miejscu (patrz rysunek B).

m Aby wyja¢ akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk odblokowujacy i wysunaé
akumulator (pat[z rysunek C).

OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy

chronic styki akumulatora. LuZzne czesci

metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i poZaru!

Zaczep na pasek (patrz rysunek
D)

Zaczep na pasek (8) stuzy do mocowania
paska na reke (do dokupienia osobno), ktéry
zmniejsza ryzyko upuszczenia narzedzia.
Podczas noszenia narzedzia pasek nalezy
mie¢ owiniety wokot reki.

Zdejmowany klips na pasek
(patrz rysunek E)

m Wyjacé akumulator z narzedzia.

m Dopasowac zebro i otwér w klipsie na
pasek (9) do gwintowanego otworu w
podstawie narzedzia.

m Wiozy¢ $rube mocujaca (10) i mocno
dokreci¢ srubokretem (do dokupienia
osobno).

= Aby zdjac¢ klips na pasek (9), nalezy
poluzowac $rubokretem $rube mocujaca.

Zdejmowany uchwyt na bity
(patrz rysunek F)

m  Wyja¢ akumulator z narzedzia.

m Dopasowac zebro i otwdr w uchwycie na
bity (11) do otworu w podstawie narzedzia.

m Wiozy¢ $rube mocujaca (10) i mocno
dokreci¢ srubokretem (do dokupienia
osobno).

= Aby zdja¢ uchwyt na bity (11), nalezy
poluzowaé srubokretem $rube mocujaca.

Montaz/demontaz bitéw (patrz

sunek G)
OSTROZNIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac
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przy elektronarzedziu nalezy przestawic
przefacznik kierunku obrotow (3) w pozycje
srodkowa.

Zaktadanie bitéw

m Wyjacé akumulator.

m Pociagnac tuleje zatrzymujaca (1), aby zdjac
ja z narzedzia.

= Jedna reka przesunac tuleje bitu (2) do
tytu i przytrzymaj ja w miejscu. Druga reka
zatozy¢ magnetyczny uchwyt na bity (12).

m Puscic tuleje (2) i sprawdzi¢, czy powrdcita
do pierwotnego potozenia.

m Ponownie zatozy¢ tuleje zatrzymujaca (1)
w narzedziu. Docisna¢ jg do oporu, az sie
zatrzadnie.

Wyjmowanie bitéw

m Wyjacé akumulator i zdjgé tuleje
zatrzymujaca (1).

m Przesunac tuleje bitu (2) do tytu i
przytrzymaj ja w miejscu.

m Zdjaé magnetyczny uchwyt na bity (12).

Regulacja gtebokosci (patrz
rysunek H)

Gtebokos$¢ mozna regulowac kreceniem
tulei zatrzymujacej (1). Kazda nowa prace
nalezy rozpocza¢ od wkrecenia kilku $rub
testowych w niepotrzebny kawatek materiatu,
aby sprawdzi¢ i wyregulowac ustawienie
gtebokosci.

Aby zmniejszy¢ gtebokosé, tuleje
zatrzymujaca (1) nalezy kreci¢ w prawo; aby
zwiekszy¢ gtebokosé, nalezy ja krecié w lewo.

Przetacznik kierunku obrotéw
(patrz rysunek 1)

m Aby ustawi¢ kierunek obrotéw do przodu,
przetacznik kierunku obrotéw (3) nalezy
popchnaé w prawo.

m Aby ustawi¢ kierunek obrotéw do tytu,
przetacznik kierunku obrotéw (3) nalezy
popchnaé w lewo.

m Ustawienie przetacznika kierunku w pozycji
$rodkowej (blokada) zmniejsza mozliwos$é
przypadkowego uruchomienia, gdy
urzadzenie nie jest uzywane.

[i] ouwaca

Aby zapobiec uszkodzeniu przekfadni, przed
zmianag przefozen naleZy zawsze pozwolic
narzedziu catkowicie sig zatrzymac.
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[i] uwaca

Jesli przefacznik kierunku obrotéw nie
zostanie catkowicie przesuniety w lewo lub w
prawo, narzedzie nie wlaczy sie.

Wiacznik spustowy z regulacja
redkosci (patrz rysunek J)

E UWAGA

Gdy narzedzie kreci sie do przodu, bedzie

dziafac tylko wtedy, gdy jednoczesnie

nacisniete zostana bit i wlacznik spustowy

(7).

m Aby wilaczy¢ narzedzie, nalezy nacisnaé
wiacznik spustowy z regulacja predkosci (7).

m Aby wylaczyé, wystarczy puscié wiacznik
spustowy.

m Aby wilaczy¢ narzedzie w trybie ciagtym,
nalezy nacisngé i przytrzymac wtacznik
spustowy z regulacjg predkosci (7), a
nastepnie wcisnac przycisk blokowania (6).
Pusci¢ wtacznik spustowy (7).

m Aby odblokowa¢ przycisk blokowania (6) i
przerwac prace ciggta, wystarczy ponownie
nacisna¢ wiacznik spustowy (7).

Wiacznik spustowy z regulacja predkosci

(7) zwigksza predkosé w miare wigkszego

wcisniecia spustu oraz zmniejsza ja, gdy spust

jest wcidniety stabiej.

Tryb impulsowy (patrz rysunek K)
Jesli $ruba nie jest wkrecona wystarczajaco
gteboko, nalezy nacisna¢ przycisk trybu
impulsowego (5), a kontrolka trybu
impulsowego (K-1) zaswieci sie.

Zdjac tuleje zatrzymujaca, dopasowac srube
do bitu, wtaczyé narzedzie i kontynuowac
wkrecanie sruby. Po wkreceniu $rub puscié
wiacznik spustowy.

Lampka robocza LED (patrz
rysunek L)

Narzedzie jest wyposazone w lampke robocza
LED (4), umieszczona w podstawie narzedzia.
Lampka zapala sie po naci$nieciu wtacznika
spustowego (7).

Lampka zapewnia dodatkowe o$wietlenie
miejsca pracy przy stabym oswietleniu.
Lampka LED wytaczy sie automatycznie po
okoto 10 sekundach od puszczenia wtgcznika
spustowego.

Jesli narzedzie i/lub akumulator zostana
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przeciazone lub beda zbyt gorace, lampka
robocza LED (4) zapali sie i zacznie szybko
migad, a czujniki wewnetrzne spowoduja
wytaczenie narzedzia. Narzedzie nalezy
wtedy na chwile odtozy¢ lub nalezy wyjac
akumulator i potozyé osobno narzedzie

i akumulator w miejscu, w ktérym beda
chtodzone strumieniem powietrza.

Jesli lampka robocza LED (4) miga wolniej,
oznacza to, ze akumulator jest juz bliski
roztadowania. Nalezy wtedy natadowa¢é
akumulator.

Jesli lampka robocza LED (4) nie zapala sie
po wtaczeniu narzedzia lub nagle gasnie
podczas pracy, moze to by¢ spowodowane
wewnetrznym btedem komunikacji. Aby
uzyska¢ pomoc, nalezy skontaktowac sie z
dziatem obstugi klienta lub autoryzowanym
centrum serwisowym.

Obstuga wkretarki do regipséw
(patrz rysunek M)

Ustawic zadang gtebokos¢ wkrecania.

m Zamocowac obrabiany element. W razie
potrzeby uzy¢ zaciskéw.

m Zainstalowadé akumulator.

m Sprawdzi¢, czy przetacznik kierunku
obrotéw (3) jest ustawiony na wtasciwe
ustawienie (do przodu lub do tytu).

m Zatozyc srube na koncowke bitu i umiescic¢
czubek $ruby na powierzchni elementu,
ktory chce sie zamocowad. Nalezy starac sie
trzymac $rube prostopadle do powierzchni.

m Aby wiaczy¢ narzedzie, nalezy wcisnaé
wiacznik spustowy z regulacja predkosci (7)
i nacisng¢ przycisk blokowania (6).

m Uzy¢ do bitu szybkiego, zatrzaskowego
nacisku. Wytworzone ci$nienie zataczy
sprzegto i wkreci Srube.

m Funkcja automatycznego startu umozliwia
automatyczne zatrzymanie narzedzia po
osiggnieciu gtebokosci ustawionej tuleja
zatrzymujaca (1).

m Jesli uzyskana pozycja nie jest idealna,
nalezy wyregulowac odpowiednio tuleje
zatrzymujaca (1) i powtdrzyé czynnosci 3-5
razy.

Konserwacja i utrzymanie

Vi OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu otworéw
wentylacyjnych nalezy regularnie czyscic.
Czestotliwos¢ czyszczenia zalezy od
materiatu i czasu uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwac sprezonym powietrzem.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas
narzedzia i akcesoria do polerowania, znalez¢
mozna w katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych
znalez¢ mozna na naszej stronie:
www.flex-tools.com

Informacje dotyczace utylizacji
VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

naleZy uniemoZliwic uzywanie go:

- wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Dotyczy tylko krajéw UE
E Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do
zmieszanych odpadéw komunalnych!
Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposdb przyjazny
dla srodowiska.
Odzyskiwanie surowcow zamiast
utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac recyklingowi w przyjazny dla
$rodowiska sposéb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sg one wykonane.

VAN OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie nalezy wyrzucac
do zmieszanych odpadéw komunalnych
(zwyktych Smieci gospodarstwach
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domowych), ani wrzucac do ognia lub wodly.
Nie otwierac zuzytych baterii/akumulatorow.
Dotyczy tylko krajow UE:
Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
muszg by¢ poddane recyklingowi.

UWAGA
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

( €-Deklaracja zgodnosci

Producent na wtasna i wytaczna
odpowiedzialno$¢ oéwiadcza, ze wyrdb
opisany w czesci ,Specyfikacja techniczna”
spetnia warunki podane w nastepujacych
normach lub dokumentach standaryzujacych:
Norma EN 62841 zgodna z
postanowieniami Dyrektyw 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.
Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/
Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Dyrektor Dyrektor Dziatu
techniczny Jakosci (QD)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wytaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

N\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagyédsa halélt vagy kiléndsen silyos
sérdilést okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.
A jelzés figyelmen kivil hagydsa kénnyd
sériilést vagy anyagi kart okozhat.

[i]  MEGJEGYZES

Alkalmazdsi tippeket és fontos informdciokat
Jelez.

A elektromos szerszamon
talalhaté szimbélumok

\ Volt
/perc

©
54

Az On biztonsaga érdekében

Fordulatszam

Olvassa el az utasitasokat

A régi készilék artalmatlanitasara
vonatkozé informacidk (1asd a(z) 89.
oldalon)!

AN\ FIGYELMEZTETES!

Mielétt elkezdi haszndini az elektromos eszkozt.

olvassa el és tartsa be:

— ezta haszndlati dtmutatot,

—  az elektromos eszk6zok kezelésére
vonatkozo ,Altaldnos biztonsdgi
eldirdsok” c. részt a mellékelt kiadvanyban
(szama: 315.915),

— azlizem aktudlis szabalyait és a balesetek
megelézésére vonatkozo elbirdsait.

Jelen elektromos szerszam a legkorszeribb

technologia alapjan, az elismert biztonsdgi

eldirdsoknak megfelelden késziilt.

Ennek ellenére, hasznalat kézben az elektromos

szerszam veszélyeztetheti a hasznalo vagy

harmadlik fél életét és végtagyart, illetve az
elektromos eszkéz vagy mds vagyontargy
kdrosoddsat is okozhatja.

—  arendeltetésének megfeleléen,

—  tékéletesen lizemképes allapotban
hasznalhato.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal meg

kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkus szarazépitési csavarbehajté

— ipari és kereskedelmi hasznalatra szolgal,

— hasznélataval szaraz fal, faforgéacslap vagy
farostlemez szerelheté fel gipszkarton-
csavarokkal fa- vagy fémlemezre.

Biztonsagi utasitasok a
szarazépitési csavarbehajtéhoz
VAN FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos eszkézhéz
mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitdst, dbrat és
specifikdciot. Az alabb felsorolt utasitisok
be nem tartdsa dramlitést, tlizveszélyt és/
vagy stlyos sériilést idézhet elé. Orizzen meg
minden figyelmeztetést és utasitdst, hogy
késobb is eld tudja majd venni.

m Az elektromos szerszamot a szigetelt
markolatnal fogva tartsa, amikor olyan
miiveletet végez, ahol a régzité rejtett
vezetéket érinthet. A feszliltség alatt 1év6
vezetékkel érintkezé rogzitSk fesziltség
ala helyezhetik az elektromos kéziszerszam
burkolat nélkili fémrészeit, és a gépkezels
aramitést szenvedhet.

m Hasznaljon megfelels érzékeléket annak
megallapitasara, hogy vannak-e rejtett
kézmiivezetékek a munkateriileten, vagy
kérje a helyi kézmiiszolgaltaté segitségét.
Az elektromos vezetékek érintése tiizet
és dramitést okozhat. A gdzvezetékek
sériilése robbanashoz vezethet. A
vizvezetékek atfurdsa vagyoni karokat
okoz, vagy dramitést okozhat.

= Rogzitse a munkadarabot. Egy
régzitéeszkodz vagy satu jobban és
biztonsdgosabban a helyén tartja a
munkadarabot, mintha csak kézzel tartana.

»  Mindig varja meg, amig a szerszam teljesen
meg nem all, mielétt leteszi.
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Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatarozasa az EN
62841 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-ra értékelt
zajszintjének altalanos adatai:

- Hangnyomadsszint L, 74 dB(A);
— Mért hangteljesitményszint L,,: 82 dB(A);

— Bizonytalansag: K=3dB.
Teljes rezgési érték:

— Kibocséatasi érték ay: 2,7 m/s’
- Bizonytalanséag: K=1,5 m/s

VIGYAZAT!

A jelzett értékek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi haszndlattol a zaj és a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

Az informdcids lapon megadott rezgési
Osszérték(ek) és megadott zajkibocsatdsi szint
meérése az EN 62841 szabvdnyban megadott
szabvdnyositott mérési modszer alapjan
tortént és felhaszndlhatok a szerszamok
Osszehasonlitashoz.

Hasznalhatd a kitettség elGzetes értékelésére. A
megadott rezgéskibocsatasi szint a szerszam f6
alkalmazasi terlleteire vonatkozik.

Ha azonban a szerszamot mas célokra
hasznéljak, mas tartozékokkal vagy nem
megfelel8en végzett karbantartassal, a
rezgéskibocsatasi szint eltérhet.

Ez jelentésen megndvelheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek valo kitettségi szint pontos
meghatérozésahoz figyelembe kell venni azt az
idét is, amikor a szerszam ki- vagy bekapcsolt
allapotban van, de nincs hasznalatban.

Ez jelentdsen cs6kkentheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, amelyek a kezelS rezgéstdl vald
védelmét szolgdljak, példaul: a szerszam és
tartozékainak karbantartasa, a kezek melegen
tartdsa, munkaritmus megszervezése.

/N  FIGYELMEZTETES!

A rezgés- és zajkibocsdtds az elektromos
szerszam aktudlis hasznalata kézben
eltérhet attol a névleges értéktdl, amellyel
a szerszamot haszndéljak: a kezeld védelme
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érdekében a hasznadlonak kesztydt és
halldsveddt kell haszndlnia mikdédtetes
koézben.

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
fiilvédet.

Miiszaki adatok

Eszkoz DW 37 12-EC
Tious Szarazépitési
P csavarbehajté
Névleges 4 |92
fesziiltség
Befogohiively mm 6.4
mérete !
Uresjarati
fordulatszam |/Pe"e |0-3700
Saly az,,EPTA
01/2003
eljaras” szerint|kg 0,7
(akkumulator
nélkil)
AP 12/2.5
12v  |AP12/5.0
Akkumulator AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 0.3
Az AP 12/5.0 0.4
akkumulator |kg AP 10.8/2.5 |0.3
sulya AP 10.8/4.0 0.4
AP 10.8/6.0 |0.4
Uzemi o
hémérséklet | 10740°C
Tarolasi o
hémérséklet | S0°C
Toltési o
hémérséklet 4-40°C
TSk CA12/18,CA 12
CA10.8/18.0,CA 10.8

Attekintés (lasd az A abrat)

Atermék elemeinek szdmozéasa megfelel
a gép illusztraciéjan lathaté szamoknak a
rajzokat dbrazolé oldalon.

1 Mélységiitk6z6

2 Bitbefogé
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3 Forgasirany-valaszté szerszam leejtésének esélyét. Tekerje a pantot
4  LED munkalampa a kezére, amikor viszi a szerszamot.

5 Impulzus lizemméd gomb Levehetd évkapocs (Lasd az E

6 Reteszelé gomb abrat)

7 Allithaté sebességszabalyozé kapcsolé g Vegye ki az akkumulatoregységet a

8 Csuklopant rogzités szerszambol.

A csuklépant (nem tartozék)
régzitéséhez, hogy csdkkentse a
szerszam leejtésének esélyét.

9 Levehetd 6vkapocs

10 Rogzité csavar
11 Levehetd bittarté
12 Magneses flrészartarté

Hasznalati atmutaté
AN\ FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az
elektromos szerszamon barmilyen munkat
végezne.

Az elektromos eszko6z

bekapcsolasa elé6tt

Csomagolja ki az akkus szérazépitési
csavarbehajtét, és gy6z6djon meg arrdl, hogy
nincsenek hidnyzé vagy sériilt alkatrészei.

[i] MEGJEGYZES

Az akkumulatorok a széllitdskor nincsenek
teljesen feltéltott dllapotban. Az elsé hasznalat
eldtt téltse fel teljesen az akkumulatorokat.
Tekintse dt a tolté haszndlati utasitdsat.

Az akkumulator behelyezése/

cseréje

m Tolja a feltdltétt akkumulatort az elektromos
szerszamba, amig be nem kattan a helyére,
(l4sd a B &brat)

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a
kioldégombot, és hiizza le az akkumulatort
a géprdél (lasd a C dbrat).

VIGYAZAT!

Amikor az eszkdz nincs hasznélatban, védje
az akkumulator-csatlakozdkat. A laza fém
alkatrészek révidre zarhatjak a csatlakozdkat,
és robbanas-, illetve tlizveszély allhat fenn!

Pantrogzités (lasd a D abrat)
A pantrogzités (8) a csuklépant (nem tartozék)
felhelyezésére szolgal, hogy csdkkentse a

m lllessze 6ssze az 6vkapcson (9) taldlhatd
bordat és lyukat az eszkoz alapjan 1évé
nyildssal és menetes lyukkal.

m Tegye be a régzitScsavart (10), és szorosan
huzza meg a csavart egy csavarhizéval
(nem tartozék).

m Az 6vkapocs (9) eltdvolitdsdhoz egy
csavarhuzdval lazitsa meg a régzitGesavart.

Leveheté bittarté (lasd az F abrat)

m Vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol.

m |gazitsa a bordat és a bittarté (11) furatat a
szerszam aljan 1évé furathoz.

m Tegye be a régzitcsavart (10), és szorosan
hizza meg a csavart egy csavarhuzéval
(nem tartozék).

= Abittarté (11) eltdvolitdsdhoz egy
csavarhuzoval lazitsa meg a régzitéesavart.

A bit beszerelése/eltavolitasa
(lasd a G abrat)

VIGYAZAT!

Mieldtt barmilyen munkat végez az
elektromos szerszammal, dllitsa a forgdsirany-

vdlasztot (3) kézépsd alldsba.

A bit beszerelése

m Vegye le az akkumulatoregységet.

m Huzza meg a mélységiitkézét (1), hogy
eltavolitsa a szerszambdl.

m Egyik kezével tolja hatra a bitbefogét (2), és
tartsa a helyén. A masik kezével helyezze be
a magneses bittartét (12).

m Engedje ki a befogét (2), és ellenérizze,
hogy visszaéll-e az eredeti helyzetébe.

m lllessze vissza a mélységuitk6z6t (1) a
szerszéamra. Addig nyomja, amig a helyére
nem pattan.

A bit eltavolitasa

m Tavolitsa el az akkumuldtoregységet és a
mélységlitkdzst (1).

m Nyomja vissza a bitbefogét (2) és tartsa a
helyén.

m Tavolitsa el a magneses bittartét (12).
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A mélység beallitasa (lasd a H
abrat)

A mélység a mélységlitkézé (1) elforgatasaval
allithaté. Minden Gj munkét kezdjen azzal,
hogy a mélységbeillitas ellenérzéséhez

és bedllitdsdhoz tébb csavart hajt be
hulladékanyagba.

A mélységlitk6zét (1) az dramutaté jarasaval
megegyezd irdnyba forditsa el kisebb
mélységnél, az dramutaté jarasaval ellentétes
irdanyba pedig nagyobb mélységnél.

Forgasirany-valaszté6 (lasd az |

abrat)

m Nyomija a forgasirany-valasztét (3) a jobb
oldalra elére forgashoz.

m Forditott forgdshoz nyomja a forgasirany-
véalasztét (3) a bal oldalra.

m Avélaszté kézépsd (zard) allasanak
kivalasztasaval segit csokkenteni a véletlen
inditas lehetségét, amikor a szerszam
nincs hasznalatban.

li] MEGJEGYZES

A fogaskerekek sériilésének elkeriilése

érdekében a forgdsirany megvaltoztatisa

elétt mindig hagyja, hogy a szerszam teljesen
megadlljon.

MEGJEGYZES
A szerszam csak akkor mikodik, ha a
forgdsirany-vdlaszto teljesen balra vagy
Jobbra van kapcsolva.

Allithatoé sebességszabalyozé

kapcsolé (lasd a J abrat)

[i]  MEGJEGYZES

Amikor a szerszam elére forgdsiranyban

van, csak akkor mikédik, ha a bit és

a kioldo kapcsolo (7) egyszerre van

lenyomva.

m A szerszdm bekapcsoldsahoz nyomja meg
az allithaté sebességszabalyozé kapcsolot
(7).

= Kikapcsoldshoz engedje el az allithato
sebességszabalyozé kapcsolét.

m Folyamatos hajtashoz tartsa lenyomva az
allithaté sebességszabalyozé kapcsolot (7),
majd nyomja meg a reteszel§gombot (6).
Engedje el az inditdkapcsolét (7).

m Areteszel§ gomb (6) felolddsédhoz és a
folyamatos hajtas leéllitdsahoz nyomja meg
Ujra a kioldd kapcsolét (7).
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Az allithaté sebességszabalyozé kapcsold
(7) nagyobb sebességet biztosit a kapcsold
erésebb megnyomasakor, és kisebb
sebességet a gyengébb megnyomasakor.

Impulzus lizemméd (lasd a K
abrat)

Ha a csavar nincs elég mélyen behajtva,
nyomja meg az impulzus izemméd gombot
(5), és az impulzus izemmaod jelz&fénye (K-1)
kigyullad.

Tavolitsa el a mélységiitkézét, igazitsa a
csavart a bithez, kapcsolja be a szerszamot,
és folytassa a csavar behajtasat. Engedje

el a kioldé kapcsolét, amikor a csavarokat
behajtotta.

LED-es munkalampa (lasd az L
abrat)

A szerszam a szerszam talpan talalhaté LED-
es munkaldmpaval (4) van felszerelve, amely
vildgit, amikor a kioldé kapcsolét lenyomija (7).

Ez gyengén megvilagitott kérnyezetben
valé hasznalat kdzben kiegészité fényt
bocsat a munkadarab fellletére. A LED-es
munkaldmpa kériilbelil 10 masodperccel
a kioldas elengedése utan automatikusan
kikapcsol.

Amikor a szerszam és/vagy az
akkumulatoregység tulterheltté valik vagy
felforrésodik, a LED-es munkaldmpa (4)
gyorsan kezd villogni, a belsé érzékelSk
pedig kikapcsoljak a szerszamot. Egy kis
ideig hagyja nyugalomban a szerszamot,
vagy valassza kiilén a szerszamot és az
akkumulatoregységet, hogy a leveg&aram
lehtitse Sket.

A LED-es munkaldmpa (4) lassabban
villog, igy jelzi, hogy az akkumulator

toltottsége alacsony. Toltse fel djra az
akkumulatoregységet.

Ha a LED-es munkaldmpa (4) nem vildgit,
amikor bekapcsolja a szerszamot, vagy
mik&dés kdézben hirtelen kikapcsol, azt a
belsé kommunikaciés hiba okozhatja. Kérjiik,
forduljon az tigyfélszolgélathoz vagy egy
hivatalos szervizk6zponthoz segitségért.
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A szarazépitési csavarbehajto

mukodtetese (lasd az M abrat)
Allitsa be a kivant becsavarasi mélységet.

m ROgzitse a munkadarabot. Sziikség esetén
hasznaljon szoritokat.

m Helyezze be az akkumulatoregységet.

m Ellendrizze a forgasirany-valaszté (3) helyes
beadllitasat (elSre vagy hétra).

m lllessze a csavart a bit hegyére, és helyezze
a csavar hegyét a régzitendé munkadarab
felliletére. Prébaélja meg a csavart a feliletre
merdlegesen tartani.

m A szerszam inditdsdhoz nyomja le az
allithat6 sebességszabalyozé kapcsolét (7)
és a reteszel6 gombot (6).

m  Gyors, pattintdsos tipusi nyomast
gyakoroljon a bitre. Az alkalmazott nyomas
bekapcsolja a tengelykapcsolét, és behajtja
a csavart.

m Az automatikus indités funkcié lehetévé
teszi, hogy a szerszam automatikusan
megalljon, amint elérte a mélységiitk6zé (1)
altal beallitott mélységet.

m Ha nem éri el az ideélis pozicidt, allitsa
be megfeleléen az litk6zEhivelyt (1), és
ismételje meg 3-5 alkalommal.

Karbantartas és apolas

AN\ FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az

elektromos szerszamon barmilyen munkat

végezne.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
eszkdzt és a szell6z8nyilasok elétti racsot. A
tisztitds gyakorisdga fligg az anyagtél és a
hasznalat hosszatol.

m Szdraz s(ritett leveg8vel rendszeresen fijja
ki a haz belsejét és a motort.

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildnésen szerszamokat
és polirozasi segédeszkdzdket a gyartd
katalégusaiban talal.

A robbantott dbrak és az alkatrészjegyzékek a
honlapunkon taldlhatok:
www.flex-tools.com

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék
/N  FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlanna a redunddns

elektromos szerszamokat:

— az akkumuldtorral mikodd elektromos
szerszamokat az akkumuldtor
eltdvolitdsdval.

Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok kozé!
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz616 2012/19/EU iranyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atiiltetett
elGirasaival 6sszhangban az elektromos
szerszamokat elkiilénitve kell 6sszegydijteni,
és gondoskodni kell a kérnyezetbarat
Ujrahasznositasukrol.
Nyersanyag djrahasznositas a hulladék
drtalmatlanitisa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok
és a csomagoldanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositasarél. A miianyag alkatrészek
Ujrahasznositdsa az anyag tipusanak
fuggvényében torténik.

/N  FIGYELMEZTETES!

Az akkumuldtorokat ne tegye a haztartdsi

hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa

fel a hasznalt akkumuldtorokat.

Csak EU tagéllamok:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében

gondoskodni kell a hibas vagy hasznalt

akkumulatorok tjrahasznositasarol.
MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklédjon az artalmatlanitdsr

lehetéségekrdl abban az lizletben, ahol a

terméket vasarolta!
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( €-Megfeleléségi nyilatkozat

FelelGsséglink teljes tudatdban kijelentjik,
hogy a ,Miiszaki specifikacidk”-ban leirt
termék megfelel a kévetkez8 szabvanyoknak
vagy normativ dokumentumoknak:

EN 62841 6sszhangban a 2014/30/EU,

2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.
A miszaki dokumentumokért felel&s:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wi ARz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Miszaki igazgaté A min8ségbiztositasi
részleg (QD) vezetje

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Felel6sség al6li mentesség

A gyarté és képviselSje nem villal felelGsséget
semmilyen, a termék vagy egy hasznéalhatatlan
termék altal okozott miikédési zavar miatt
bekdvetkezett karért és kiesett nyereségért.

A gyarté és képviselSje nem véllal felelsséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznalata vagy a termék mas gyartok
termékeivel egydtt térténé hasznélata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto
navodu

AN\ VAROVAN/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto upozornéni mize mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.

UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto varovani mize mit za
ndsledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] PoOzNAMKA
Oznacuje tijpy pro pouZiti a dileZité
informace.

Symboly na elektrickém naradi

\Y Volty
/min  Rychlost otaceni

©
)54

Pro vasi bezpecnost

AN\ VAROVANI/!

Pred poufzitim elektrického narady'si prectete

a dodrZujte:

— tento navod k pouZiti

-, Vseobecné bezpecnostni pokyny”
tykajici se manipulace s elektrickym
naradim v priloZené broZure (dokument
c:315.915),

—  aktudiné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevenci drazd.

Toto elektrické narady odpovidd poslednim

trendim a bylo zkonstruovano v souladu

s uzndvanymi bezpecnostnimi precjpisy.

Presto pri jeho pouZiti miZe dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby, nebo

muiZe dojit k poskozeni’samotného elektrického

naradi nebo jiného majetku.

Akumulatorovy sroubovék na sadrokarton se smi

pouzZivat pouze

—  kuréenému ucelu,

Preététe si pokyny

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 95)!

— v perfektnim provoznim stavu.
Zavadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Akumulatorovy Sroubovék na sadrokarton je

uren pro

— komeréni vyuziti v prdmyslu a obchodu,

— pro upevnéni sddrokartonovych,
drevotfiskovych nebo drevovlaknitych
desek na dfevo nebo plech pomoci vrutd
do sadrokartonu.

Bezpecnostni pokyny pro

Sroubovak na sadrokarton

AN\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni vystrahy,

pokyny, ilustrace a technické idaje dodané

s timto elektrickym naradim. Nedodrzenri

vsech niZe uvedenych pokyni muze vést

k drazu elektrickym proudem, poZaru anebo

vaznému drazu. Vsechna varovani a pokyny

uschovejte pro budouci pouZiti.

m P¥i provadéni operaci, kde by se
upeviiovaci prvek mohl dostat do kontaktu
se skrytym vedenim, drzte elektrické
narfadi za izolované uchopné plochy.
Spojovaci material, ktery se dostane do
kontaktu s vodi¢em ,pod proudem”, muze
rozvést proud do nechranénych kovovych
&asti elektrického naradi a zpasobit
obsluze uraz elektrickém proudem.

m Pomoci vhodnych detektori zjistéte,
zda se v pracovni oblasti nenachazi
skryté vedeni inzenyrskych siti,
nebo zavolejte mistni energetickou
spolecnost a pozadejte o pomoc. Kontakt
s elektrickym vedenim muze vést k pozaru
a urazu elektrickym proudem. Poskozeni
plynového potrubi mize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi
zplsobuje skody na majetku nebo maze
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

m Obrobek zajistéte. Upinaci zafizeni nebo
svérak udrzi obrobek na misté lépe
a bezpecnéji nez drzeni v ruce.

m Pred odloZenim néaradi vzdy pockejte, az se
zcela zastavi.
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Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny

v souladu s normou EN 62841.

Hodnocené hladina hluku elektrického naradi
a je typicky:

— Hladina akustického tlaku L,,: 74 dB(A);
— Hladina akustického vykonu L,:82 dB(A);

— Neurditost: K=3dB.
Celkova hodnota vibraci:

— Emisni hodnota a,: 2,7 m/s’
— Neurditost: K=1,5m/s’

A UPOZORNENI!

Uvedena méreni se tykaji nového elektrického
ndradi. Denni pouZiti zpusobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.

[i|] POzNAMKA

Deklarované celkové hodnoty vibraci

a deklarovana hladina emisi hluku

uvedené v tomto informacnim listu byly
meéreny v souladu s metodou mérenr
standardizovanou v EN 62841 a Ize je pouZit
k porovnani jednoho ndstroje s druhym.
Muze byt pouzita pro pfedbézné posouzeni
expozice. Uvedena uroven emisi vibraci
predstavuje hlavni pouZiti nafadi.

Pokud se vSak naradi pouziva pro rizné
aplikace, s rliznymi feznym pfislusenstvim nebo
$patné udrzovanym pfislusenstvim, mize se
Uroven emisi vibraci lisit.

Diky tomu se mize vyrazné zvysit Groven
expozice v pribéhu celého pracovniho obdobi.
Pro pfesny odhad trovné expozice vibracim

je nutné vzit v dvahu také ¢asy, kdy je naradi
vypnuté nebo spusténé, ale ve skuteénosti se
nepouziva.

Diky tomu muze byt vyrazné snizena tGroven
expozice v ramci celé pracovni doby.
Identifikujte dalsi bezpeénostni opatfeni

k ochrané obsluhy néafadi pted ucinky vibraci,
jako jsou: udrzba naradi a vrtaciho pfislusenstvi,
udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich
postupl.

N VAROVANI!

Emise vibraci a hluku pri skutecném
pouzivani elektrického naradi se mohou lisit
od deklarované hodnoty, ve které je naradr
pouzivano; Aby byla obsluha chranéna,
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mél by uZivatel pri skutecnych podminkach
pouzivdni pouZzivat rukavice a chranice sluchu.

/N UPOZORNENI!

Pri akustickém tlaku vyssim nez 85 dB (A)
pouZivejte chranice sluchu.

Technicka data

Naradi DW 37 12-EC
Typ Sroubovék na
Jmevnclmte V= 12
napeti
Velikost
klestiny mm |64
Rychlost
pfi chodu /min |0-3700
naprazdno
Hmotnost
podle
4Postupu
EPTA kg |07
01/2003"
(bez
akumuldtoru)
AP 12/2.5
12v  |AP12/5.0
Akumulator AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 0.3
Hmotnost AP 12/5.0 0.4
akumultoru kg AP 10.8/2.,5 |0.3
AP 10.8/4.0 |0.4
AP 10.8/6.0 0.4
Provozni 1,10 a2 40 °C
eplota
Skladovaci <50°C
teplota
Teplota 1y 40°c
nabijeni
Nabiiecka |CA12/18,CA12
) CA10.8/18.0,CA10.8
Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.
1 Dorazova objimka

2 Bitova objimka
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3  Voli¢ sméru otaceni se snizilo riziko padu nafadi. Pfi pfenaseni

4 Pracovni LED svétlo naradi omotejte feminek kolem ruky.

5 Tlacitko impulzniho reZimu Odnimatelna spona na opasek

6 Tlacitko uzamceni (viz obr. E)

7  Spoustéci spinac s nastavenim = Vyjméte akumulator z nastroje.

rychlosti

8 Upevnéni feminku
Pro pfipojeni feminku k zapésti (neni
soucasti), aby bylo sniZzeno riziko padu
nastroje.

9 Odnimatelna spona na opasek

10 Upeviiovaci Sroub
11 Odnimatelny drzak bitu
12 Magneticky drzak nastavcu

Navod k pouziti

AN\ VAROVANI/!
Pred provadénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumuldtor.

Pfed zapnutim elektrického
naradi

Akumulatorovy Sroubovak na sadrokarton
vybalte a zkontrolujte, zda nechybi zadné dily
nebo zda nejsou poskozené.

[i] POzNAMKA
Akumuldtory nefsou pfi dodani piné
nabity. Pred prvnim uvedenim do provozu

akumulatory plné nabijte. Viz ndvod k obsluze

nabijecky.

VloZeni/vyména akumulatoru

m Nabity akumulator zatlaéte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto (viz obr.

B).
m Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte

uvolriovaci tlaéitko a akumulator vytdhnéte

(viz obr. C).
UPOZORNENI!

Pokud zarizeni nepouZivate, chrarite kontakty

akumulatoru. Uvolnéné kovové casti mohou
zkratovat kontakty, hrozi nebezpeci vybuchu
a pozaru!

Upevnéni feminku (viz obr. D)
Upevnéni feminku (8) slouzi k pfipevnéni

feminku na zapésti (neni souéasti baleni), aby

= Vyrovnejte Zebro a otvor spony na opasek
(9) s otvorem a otvorem se zavitem na
zakladné nastroje.

m VloZte upeviiovaci sroub (10) a pevné
jej utdhnéte Sroubovakem (neni soucasti
baleni).

m Chcete-li sejmout sponu opasku (9),
uvolnéte upeviiovaci sroub pomoci
Sroubovaku.

Odnimatelny drzak bitu (viz obr.

F)

= Vyjméte akumulator z nastroje.

= Vyrovnejte Zebro a otvor drzéku bitd (11)
s otvorem na zdkladné nastroje.

= VloZte upevnovaci Sroub (10) a pevné
jej utdhnéte Sroubovékem (neni soucasti
baleni).

m Chcete-li drzak bitd (11) vyjmout, uvolnéte
upeviovaci Sroub pomoci Sroubovaku.

Instalace/demontaz bitu (viz obr.
G)

UPOZORNENI!

Pred jakoukoli praci's elektrickym ndradim
nastavte volic sméru otdceni (3) do stredni’
polohy.

Instalace bitu

= Vyjméte akumulator.

m Zatdhnéte za dorazovou objimku (1)

a vyjméte ji z nastroje.

m Jednou rukou zatlaéte bitovou objimku (2)
zpét a pridrzte ji na misté. Druhou rukou
zasuite magneticky drzak bitd (12).

= Uvolnéte objimku (2) a zkontrolujte, zda se
vraci do putvodni polohy.

m Opétovné nasadte dorazovou objimku (1)
na nastroj. Zatlacte na ni, dokud nezapadne
na své misto.

Odstranéni bitu

m Vyjméte akumulator a dorazovou objimku
(1).

m Zatlacte bitovou objimku (2) zpét a pfidrzte
ji na misté.

m Vyjméte magneticky drzak bitl (12).
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Nastaveni hloubky (viz obr. H)
Hloubku Ize nastavit otac¢enim dorazové
objimky (1). Kazdou novou praci zaénéte
zaSroubovanim nékolika zkusebnich
Sroubl do odpadového materidlu, abyste
zkontrolovali a upravili nastaveni hloubky.

Otocéte dorazovou objimku (1) ve sméru
hodinovych ruci¢ek pro mensi hloubku a proti
sméru hodinovych ruéi¢ek pro vétsi hloubku.

Voli¢ sméru otaceni (viz obr. I)

m Pro otaéeni vpied stisknéte voli¢ sméru
otaceni (3) na pravou stranu.

m Pro zpétné otaceni stisknéte voli¢ sméru
otaceni (3) na levou stranu.

= Nastaveni voli¢e do stfedni polohy (zdmek)
pomaha snizit moznost nédhodného
spusténi, kdyz se nepouziva.

[i] POZNAMKA

Abyste zabranili poskozeni prevodovky, vZdy

nechte naradi pred zménou sméru otaceni

upliné zastavit.

li] POzNAMKA

Ndstroj se nespusti; pokud neni volic sméru

otdceni zcela zasunut doleva nebo doprava.

Spoustéci spinac s proménlivou
chlosti (viz obr. J)

% POZNAMKA

KdyZ se nastroj otici dopredu, pracuje

pouze pri soucasném stisknuti bitu

a spoustéciho spinace (7).

m Chcete-li nédfadi zapnout, stisknéte

spoustéci spinac s proménlivou rychlosti (7).

m Chcete-li jej vypnout, uvolnéte spoustéci
spina¢ s proménlivou rychlosti.

m Chcete-li Sroubovat nepfretrzité, stisknéte
a podrzte spoustéci spinac s proménlivou
rychlosti (7) a poté stisknéte tlacitko
uzaméeni (6). Uvolnéte spoustéci spinaé (7).

m Chcete-li odblokovat tlaéitko uzaméeni (6)
a zastavit nepfretrzité Sroubovani, stisknéte
znovu spoustéci spinac (7).

Spoustéci spinac s proménlivou rychlosti (7)

zajistuje vyssi rychlost pfi zvyseni tlaku na

spinac a nizsi rychlost pfi snizeni tlaku spinac.

Impulsni rezim (viz obr. K)

Pokud $roub neni zaSroubovan dostateéné
hluboko, stisknéte tlacitko impulsniho rezimu
(5) a rozsviti se kontrolka impulsniho rezimu
(K-1).
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Vyjméte dorazovou objimku, vyrovnejte
Sroub s bitem, zapnéte nafadi a pokradujte ve
Sroubovani. Po zasroubovani Sroubt uvolnéte
spoustéci spinac.

Pracovni LED svétlo (viz obr. L)
Vase néradi je vybaveno pracovnim LED
svétlem (4) umisténym na patce naradi, které
se rozsviti po stisknuti spoustéciho spinace (7).
To poskytuje dodate¢né svétlo na povrchu
obrobku pro praci za zhor$enych svételnych
podminek. Pracovni LED svétlo se
automaticky vypne pfiblizné 10 sekund po
uvolnéni spinade.

Pokud je naradi a/nebo akumulator pfetizeny
nebo pfili§ horky, pracovni LED svétlo (4)
rychle blikd a vnitini senzory nafadi vypnou.
Nechte nafadi chvili odpocinout nebo naradi
a akumulator umistéte zvlast pod proud
vzduchu, aby se ochladili.

Pracovni LED svétlo (4) bude blikat pomaleji,
coz signalizuje, Ze kapacita akumulatoru je
nizka. Nabijte akumulator.

Pokud se pracovni LED svétlo (4) pfi zapnuti
naradi nerozsviti nebo se béhem provozu
nahle vypne, mlze to byt zpisobeno interni
komunikaéni chybou. Pozadejte o pomoc
zadkaznicky servis nebo autorizované servisni
stfedisko.

Obsluha sroubovaku na

sadrokarton (viz obr. M)

m Nastavte pozadovanou hloubku
zaSroubovani.

m Obrobek zajistéte. V pfipadé potreby
pouzijte svorky.

= Nainstalujte akumulator.

m Zkontrolujte spravné nastaveni voli¢e sméru
otaceni (3) (vpred nebo vzad).

m Nasadte Sroub na hrot bitu a umistéte hrot
Sroubu na povrch upeviiovaného obrobku.
Snazte se udrzet Sroub kolmo k povrchu.

m Stisknutim spoustéciho spinace
s proménlivou rychlosti (7) a tlaéitka
uzamceni (6) naradi spustite.

m Vyvijejte na bit rychly tlak typu ,cvaknuti”.
Vyvijeny tlak sepne spojku a pohani sroub.

m Funkce automatického spusténi umoziiuje
automatické zastaveni nastroje po dosazeni
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hloubky nastavené dorazovou objimkou (1).

m Pokud nedosahne idedlni polohy, nastavte
odpovidajicim zptsobem dorazovou
objimku (1) a opakujte 3-5 krat.

Udrzba a skladovani

VN VAROVANI/!

Pred provadénim jakychkoli praci na naradr

nejprve vyjméte akumulator.

Cisténi

m Elektrické nafadi a mfizku pfed vétracimi
otvory pravidelné cistéte. Cetnost Cisténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.

m Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Nahradni dily a prislusenstvi
Dalsi prislusenstvi, zejména naradi a lestici
pomdicky, naleznete v katalozich vyrobce.

Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dild naleznete na nadi domovské stréance:
www.flex-tools.com

Informace o likvidaci

/N VAROVAN/!

Nepotrebné elektrické naradr ucirite

nepouZitelnym:

- wymutim akumulatoru v pripadé
akumulatorového elektrického naradl.

Pouze zemé EU
Elektrické naradi nelikvidujte v rémci
domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovano
zplUsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materiélu.

N\ VAROVANI/!
Akumuladtory nevhazujte do domovniho

odpadu, ohné ani vodly. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt

vadné nebo pouZité akumulatory recyklovany.
POZNAMKA

Informujte se u svého prodejce o moznostech

likvidace!

( €-Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
Ze vyrobek popsany v ¢asti ,Technické
specifikace” splfiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:

EN 62841 v souladu s pfedpisy smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Klaus Peter Weinper
Vedouci oddéleni
kvality (QD)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technicky feditel

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za skody a usly zisk v disledku preruseni
podnikéni zpisobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za Skody,
které byly zpisobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcu.
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Symboly pouzité v tomto
navode

Vi VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
Nedodrzanie tohto upozornenia méze mat’
za nasledok smrt'alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZnd nebezpecnd situdciu.
Nerespektovanie tohto varovania méze
viest k lahkému zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleziteé
informdcie.

Symboly na elektrickom naradi

\Y Volty
/min

©
)54

Pre vasu bezpecnost

VAN VAROVANIE!
Pred pouZitim elektrického naradia si precitajte:
— tento navod na obsluhu,
- ,Vseobecné bezpecnostné pokyny”

0 zaobchddzani' s elektrickym ndradim

v priloZenej prirucke (letdk ¢.: 315.915),
—  aktudlne platné miestne pravidld

a predpisy na prevenciu nehéd.
Toto elektrické naradie je najmodernejsie
zariadenie a bolo skonstruované v silade
s uzndvanymi bezpecnostnymi predpismi.
Pri pouZiti vsak méZe déjst'k ohrozeniu Zivota
a koncatin pouzivatela alebo dalsich oséb, alebo
méZe déjst'k poskodeniu elektrického naradlia ¢i
iného majetku.
Akumulatorovy skrutkovac na sadrokarton sa
mdZe pouzivat'len
— vsulade s urcenim,
— vbezchybnom prevadzkovom stave.

Rychlost otaéania

Preditaj instrukcie

Informécie o likvidacii starého stroja
(pozri stranu 100)!
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Poruchy, ktoré ohrozujui bezpecnost, sa musia

okamZite odstranit,

Zamyslané pouzitie

Akumulatorovy skrutkovaé na sadrokartén je

uréeny na

- komeréné poutzitie v priemysle a obchode,

— upeviovanie sadrokarténovych,
drevotrieskovych alebo drevovlaknitych
dosiek na drevo alebo plech pomocou
skrutiek do sadrokarténu.

Bezpecnostné pokyny pre
skrutkovaé na sadrokarton

A\ VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné vystrahy,

pokyny, ilustricie a technické tdaje dodané

s tymto elektrickym naradim. Nedodrzanie

niZsie uvedenych pokynov méZze mat za

ndsledok draz elektrickym pridom, poZiar
a/alebo vdzne zranenie. Vsetky varovania

a pokyny si ponechajte pre pripadni potrebu

v budlicnosti.

m Pri ¢innostiach, pri ktorych by sa
upeviiovaci prvok mohol dostat do
kontaktu so skrytym vedenim, drzte
elektrické naradie za izolované rukovite.
Spojovacie prvky, ktoré sa dostanu
do kontaktu so ,Zivym” vodi¢om,
moZzu spdsobit, Ze nekryté kovové
casti elektrického néradia budu ,zivé”

a operatorovi mézu spdsobit traz
elektrickym pradom.

m Na zistenie, ¢i sa v pracovnej oblasti
nenachadzaju skryté inZinierske siete,
pouzite vhodné detektory alebo zavolajte
na pomoc miestnu energeticku spolo¢nost.
Kontakt s elektrickym vedenim méoze viest
k poziaru a drazu elektrickym pradom.
Poskodenie plynového potrubia moze
viest k vybuchu. Prienik do vodovodného
potrubia spdsobuje skody na majetku
alebo méze sposobit draz elektrickym
pruadom.

m Zaistite obrobok. Upinacie zariadenia
alebo zverdk udrzia obrobok na mieste
lepsie a bezpecnejsie ako jeho drzanie
rukou.

m Pred poloZenim nastroja na zem vzdy
pockajte, kym sa Uplne nezastavi.
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Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené

v stlade s normou EN 62841.

Vyhodnotena hladina hluku elektrického
naradia je zvycajne:

- Hladina akustického tlaku L,,. 74 dB(A);
— Hladina akustického vykonu L,,:82 dB(A);
Neurcitost: K =3 dB.
— Celkovéa hodnota vibracii:
— Emisna hodnota a,:

— Neurcitost:

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuju na nové
elektrické ndradje. Denné pouZivanie
spdésobuje zmenu hodndt hluku a vibracir.

[i] POzNAMKA

Deklarovanda celkova hodnota (hodnoty)
vibracii a deklarovana hladina emisie hluku
uvedené v tomto informacnom liste bolf
namerané v sulade s meracou metodou
Standardizovanou v EN 62841 a mozno

ich pouZit na porovnanie jedného ndstroja
s druhym.

Méze sa pouzit na predbezné postdenie
expozicie. Uvedend urover vibracii predstavuje
hlavné poutzitie tohto nastroja.

Ak sa viak néstroj pouziva na rézne aplikacie,

s inym rezacim prisluSenstvom alebo je zle
udrziavany, drovei emisii vibracii sa méze |isit.

2,7 m/s?
K=1,5m/s?

To mdze vyrazne zvysit hladinu expozicie pocas
celého pracovného obdobia.

Na presny odhad drovne expozicie na

vibracie je tiez potrebné vziat do Uvahy casy,
ked'je néradie vypnuty alebo spusteny, ale

v skutoc¢nosti sa nepouziva.

To mdze vyrazne znizit hladinu expozicie pocas
celého pracovného obdobia.

Identifikujte dodato¢né bezpeénostné
opatrenia na ochranu obsluhy pred Géinkami
vibracii, ako su: udrzba nastroja a rezného
prislusenstva, udrziavanie rik v teple,
organizécia pracovnych postupov.

Vi VAROVANIE!

Emisie vibraciri a hluku pri skutocnom
pouzivani elektrického ndradia sa mézu
1isit od deklarovanej hodnoty, v ktorej sa
naradie pouZiva; Na ochranu operdtora by

mal pouZivatel'v skutocnych podmienkach
pouZivania pouZivat rukavice a chranice
sluchu.

UPOZORNENIE!

PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Naradie DW 37 12-EC
T Skrutkovaé na
yp sadrokartén
Menovite |~ |12
napatie
Velkost
objimky mm (6.4
Rychlostbez |, i |0-3700
zatazenia
Hmotnost
podla
J~postupu
EPTA kg |07
01/2003"
(bez
akumulatora)
AP 12/2.5
12v  |AP12/5.0
Akumulator AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 0.3
Hmotnost AP 12/5.0 0.4
akumulitora kg AP 10.8/2.5 0.3
AP 10.8/4.0 0.4
AP 10.8/6.0 0.4
Pracovna -10-40°C
teplota
Skladovacia <50°C
teplota
Teplota 1 40oc
nabijania
Nabiiacka CA12/18,CA12
: CA 10.8/18.0,CA 10.8
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Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s nakresom.
1 Dorazova objimka

Bitova objimka

Voli¢ smeru otacania

LED pracovné svetlo

Tlacidlo impulzného rezimu

Tlac¢idlo uzamknutia

Spustaci spinac s nastavenim rychlosti
Upevnenie remienka

Na pripevnenie remienka na zapastie
(nie je sucastou balenia) pre znizenie
pravdepodobnosti padu vasho nastroja.
9 Odnimatelna spona na opasok

10 Upeviiovacia skrutka

11 Odnimatelny drziak bitov

12 Magneticky drziak bitov

ONOOAhWN

Navod na obsluhu

VAN VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického
naradia

Vybalte akumulatorovy skrutkovac na
sadrokartén a skontrolujte, ¢i nechybaju alebo
nie st poskodené Ziadne diely.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nie su pri dodani dplne nabité.
Pred prvym pouZitim dplne nabite akumulator.
Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

VloZenie/vymena akumulatora
= Nabity akumulator zatlaéte do néradia, kym
nezacvakne na svoje miesto (pozri obr. B).
m Na vybratie stla¢te uvoliiovacie tlac¢idlo
a vytiahnite akumulator (pozri obr. C).

UPOZORNENIE!

Ked'naradie nepouZivate, chrdrite kontakty
akumulatora. Volhé kovové casti mézu
skratovat kontakty, hrozi nebezpecenstvo
vybuchu a poZiaru!
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Upevnenie remienka (pozri obr.
D)

Na upevnenie remienka (8) je k dispozicii
remienok na zapastie (nie je sucastou
balenia), aby sa znizila pravdepodobnost
padu nastroja. Pri prenasani nastroja si
omotajte remienok okolo ruky.

Odnimatelha spona na opasok
(pozri obr. E)

m Vyberte akumulator z nastroja.

m Zarovnajte rebro a otvor spony na opasok
(9) s otvorom a otvorom so zavitom na
zakladni nastroja.

m VloZte upeviovaciu skrutku (10) a pevne
ju utiahnite skrutkovaéom (nie je sticastou
balenia).

m Ak chcete odstranit sponu na opasok (9),
uvolnite upeviiovaciu skrutku pomocou
skrutkovaca.

Odnimatelny drziak bitov (pozri
obr. F)

m Vyberte akumulator z nastroja.

m Zarovnajte rebro a otvor drZiaka bitov (11)
s otvorom na zédkladni nastroja.

m VloZte upevriovaciu skrutku (10) a pevne
ju utiahnite skrutkovadom (nie je sucastou
balenia).

m Ak chcete odstranit drziak bitov (11),
uvolnite upeviovaciu skrutku pomocou
skrutkovada.

Instalacia/odstranenie bitu (pozri
obr. G)

UPOZORNENIE!

Pred vykondvanim akychkolvek prdc na
elektrickom ndradi presurite volic smeru
otdacania (3) do strednej polohy.

Instalacia bitu

m Vyberte akumulator.

m Vytiahnite dorazovi objimku (1) a vyberte
ju z nastroja.

m Jednou rukou zatlacte bitovu objimku (2)
dozadu a pridrzte ju na mieste. Druhou
rukou zasunte magneticky drziak bitov (12).

m Uvolhite puzdro (2) a skontrolujte, ¢i sa vrati
do poévodnej polohy.

m Opétovne nasadte dorazovu objimku (1)
na nastroj. Zatlaéte ho, kym nezapadne na
miesto.
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Odstranenie bitu
m Odstraiite akumulator a dorazovu objimku

(1).

m Zatlacte bitovu objimku (2) spat a podrzte
ju na mieste.

m Odstrante magneticky drziak bitov (12).

Nastavenie hibky (pozri obr. H)
Hlbku mozno nastavit ota¢anim dorazovej
objimky (1). Kazdu novu pracu zaénite
zaskrutkovanim niekolkych skasobnych
skrutiek do odpadového materiélu, aby ste
skontrolovali a upravili nastavenie hibky.

Otocte dorazovu objimku (1) v smere
hodinovych ruéiciek pre mensiu hibku a proti
smeru hodinovych rucigiek pre va&siu hibku.

Voli¢ smeru otacania (pozri obr. )

m Pre otdcanie dopredu stlacte voli¢ smeru
otacania (3) na pravu stranu.

m Stlacte voli¢ smeru otacania (3) na lavu
stranu pre spatné otacanie.

= Nastavenie voli¢a do strednej (blokovacej)
polohy pomaha zniZit moznost ndhodného
spustenia, ked'sa nepouZiva.

[i] PoOzNAMKA

Aby ste predisli poskodeniu prevodovky,

pred zmenou smeru otacania vZdy nechajte

ndradlie dplne zastavit.

[i] POzNAMKA

Ndradie sa nespusti; pokial nie je voli¢ smeru
otdcania uplne nastaveny dolava alebo
doprava.

Spustaci spinac s nastavenim
ychlosti (pozri obr. J)

% POZNAMKA

Ked’je naradie v polohe oticania dopredu,

pracuje len vtedy, ked’je bit a spustaci

spinac(7) stlaceny siucasne.

m Ak chcete naradie zapnut, stlacte spustaci
spinac s nastavenim rychlosti (7).

m Ak ho chcete vypnat, uvolhite spustaci
spinac s nastavenim rychlosti.

m Ak chcete skrutkovat nepretrzite, stlacte
a podrzte spustaci spina¢ s nastavenim
rychlosti (7) a potom stlacte tladidlo
uzamknutia (6). Uvolnite spustaci spinac (7).

m Ak chcete odblokovat tladidlo uzamknutia
(6) a zastavit nepretrzité skrutkovanie, znova
stlaéte spustaci spinaé (7).

Spustaci spinad s nastavenim rychlosti (7)
zabezpeduje vyssiu rychlost pri zvySenom
tlaku na spinac a nizsiu rychlost pri znizenom
tlaku na spinac.

Impulzny rezim (pozri obr. K)

Ak skrutka nie je zatlacena dostatoéne hlboko,
stlacte tlacidlo impulzného rezimu (5) a rozsvieti
sa kontrolka impulzného rezimu (K-1).

Odstrante dorazovu objimku, zarovnajte
skrutku s bitom, zapnite néradie a pokracujte
v zavadzani skrutky. Po zasunuti skrutiek
uvolhite spustaci spinac.

LED pracovné svetlo (pozri obr. L)
Vase naradie je vybavené LED pracovnym
svetlom (4), ktoré sa nachadza na péte
naradia a rozsvieti sa po stlaceni spustacieho
spinaca (7).

To poskytuje dodatoc¢né svetlo na povrchu
obrobku pre préacu pri slabsom osvetleni.
LED pracovné svetlo sa automaticky vypne
priblizne 10 sekind po uvolneni spuste.
Ked'je zariadenie a/alebo akumulator
pretazeny alebo prili§ horuci, LED pracovné
svetlo (4) zac¢ne rychlo blikat a vnitorné
snimace nastroj vypnu. Néstroj na

chvilu odstavte alebo umiestnite nastroj

a akumulétor oddelene do pradu vzduchu,
aby sa ochladili.

Ak LED pracovné svetlo (4) blikd pomalsie,
znamena to, ze akumulator ma nizku kapacitu.
Nabite akumulator.

Ak sa LED pracovné svetlo (4) po zapnuti
zariadenia nerozsvieti alebo ak sa néhle vypne
pocas prevadzky, pri¢inou mdze byt interna
komunikaéna chyba. PoZiadajte o pomoc
zakaznicky servis alebo autorizované servisné
stredisko.

Ovladanie skrutkovaca na
sadrokarton (pozri obr. M)

= Nastavte pozadovanu hibku skrutkovania.

m Zaistite obrobok. V pripade potreby pouzite
svorky.

Nainstalujte akumulator.
Skontrolujte, ¢i je voli¢ smeru otacania (3)
spravne nastaveny (dopredu alebo dozadu).

m Nasadte skrutku na hrot bitu a umiestnite
hrot skrutky na povrch upevriovaného
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obrobku. SnaZte sa, aby skrutka bola kolmo
na povrch.

m Stladenim spustacieho spinaca s nastavenim
rychlosti (7) a tla¢idla uzamknutia (6)
spustite naradie.

m Rychlym tlakom typu cvaknutie zatlacte
na bit. Tlakom sa spojka zopne a pohana
skrutku.

m Funkcia automatického spustenia umoznuje
automatické zastavenie nastroja po
dosiahnuti hibky nastavenej dorazovou
objimkou (1).

m Ak nedosiahne ideélnu polohu, primerane
nastavte dorazovu objimku (1) a zopakujte
3-5 krat.

Udrzba a starostlivost

VAN VAROVANIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom

naradi vyberte akumulator.

Cistenie

m Pravidelne distite elektrické naradie
a mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
Cistenia zavisi od materialu a doby
pouzivania.

m Vnutro skrine a motor pravidelne prefukujte
suchym stlaéenym vzduchom.

Néahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusenstvo, najma néstroje a lestiace
pomdcky néjdete v katalégoch vyrobcu.

Vykresovi dokumentaciu a zoznamy
nadhradnych dielov ndjdete na nasej
domovskej stréanke:
www.flex-tools.com

s e

Informacie o likvidacii

VN VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické ndradlie:

— odstranenim akumulatora z elektrického
ndradia.

Len pre krajiny EU
E Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadul!
V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouzité elektrické naradia
zbierané oddelene a recyklované spésobom
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Setrnym k Zivotnému prostrediu.
Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prisluSenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na
recyklaciu podla druhu materiélu.

VAN VAROVANIE!
Nevyhadzujte akumuladtor do domového
odpadu, ohria alebo vodly. Neotvarajte
pouZité akumulatory.
Len pre krajiny EU:
V stlade so smernicou 2006/66/ES musia
byt chybné alebo pouzité akumulatory
recyklované. .

POZNAMKA
O moznostiach likviddcie sa informujte
u vdsho predajcu!

( €-Vyhlasenie o zhode

Na vlastnt zodpovednost vyhlasujeme,
Ze vyrobok popisany v €asti ,Technické
Specifikacie” zodpoveda nasledujicim
normam alebo normativnym dokumentom:
EN 62841 v sulade s predpismi smernic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. @%«ﬁ ez

Peter Lameli
Technicky riaditel

Klaus Peter Weinper
Veduci oddelenia
kvality (QD)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vyliéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie si zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim
elektrického nastroja s vyrobkami od inych
vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
priruc¢niku

A UPOZORENJE!

Oznacava neposredno prijetecu opasnost.
Nepostivanje ovog upozorenja moze
rezultirati smrcu ili vrlo teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu situaciju.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati laksim ozljedama ili materijalnom
stetom.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na elektriécnom alatu

\Y volti
/min  Brzina vrtnje

©
)54

Za vasu sigurnost

AN\ UPOZOREN.JE!

Prije uporabe elektricnog alata procitajte sljedece:

—  ove upute za rukovanje,

—  "Opce upute o sigurnosti” za rukovanje
elektricnim alatima u priloZenoj brosuri
(letak br.: 315.915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovay elektricni alat izraden je prema

najnovijem stanju tehnike i priznatim sigurnosno-

tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upotrebe

predistavijati opasnosti za tijelo i Zivot korisnika ili

drugih osoba, odnosno moZze doci do ostecenja

elektricnog alata ili drugih materijalnih steta.

Akumulatorski oadvijac za suhozid moZe se koristiti

samo

— za predvidenu namjenu,

— /u besprijekornom radnom stanju.

Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se

Procitajte upute

Informacije o zbrinjavanju starog
stroja (pogledajte stranicu 105)!

odmah otkloniti.

Namjena

Akumulatorski odvija¢ za suhozid namijenjen

je

— za komercijalnu uporabu u industriji i
obrtu,

— za priévricivanje suhozida, iverice ili
vlaknaste ploc¢e na drvo ili metalni lim
vijcima za suhozid.

Upute u vezi sigurnosti za odvijac
za suhozid
VAN UPOZOREN.JE!

Procitajte sva upozorenja u vezi sigurnosti,
sve upute, ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektricnim alatom.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u
nastavku moZe rezultirati strujnim udarom,
poZarom i/ili teskim ozljedama. Sacuvajte sva
upozorenja i sve upute za buduce potrebe.

m Elektri¢ni alat drZite za izolirane povrsine
za drzanje prilikom izvodenja postupaka
tijekom kojih vijak moze dodirnuti
skrivene vodice. Vijci u dodiru s kabelom
pod naponom mogu neizolirane metalne
dijelove elektri¢nog alata dovesti pod
napon uslijed ¢ega rukovatelj moze
pretrpjeti elektri¢ni udar.

= Upotrijebite odgovarajuce detektore
kako biste utvrdili jesu li vodovi skriveni
u radnom podrugju ili nazovite lokalno
komunalno poduzecée za pomoé¢. Dodir
s elektricnim vodovima moze dovesti do
poZara i strujnog udara. Ostecenje plinskih
vodova moze dovesti do eksplozije.
Prodiranje u vodovodnu cijev uzrokuje
materijalnu Stetu i moZze izazvati strujni
udar.

m Pricvrstite izradevinu. Stezni uredaji ili
skripac bolje ¢e i sigurnije drzati obradak
na mjestu nego da ga drze rukom.

= Uvijek pricekajte dok se alat potpuno
zaustavi prije nego $to ga odlozite.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

Ocijenjena razina buke elektri¢nog alata
tipi¢no iznosi:

- Razina zvucnog tlaka La:
— Razina zvuéne snage Ly,:

74 dB(A);
82 dB(A);
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Nesigurnost: K=3dB. Tehnicki podaci
— Ukupna vrijednost vibracija:
— Vrijednost emisije a: 2,7 m/si Alat DW 37 12-EC
~ Nesigurnost: K=15m/s Vrsta Odvija¢ za suhozid
& OPREZ! Nazivni
. . Vde |12
Navedena mjerenja odnose se na nove napon
elektricne alate. Svakodnevna uporaba Veli¢ina
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.  |stezne mm 6.4
¢ahure
II‘ NAPOMENA Brzina bez /i 0-3700
Deklarirane ukupne vrijednosti vibracifa i opterecenja |'™" |V
deklarirane vrijednosti razine emisija buke Tezina u
navedene u ovom letku s informacijama skladu
izmjerene su u skladu s metodom mjerenja s "EPTA
standardiziranom u normi EN 62841 i moze Postupkom kg 0.7
se upotrijebiti za usporedbu jednog alata s 01/2003"
drugim. (bez baterije)
Vrijednost se moze upotrijebiti za preliminarnu AP 12/2.5
procjenu izloZenosti. Navedena razina emisije 12v  |AP12/5.0
vibracija vrijedi za glavne primjene alata. Baterija AP 10.8/2.5
Medutim, ako se alat upotrebljava za razlicite AP 10.8/4.0
primjene, s razli¢itim reznim priborom ili ako se AP 10.8/6.0
loSe odrzava, razine emisije vibracija mogu se AP 12/2.5 0.3
razlikovati. AP 12/5.0 0.4
To moze znadajno povedati razinu izlozenosti Masa baterije kg AP 10.8/25 0.3
tijekom ukupnog razdoblja rada. AP 10.8/4.0 0.4
AP 10.8/6.0 0.4

Za preciznu procjenu razine izloZzenosti
vibracijama, u obzir bi se trebala uzeti i vremena
kada je alat iskljucen ili kada radi, ali se zapravo
ne upotrebljava.

To moze znadajno smanijiti razinu izloZzenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja od utjecaja vibracija, kao $to su:
odrzavanje alata i reznog pribora, drzanje ruku
toplim, organizacija nacina rada.

FAN UPOZOREN.JE!

Emisija vibracija i buke tijekom aktualnog
koristenja elektricnog alata moZe se
razlikovati od deklarirane vrijednosti u kojoj
se alat koristio; Radi zastite rukovatelja
korisnik treba nositi rukavice i stitnike za usi u
aktualnim uvjetima koristenja.

/A OPREZ!

Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A) nosite
zastitu za sluh.
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Radna
temperatura
Temperatura
skladistenja
Temperatura
punjenja

-10-40°C

< 50°C

4-40°C

CA12/18,CA12
CA 10.8/18.0,CA10.8

Punjac¢

Pregled (pogledaijte sliku A)

Brojéane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1 Granic¢na ¢ahura

2 Cahura za nastavak

3 Birac smjera vrtnje

4 LED radno svjetlo

5 Gumb za impulsni nacin rada

6 Gumb za zakljucavanje

7 Okidna sklopka s regulacijom brzine
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8  Pri€vrsni element za traku
Za pri¢vriéivanje trake za zapesce (nije
u sadrzaju isporuke) kako biste smanjili
mogucénost ispustanja alata.

9 Skidljiva kopca za pojas

10 Vijak za pric¢vrséivanje

11 Uklonjivi drZac nastavka

12 Magnetski drzac nastavaka

Upute za uporabu
/N\  UPOZORENJE!

Uklonite bateriju prije svih radova na
elektricnom alatu.

Prije ukljucivanja elektri¢nog
alata

Raspakirajte akumulatorski odvija¢ za suhozid
i provjerite ima li izgubljenih ili ostec¢enih
dijelova.

[i] NAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za uporabu punjaca.

Umetanje/zamjena baterije

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni alat
tako da €ujno ulegne u svoje mjesto (vidjeti
sliku B).

m Za uklanjanje baterije pritisnite gumb za
oslobadanje baterije i izvucite bateriju
(vidjeti sliku C).

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite
kontakte baterife. Nepricvrsceni metalni
djjelovi mogu prouzrociti kratki spoj
kontakata; postoji opasnost od eksplozije i
poZara!

Pricvrsni element za traku
(pogledajte sl. D)

Priévrsni element za traku (8) sluzi za
pri¢vricivanje trake za zapesce (nije u sadrzaju
isporuke) kako biste smanjili mogucnost
ispustanja alata. Omotajte remen oko ruke
kada nosite alat.

Skidljiva kopca za pojas
(pogledajte sl. E)

m Izvadite baterijski modul iz alata.

m Poravnajte izboéenje i rupu na kopéi za
pojas (9) s otvorom i rupom s navojem na
podnozju alata.

m Ubacite vijak za priévricivanje (10) i ¢vrsto
ga stegnite odvijacem (nije dio isporuke).

m Za uklanjanje kopée za pojas (9), pomodu
odvijada otpustite vijak za pri¢vriéivanje.

Uklonjivi drza¢ nastavka
(pogledajte sl. F)

Izvadite baterijski modul iz alata.

m Poravnajte izboéenje i rupu na drzacu
nastavka (11) s otvorom na podnoZju alata.

m Ubacite vijak za pri¢vrscivanje (10) i ¢vrsto
ga stegnite odvijacem (nije dio isporuke).

m Za uklanjanje drzaca nastavka (11), pomocu
odvijaca otpustite vijak za pri¢vriéivanje.

Ugradnja/uklanjanje nastavka

(pogledaijte sl. G)

OPREZ!

Prije izvodenja bilo kakvih radova na
elektricnom alatu, postavite birac smjera
vrtnje (3) u srednji poloZaj.

Ugradnja nastavka

= Uklonite baterijski modul.

m Povucite graniénu €ahuru (1) kako biste ju
uklonili s alata.

m Jednom rukom gurnite ¢ahuru za nastavak
(2) unatrag i drzite ju na mjestu. Drugom
rukom umetnite magnetski drza¢ nastavaka
(12).

m Otpustite ¢ahuru (2) i provjerite vraca lise u
prvobitni polozaj.

m Ponovno pricvrstite grani¢nu éahuru (1) na
alat. Pritisnite ju tako da sjedne na mjesto.

Uklanjanje nastavka
m Uklonite baterijski modul i grani¢nu ¢ahuru

(1).

= Gurnite nastavak (2) unatrag i drzite ga na
mjestu.

= Uklonite magnetski drza¢ nastavaka (12).

Podesavanje dubine (pogledajte
sl. H)

Dubina se moze podesiti okretanjem grani¢ne
&ahure (1). Zapo¢nite svaki novi posao
uvrtanjem nekoliko ispitnih vijaka u otpadni
materijal kako biste provjerili i prilagodili
postavku dubine.
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Okrenite graniénu ¢ahuru (1) udesno za
manju dubinu i ulijevo za veéu dubinu.

Bira¢ smjera vrtnje (pogledajte sl.
)
m Pritisnite birac¢ smjera vrtnje (3) na desnu
stranu za vrtnju prema naprijed.

m Pritisnite birac¢ smjera vrtnje (3) na lijevu
stranu za obrnutu vrtnju.

m Postavljanje biraca u sredi$nji (zakljuéani)
polozaj pomaze u smanjenju mogucénosti
nehoti¢nog pokretanja kada se ne koristi.

[i]  NAPOMENA

Kako biste sprijecili ostecenje zupcanika,

pustite da se alat potpuno zaustavi prife

jpromjene smjera vrtnje.

NAPOMENA
Alat se nece pokrenuti ako birac smjera vrtnje
nife u potpunosti ukljucen ljjevo ili desno.

Okidna sklopka s regulacijom
brzine (pogledaijte sl. J)

NAPOMENA

Kada je alat u vrtnji prema naprijed, radit

ce samo ako su nastavak i okidna sklopka

(7) pritisnuti istovremeno.

m Za ukljucivanje alata pritisnite okidnu
sklopku s regulacijom brzine (7).

m Zaisklju¢ivanje otpustite okidnu sklopku s
regulacijom brzine.

m Za kontinuirano uvrtanje pritisnite i drzite
okidnu sklopku s regulacijom brzine (7), a
zatim pritisnite gumb za zakljucavanje (6).
Otpustite okidnu sklopku (7).

m Za otkljuéavanje gumba za zakljucavanje
(6) i zaustavljanje kontinuiranog uvrtanja,
ponovno pritisnite okidnu sklopku (7).

Okidna sklopka s regulacijom brzine (7)

omogucuje vecu brzinu uz jadi pritisak na

okidac¢ i manju brzinu uz slabiji pritisak na
okidac.

Impulsni nacin rada (pogledajte
sliku K)

Ako vijak nije uvijen dovoljno duboko,
pritisnite gumb za impulsni nacin rada (5) i
indikatorsko svjetlo za impulsni naéin rada (K-
1) ¢e se ukljuditi.

Uklonite grani¢nu ¢ahuru, poravnajte vijak

s nastavkom, ukljucite alat i nastavite uvrtati
vijak. Otpustite okidnu sklopku kada su vijci
uvrnuti.
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LED radno svjetlo (pogledajte sl.
L)

Alat je opremljen LED radnim svjetlom (4),
koje se nalazi na podnozju alata, svijetlit ¢e
kada se pritisne okidna sklopka (7).

Ono osigurava dodatno svjetlo na povrsini
izradevine u uvjetima slabog osvjetljenja.
LED radno svjetlo automatski ée se iskljuciti
otprilike 10 s nakon otpustanja okidaca.

LED radno svjetlo (4) brzo ce treptati kada

se alat i/ili baterijski modul preopterete ili
previSe zagriju, a unutarnji senzori ¢e iskljuditi
alat. Neka uredaj odstoji neko vrijeme ili
zasebno izlozite uredaj i baterijski modul
struji zraka da se ohlade.

LED radno svjetlo (4) e treptati sporije,

$to ukazuje da je baterija na niskoj razini
kapaciteta. Napunite baterijski modul.

Ako LED radno svjetlo (4) ne zasvijetli kada
ukljucite alat ili se iznenada iskljudi tijekom
rada, to moZe biti uzrokovano internom
komunikacijskom greskom. Za pomo¢ se
obratite korisnickoj sluzbi ili ovlastenom servisu.

Rukovanje odvijaéem za suhozid
(pogledaijte sl. M)

m Postavite Zeljenu dubinu uvrtanja.

m Priévrstite izradevinu. Koristite stezaljke ako
je potrebno.

m Stavite komplet baterija.

m Provjerite je li bira smjera vrtnje (3)
ispravno postavljen (naprijed ili unatrag).

m Namjestite vijak na vrh nastavka i postavite
vrh vijka na povrsinu izradevine koju Zelite
pricvrstiti. Pokusajte drzati vijak okomito na
povrsinu.

m Pritisnite okidnu sklopku s regulacijom
brzine (7) i gumb za zakljuc¢avanje (6) kako
biste pokrenuli alat.

m Primijenite brzi, nagli pritisak na nastavak.
Primijenjeni pritisak ¢e ukljuiti spojku i
pokrenuti vijak.

m Funkcija automatskog pokretanja
omoguduje automatsko zaustavljanje
alata kada se dosegne dubina postavljena
grani¢nom ¢ahurom (1).

m Ako ne dosegne idealan polozaj, podesite
grani¢nu ¢ahuru (1) na odgovarajudi nadin i
ponovite radnju 3-5 puta.
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Odrzavanje i njega

AN\ UPOZOREN.JE!

Uklonite baterijju prije svih radova na

elektricnom alatu.

Ciscéenje

m Redovito distite elektri¢ni alat i reSetku
ispred ventilacijskih otvora. Ucestalost
¢id¢enja ovisi o materijalu i trajanju uporabe.

= Unutrasnjost kucista i motor redovito
propusite suhim stlaéenim zrakom.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema

Za ostali pribor, posebno za alate i pomagala
za poliranje, pogledajte kataloge proizvodaca.
Razvijene crteZe i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj internetskoj stranici:
www.flex-tools.com

Informacije o zbrinjavanju

AN\ UPOZOREN.JE!

Elektricni alat koji se vise ne moZe

upotrebljavati ucinite neupotrebljivim:

—  Elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterije.

Samo zemlje EU-a
Elektri¢ne alate nemojte odlagati s

otpadom iz kuéanstva!

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon,
iskoristene elektri¢ne alate potrebno je
zasebno sakupljati i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Povrat neobradenog materijala

umjesto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potrebno
je reciklirati na ekoloski prihvatljiv naéin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.

/AN UPOZORENJE!

Baterije nemojte odlagati u otpad iz
kucanstva, vatru ili vodu. Nemoyjte otvarati
Iskoristene baterije.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] NAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatrazZite od svog dobavijacal

( €-1zjava o sukladnosti

S potpunom odgovornosdu izjavljujemo da
proizvod opisan u odjeljku ,Tehni¢ki podaci”
ispunjava zahtjeve sljededih standarda ili
normativnih dokumenata:

EN 62841 u skladu s uredbama direktiva

2014/30/EU, 2006/42/EZ,2011/65/EU.
Odgovornost za tehnicke dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M«é ez

Peter Lameli
Tehnicki direktor

Klaus Peter Weinper
Voditelj odjela za
kontrolu kvalitete (QD)

1.12.2023.; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Izuzeée od odgovornosti

Proizvodac¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzroéenog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvoda¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzroc¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

VAN OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivljenja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do lazZjih telesnih poskodb ali materialne
skodle.

[i] oPomBa
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli elektricnega orodja

\Y Volti
/min  Hitrost vrtenja

©
hi¢

Za vaso varnost

Preberite navodila

Informacije o odstranjevanju stare
naprave med odpadke (glejte stran
110)!

VAN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati to elektricno orodje,

preberite naslednje:

—  navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodjj v priloZeni
knjiZici (st. navodiil: 315.915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodjje smo izdelali v

skladu z uvelfavijenimi varnostnimi preajpisi.

Kiljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okoncine

uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pride do
poskodb elektricnega orodja ali druge materialne

Skode.

BrezzZicni izvijac za suhomontazne plosce lahko

uporabljate samo

—  za predvideno uporabo,

— v brezhibnem delovnem stanju.
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Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnostj je treba
nemudoma odpravit.

Predvidena uporaba

Brezzi¢ni izvija¢ za suhomontazne plosce je

namenjen

— za komercialno uporabo v industriji in
trgovini,

— za pritrjevanje suhomontaznih plos¢,
ivernih ali vlaknenih plos¢ na les ali
plocevino z vijaki za suhomontazne plosce.

Varnostna navodila za izvijac za
suhomontazne plosce
/N  OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehnicne podatke, ki so
priloZeni temu elektricnemu orodju. Zaradj
neupostevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektricnega udara, poZara in/
ali hudlih telesnih poskodb. Vsa opozorila in
navodiila shranite za kasnejso uporabo.

m Med izvajanjem postopka, pri katerem
se lahko pritrdilni element dotakne
skritega oZicenja, drzite elektricno orodje
za izolirane prijemalne povrsine. Ce
se pritrdilni elementi dotaknejo Zice, ki
je pod elektri¢no napetostjo, se lahko
izpostavljeni kovinski deli elektricnega
orodja naelektrijo in povzrodijo elektriéni
udar.

m Z ustreznimi detektorji ugotovite, ali so
na delovnem obmocju skriti komunalni
vodi ali pa za pomo¢ poklicite lokalno
komunalno podjetje. Stik z elektri¢nimi
vodi lahko povzrodi pozar in elektri¢ni
udar. Poskodba plinovoda lahko povzroci
eksplozijo. Vdor v vodovodno omrezje
povzrodi poskodbe lastnine ali elektri¢ni
udar.

m Zavarujte obdelovanec. Z vpenjalnimi
napravami ali s primeZem boste
obdelovanec bolje in varneje pritrdili, kot
¢e bi ga drzali z roko.

m Vedno pocdakajte, da se elektri¢no orodje
popolnoma ustavi, Sele nato ga odlozite.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile doloc¢ene
v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:
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- Raven zvocnega tlaka LA 74 dB(A)
— lzmerjena raven zvo¢ne modi Ly,:82 dB(A)

— Negotovost: K=3dB.
Skupna vrednost vibracij:

— Vrednost emisij ah: 2,7 m/s?
— Negotovost: K=1,5m/s’

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in vibracif lahko spremenijo.

[i] oPomBA

Deklarirane skupne vrednosti vibracij in
deklarirana raven emisif hrupa, navedenih
na tem tehnicnem listu, je bila izmerjena v
skladu z metodo merjenja, standardizirano
po standardu EN 62841, in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo razlicnih orodlj.

Vrednosti lahko uporabite za predhodno oceno
izpostavljenosti. Navedena raven oddajanja
vibracij je predstavljena za glavne nacine
uporabe orodja.

Toda ¢e orodje uporabljate v druge namene,
z drugaénimi nastavki za rezanje oz. je orodje
slabo vzdrzevano, se vrednost oddajanja
vibracij lahko razlikuje.

To pa lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asu.

Ce zelite dobiti natan¢no oceno izpostavljenosti
tresljajem, morate upostevati tudi ¢ase, ko

je orodje izklopljeno ali deluje, vendar ga
dejansko ne uporabljate.

To pa lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asu.

Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne ukrepe
za za$cito upravljavca pred ucinki vibracij,

kot so: poskrbite za primerno vzdrzevanje
orodja in nastavkov za rezanje, ogrejte si dlani,
vzpostavite organizacijo vzorcev dela.

AN\ OPOZORILO!

Emisije vibracij in hrupa med dejansko
uporabo elektricnega orodja se lahko
razlikuje od nazivne vrednosti, v kateri se
uporablja orodjje. Upravijavec se lahko zas¢citi
tako, da uporablja rokavice in nausnike,
primerne dejanskim pogojem uporabe.

POZOR!

Ce vrednost zvocnega tlaka presega 85

dB(A), si nadenite zascito za sluh.

Tehnicni podatki

Orodje DW 37 12-EC
Ti Izvija¢ za
P suhomontazne plosce
Nazivna vVDC |12
napetost
Velikost
objemke mm 164
Hitrost brgz /min 10-3700
obremenitve
Tezav
skladu s
»postopkom
EPTA kg |07
01/2003«
(brez
baterije)
AP 12/2.5
AP 12/5.0
12v
Baterija AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 0.3
AP 12/5.0 0.4
Teza baterije |kg AP 10.8/2.5 0.3
AP 10.8/4.0 0.4
AP 10.8/6.0 0.4

Delovna -10-40°C
temperatura
Temperatura
za < 50°C
shranjevanje
Temperfa\tura 4-40°C
polnjenja

g CA12/18,CA 12
Polnilnik

CA 10.8/18.0,CA 10.8

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1  Zaustavitveni rokav

2 Rokav za sveder

3  Izbirnik smeri vrtenja

4 Delovna lué LED

5 Gumb za impulzni naéin
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6 Gumb za zaklepanje
Stikalo za spreminjanje hitrosti
8  Pritrditev traku

Za pritrditev zapestnega traku (ni

N

priloZen), da zmanjsate moznost, da bi
orodje spustili.

9 Odstranljiva pasna sponka

10 Pritrdilni vijak

11 Odstranljivo drzalo za svedre

12 Magnetno drzalo za sveder

Navodila za uporabo

N\ OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
od’stranite baterijo.

Pred vklopom elektriénega
orodja

Brezzi¢ni izvija¢ za suhomontazne plosce
vzemite iz embalaze in preverite, ali so
priloZeni vsi deli in ali je kateri od njih morda
poskodovan.

[i] orPomBa

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava baterije

=» Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoci
(glejte sliko B).

m Ce Zelite odstraniti baterijo, pritisnite gumb
za sprostitev in baterijo izvlecite (glejte sliko
C).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
baterije. Zaradi zrahljanih kovinskih delov
lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in poZara!

Pritrditev traku (glejte sliko D)
Pritrdilni trak (8) je na voljo za pritrditev
zapestnega pascka (ni prilozen), da bi
zmanjsali moznost, da vam orodje pade na
tla. Trak si med prenasanjem orodja ovijte
okoli zapestja.
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Odstranljiva pasna sponka (glejte
sliko E)

m Baterijski sklop odstranite iz orodja.

m Poravnajte rebro in luknjo pasne sponke (9)
z odprtino in navojno luknjo na podnoZju
orodja.

m Vstavite pritrdilni vijak (10) in ga tesno
privijte z izvijacem (ni priloZen).

m Ce Zelite odstraniti sponko za pas (9), z
izvijaem sprostite pritrdilni vijak.

Odstranljivo drzalo za svedre
(glejte sliko F)

Baterijski sklop odstranite iz orodja.

m Poravnajte rebro in odprtino drzala za
svedre (11) z odprtino na podnozju orodja.

m Vstavite pritrdilni vijak (10) in ga tesno
privijte z izvijacem (ni prilozen).

n Ce Zelite odstraniti drzalo za svedre (11), z
izvija¢em sprostite pritrdilni vijak.

Namestitev/odstranitev svedra

(glejte sliko G)

POZOR!

Preden zacnete jzvajati kakrsnakoli dela
na elektricnem orodju, premaknite izbirnik
vrtenja (3) na sredino.

Za namestitev svedra

m Odstranite baterijski sklop.

m Potegnite zaustavitveni rokav (1) in ga
odstranite z orodja.

m Z eno roko potisnite rokav za sveder (2)
nazaj in ga drzite na mestu. Z drugo roko
vstavite magnetno drzalo za svedre (12).

m Sprostite tulec (2) in preverite, ali se vrne v
prvotni polozaj.

= Na orodje ponovno pritrdite zaustavitveni
rokav (1). Potisnite ga, da se zaskoci.

Odstranjevanje svedra

m Odstranite baterijski sklop in zaustavitveni
rokav (1).

m Potisnite tulec za bite (2) nazaj in ga drzite
na mestu.

m Odstranite magnetno drzalo za svedre (12).

Nastavitev globine (glejte sliko
H)

Globino lahko nastavite z obracanjem
zaustavitvenega rokava (1). Vsako novo

delo za¢nite, tako da v odpadni material
zabodete vec poskusnih vijakov, da preverite
in prilagodite nastavitev globine.
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Za manijso globino zavrtite zaustavitveni rokav
(1) v smeri urinega kazalca, za veéjo globino
pa v nasprotni smeri urinega kazalca.

Izbirnik smeri vrtenja (glejte sliko

)

m Za vrtenje naprej izbirnik smeri vrtenja (3)
potisnite na desno stran.

m Za obratno vrtenje izbirnik smeri vrtenja (3)
potisnite na levo stran.

m Nastavitev izbirnika v sredinski (zaklepni)
poloZaj pomaga zmanjsati moznost
nenamernega zagona izven ¢asa uporabe.

[i] orPomBA

Da bi preprecili poskodbe zobnikov, pred

spremembo smeri vrtenja vedno pocakajte,

da se orodje popolnoma ustavi.

OPOMBA
Orodjje se ne bo zagnalo, ce izbirnik smeri
vrtenja ne bo popolnoma prestavijen v levo
ali desno.

Sprozilno stikalo s spremenljivo
hitrostjo (glejte sliko J)
OPOMBA

Ko se orodje vrti naprej, deluje le, ce sta

sveder in sproZilno stikalo (7) pritisnjena

Istocasno.

m Za vklop orodja pritisnite sproZilno stikalo s
spremenljivo hitrostjo (7).

m Za izklop sprostite sprozilno stikalo s
spremenljivo hitrostjo.

m Za neprekinjeno delovanje pritisnite in
pridrzite sprozilno stikalo s spremenljivo
hitrostjo (7) in nato pritisnite gumb za
zaklepanje (6). Sprostite sprozilno stikalo (7).

m Ce zelite odkleniti gumb za zaklepanije (6)
in ustaviti neprekinjeno delovanje, ponovno
pritisnite sprozZilno stikalo (7).

Sprozilno stikalo s spremenljivo hitrostjo (7)

zagotavlja visjo hitrost pri ve¢jem pritisku

sprozilnega stikala in nizjo hitrost ob manjsem
pritisku na sprozilno stikalo.

Impulzni nacin (glejte sliko K)
Ce vijak ni d0V0|J globoko, pritisnite gumb
za impulzni nadin (5) in prizgala se bo
indikatorska lucka za impulzni nacin (K-1).

Odstranite zaustavitveni rokav, poravnajte
vijak s svedrom, vklopite orodje in nadaljujte
z vijacenjem. Ko so vijaki vpeti, sprostite
sprozilno stikalo.

Delovna lu¢ LED (glejte sliko L)
Orodje je opremljeno z delovno lué¢jo LED (4),
ki se nahaja na nogi orodja in se prizge, ko
pritisnete sprozilno stikalo (7).

To zagotavlja dodatno osvetlitev povrsine
obdelovanca za delovanje v obmogjih z manj
svetlobe. Delovna lu¢ LED se samodejno
ugasne priblizno 10 sekund po sprostitvi
sprozilca.

Ko je orodje in/ali baterijski sklop
preobremenjen, bo delovna lu¢ LED (4) hitro
utripala, notranji senzorji pa bodo izklopili
orodje. OdloZite orodje za nekaj ¢asa ali pa
postavite orodje in baterijski sklop za nekaj
Casa na zrak, da se ohladita.

Delovna lu¢ LED (4) bo utripala pocasneje, kar
pomeni, da je stanje napolnjenosti baterije
nizko. Znova napolnite baterijski sklop.

Ce delovna lu& LED (4) ne zasveti, ko vklopite
orodje, ali pa se med delovanjem nenadoma
izklopi, je to lahko posledica notranje
komunikacijske napake. Za pomoc se obrnite
na servisno sluzbo ali pooblaséeni servisni
center.

Uporaba izvijaca za
suhomontazne plosce (glejte
sllko M)

Nastavite zeleno globino vijacenja.

m Zavarujte obdelovanec. Po potrebi
uporabite objemke.

m Namestite baterijski sklop.

Preverite pravilno nastavitev izbirnika smeri
vrtenja (3) (naprej ali nazaj).

= Namestite vijak na konico svedra in konico
vijaka postavite na povrsino obdelovanca,
ki ga Zelite pritrditi. Vijak naj bo postavljen
pravokotno na povrsino.

m Zazagon orodja pritisnite sprozilno stikalo
s spremenljivo hitrostjo (7) in gumb za
zaklepanje (6).

= Sveder na hitro pritisnite. S pritiskom se
sklopka zasko¢i in poganja vijak.

m Funkcija samodejnega zagona omogoca, da
se orodje samodejno ustavi, ko je dosezena
globina, nastavljena z zaustavitvenim
rokavom (1).
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m Ce ne doseZe idealnega poloZaja, ustrezno
nastavite zaustavitveni rokav (1) in ukrepe
3-5-krat ponovite.

VzdrZevanje in nega

VAN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodjje,

odstranite baterijo.

Ciscenje

m Redno distite elektri¢no orodje in resetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost ¢is¢enja
je odvisna od materiala in trajanja uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

Nadomestni deli in nastavki

Za ve¢ informacij o drugih nastavkih, zlasti o
orodjih in pripomockih za poliranje, si oglejte
katalog proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname
nadomestnih delov si lahko ogledate na nasi
spletni strani: www.flex-tools.com

Informacije o odstranjevanju

VAN OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki

Jih ne potrebujete vec:

—  baterijska elektricha orodja tako, da
odstranite baterijo.

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med

gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSena elektricna orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen naéin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni
deli so namenjeni reciklazi glede na vrsto
materiala.

N\ OPOZORILO!

Baterijj ne mecite med gospodinjske odpadke,
v vodo ali ogenj. Ne odpirajte iztrosenih
baterij.
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Velja samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba

okvarjene ali iztroSene baterije reciklirati.
OPOMBA

Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte

glede moZnosti odstranjevanja med odpadke!

( €-1zjava o skladnosti

Na lastno odgovornost izjavljamo, da
je izdelek, opisan v poglavju »Tehnicni
podatki«, skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/
Murr

. %«ﬁ ez

Peter Lameli
Tehniéni direktor

Klaus Peter Weinper
Vodja oddelka za
zagotavljanje kakovosti

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakr$no koli skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrocil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakr$no koli $kodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acestui avertisment poate duce la moarte sau
/a vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibila situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] woTA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
Importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

V. Volti
/min

©
54

Pentru siguranta dumneavoastra

/N AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam s&

cititi urmatoarele:

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale privind siguranta
privind manijpularea sculelor electrice din
brosura furnizata (brosura nr.: 315.915),

— regulile si requlamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor.

Aceastd sculd electrica este de ultima ord si a fost

construits in conformitate cu reglementarile de

siguranta recunoscute.

Insé, pe durata utilizérii, scula electrica poate

constitui un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau ale unui tert, ori scula electrica
sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Surubelnita fard fir pentru gips-carton poate fi

utilizata numar

Turatie

Cititi instructiunile

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi (consultati pagina
115)!

”

— inscopul destinat,

— /n stare per/ecia oe functionare.
Defectele care ii afecteazd siguranta trebuie
remediate imedliat.

Utilizarea prevazuta

Surubelnita fara fir pentru gips-carton este

destinata

— pentru utilizare comerciala in industrie si
mestesuguri,

— pentru fixarea placilor de gips-carton, a
placilor aglomerate sau a placilor de fibra
pe lemn sau tabla cu ajutorul suruburilor
de gips-carton.

Instructiuni de siguranta pentru
surubelnita pentru gips-carton
/\  AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile, avertizarile

de sigurantd, ilustratiile si specificatiile

livrate impreund cu aceasta sculd electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor

enumerate mai jos se poate solda cu

soc electric, incendiu si/sau vatamare

corporald grava. Pastrati toate avertizarile si

Instructiunile pentru consultare ulterioara.

= Tineti scula electrica de suprafetele de
prindere izolate, atunci cind efectuati o
operatiune in care dispozitivul de fixare
poate intra in contact cu cabluri ascunse.
Accesoriile de fixare care intra in contact
cu un fir ,sub tensiune” pot pune sub
tensiune partile metalice exterioare
ale sculei electrice si pot electrocuta
operatorul.

m Utilizati detectoare corespunzatoare
pentru a depista daca in zona de lucru se
afla linii utilitare sau apelati la furnizorul
local de utilitati pentru asistenta. Contactul
cu firele electrice poate duce la incendiu si
la electrocutare. Avarierea unei tevi de gaz
poate duce la explozie. Perforarea unei
conducte de apa va provoca pagube sau
va provoca un soc electric.

m Fixati piesa de prelucrat. Dispozitivele de
prindere sau o menghina vor tine piesa de
lucru in pozitie mai bine si mai sigur decét
daca o tineti cu mana.

m Asteptati intotdeauna pana cand scula se
opreste complet inainte de a o lasa jos.
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Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

— Nivel de presiune sonora L,,: 74 dB(A);
— Nivel de putere sonora masurata Lya:

82 dB(A);
— Incertitudine: K=3dB.
Valoarea totald a vibratiilor:
— Valoarea emisiilor a,: 2.7 m/s’
— Incertitudine: K=1,5m/s’

ATENTIE!

Masurile indicate se refera la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnicd duce la modificarea
valorilor de zgomot si vibrati.

[i] word

Valoarea (valorile) totald (totale) declarata
(declarate) a (ale) vibratiilor si nivelul
declarat al emisiilor de zgomot prezentate
in aceasta fisd informativa au fost masurate
in conformitate cu o metoda de masurare
standardizatd in EN 62841 si pot fi utilizate
pentru a compara un instrument cu altul.

Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara
a expunerii. Nivelul specificat de emisie a
vibratiilor reprezinta principalele aplicatii ale
sculei.

Cu toate acestea, daci scula este utilizata
pentru diferite aplicatii, cu accesorii de taiere
diferite sau slab intretinute, nivelul emisiilor
de vibratii poate fi diferit.

Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.

Pentru a face o estimare exacta a nivelului

de expunere la vibratii, este, de asemenea,
necesar sa se tina seama de momentele in
care scula este oprita sau functioneaza, dar nu
este de fapt utilizata.

Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioadei totale de
lucru.

Identificati masuri suplimentare de protectie
pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor precum: intretineti scula si
accesoriile de taiat, pastrati-va mainile calde,
organizati modelele de lucru.
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/N\  AVERTISMENT!

Emisiile de vibratii si zgomot in timpul utilizarii
efective a sculei electrice pot fi diferite de
valoarea declaratd in care este utilizata scula,
pentru a proteja operatorul, utilizatorul
trebuie sd poarte manusi si protectii pentru
urechi in condltiile reale de utilizare.

ATENTIE!

Purtati antifoane cénd presiunea sonora
depaseste 85 dB(A).

Date tehnice

Scula DW 37 12-EC
Tip Syrubelnl';a pentru
gips-carton
Tensiune |4 |1
nominala
Dimensiunea
colieruluide |mm |[6.4
prindere
Turatiede |/ o 103700
mers in gol
Greutate
conform
"Procedurii
EPTA kg 0.7
01/2003"
(fara baterie)
AP 12/2.5
12v  |AP12/5.0
Acumulator AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 0.3
Greutate AP 12/5.0 0.4
acumulator kg AP 10.8/2.5 0.3
AP 10.8/4.0 0.4
AP 10.8/6.0 0.4
Temperatura
de -10-40°C
functionare
Temperatura
de <50°C
depozitare
'cli'er?pevratura 4-40°C
e incarcare
Tncsrest CA12/18,CA12
nearcator 1A 10.8/18.0,CA 10.8
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Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1 Manson de oprire

Manson pentru biti

Selector de sens de rotatie

Lumina de lucru cu LED

Butonul pentru modul de impulsuri
Buton blocare

NOoOu hwNWN

Intrerupator declansator cu selector de
viteza
8 Fixarea curelei

Pentru atasarea unei curele pentru

incheietura méainii (nu este inclusa)

pentru a reduce sansele de a scapa scula.
9 Clema detasabila pentru curea

10 Suruburi de fixare
11 Suport de biti detasabil
12 Suport magnetic pentru bituri

Instructiuni de utilizare
/\  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculei electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati surubelnita fara fir pentru gips-
carton si verificati daca nu exista piese lipsa sau
deteriorate.

[i] wNoOTA

Bateriile nu sunt incarcate complet in
momentul livrérii. Inainte de prima utilizare,
incarcati complet bateria. Consultati manualul
de instructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea bateriei

m Introduceti bateria incarcat in scula electrica
pana la auzul unui clic (a se vedea figura B).

m Pentru a detasa, apasati butonul de
eliberare si scoateti acumulatorul.(a se
vedea figura C).

ATENTIE!

Céand dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendju!

Fixarea curelei (a se vedea figura
D)

Fixarea curelei (8) este prevazuta pentru a
atasa o curea de incheietura mainii (nu este
inclusd) pentru a reduce sansele de a va
scapa scula. Infasurati curelei in jurul mainii
atunci cand purtati scula.

Clema detasabila pentru curea (a

se vedea Figura E)

m Scoateti acumulatorul din scula.

m Aliniati nervura si orificiul clemei de curea (9)
cu deschiderea si orificiul filetat de la baza
sculei.

m Introduceti surubul de fixare (10) si strangeti
bine surubul cu o surubelnita (nu este inclusa).

m Pentru a scoate clema de centura (9),
utilizati o surubelnita pentru a slabi surubul
de fixare.

Suport de biti detasabil (a se

vedea figura F)

m Scoateti acumulatorul din scula.

= Aliniati nervura si orificiul suportului de biti
(11) cu orificiul de la baza sculei.

m Introduceti surubul de fixare (10) si strangeti
bine surubul cu o surubelnita (nu este
inclusa).

m Pentru a indeparta suportul pentru biti (11),
utilizati o surubelnitad pentru a slabi surubul
de fixare.

Montarea/indepartarea
burghiului (a se vedea figura G)
ATENTIE!

Inainte de a efectua orice lucrare pe scula
electrica, deplasati selectorul de sens de
rotatie (3) in pozitia de mijloc.

Pentru a instala bitul

» Indepértati setul de acumulatori.

m Trageti de mansonul de oprire (1) pentru a-|
scoate din scula.

m Cu o méan3, impingeti mansonul de biti (2)
Tnapoi si tineti-l in pozitie. Cu cealaltd mana,
introduceti suportul magnetic pentru biti
(12).

m Eliberati mansonul (2) si verificati daca
acesta revine in pozitia initiala.

m Montati din nou mansonul de oprire (1) pe
scula. Impingeti-l pana cand se fixeaza in
pozitie.
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Pentru a scoate bitul

» Indepértati pachetul de baterii si mansonul
de oprire (1).

= Impingeti mansonul pentru biti (2) inapoi si
mentineti-l in pozitie.

m Indepartati suportul magnetic pentru biti
(12).

Reglarea adancimii (a se vedea
figura H)

Adancimea poate fi reglata prin rotirea
mansonului de oprire (1). Incepeti fiecare
lucrare noua prin introducerea mai multor
suruburi de testare in resturi de material
pentru a verifica si regla setarea adancimii.

Rotiti mansonul de oprire (1) in sensul acelor
de ceasornic pentru o adancime mai mica si
n sens invers acelor de ceasornic pentru o
adancime mai mare.

Selector de directie de rotatie (a

se vedea figura l)

m Apasati selectorul de directie de rotatie (3)
n partea dreapta pentru rotatia inainte.

m Apasati selectorul de sens de rotatie (3) in
partea stdnga pentru rotatie inversa.

m Setarea selectorului in pozitia centrala
(blocare) ajuta la reducerea posibilitatii de
pornire accidentala atunci cand nu este
utilizat.

[i] w~ora

Pentru a preveni deteriorarea angrenajului,

lasati intotdeauna scula sa se opreasca

complet inainte de a schimba directia de
rotatie.

[i] wora

Scula nu va functiona decét daca selectorul
de directie de rotatie este complet angajat la
stinga sau la dreapta.

Comutator de declansare cu viteza

variabila (a se vedea figura J)

[i] worAd

Atunci cdnd scula se afld in rotatie inainte,

aceasta va functiona numai atunci cand

se apasd in acelasi timp pe bitul si pe

comutatorul de declansare (7).

m Pentru a porni scula, apasati comutatorul de
declansare cu viteza variabila (7).

m Pentru a-l opri, eliberati comutatorul de
declansare cu viteza variabila.

114

m Pentru a conduce continuu, apasati si
mentineti apasat comutatorul de declansare
cu viteza variabila (7) si apoi apasati butonul
de blocare (6). Eliberati comutatorul de
declansare (7).

m Pentru a debloca butonul de blocare (6) si a
opri conducerea continug, apasati din nou
comutatorul de declansare (7).

Comutatorul de declansare cu viteza variabila

(7) ofera o vitezd mai mare la o presiune mai

mare a declansatorului si o vitezd mai mica la

o presiune mai mica a declansatorului.

Modul impuls (a se vedea figura
K)

Daca surubul nu este infipt suficient de adéanc,
apasati butonul modului de impuls (5), iar
indicatorul luminos al modului de impuls (K-1)
se va aprinde.

indepartati mansonul de oprire, aliniati
surubul cu burghiul, porniti scula si continuati
sé introduceti surubul. Eliberati comutatorul
de declansare atunci cand suruburile sunt
introduse.

Lampa de lucru cu LED (a se

vedea figura L)

Unealta dvs. este echipata cu o lampa de
lucru cu LED (4), situata pe piciorul sculei,
care se va aprinde atunci cdnd comutatorul
de declansare este apasat (7).

Acest lucru ofera lumina suplimentara

pe suprafata piesei de prelucrat, pentru
functionarea in conditii de iluminare
redusa. Lumina de lucru cu LED se va stinge
automat la aproximativ 10 secunde dupa ce
declansatorul a fost eliberat.

Lumina de lucru cu LED (4) va clipi rapid
céand scula si/ sau acumulatorul devin
supraincéarcate sau prea fierbinti, iar senzorii
interni vor opri scula. Asezati scula un timp
sau plasati scula si bateria separat sub fluxul
de aer pentru a le raci.

Lumina de lucru cu LED (4) va clipi mai
ncet pentru a indica faptul ca bateria are o
capacitate redusa. Reincarcati acumulatorii.

Dacéa lumina de lucru cu LED (4) nu reuseste
sa se aprinda atunci cdnd porniti scula sau se
opreste brusc in timpul functionarii, acesta
poate fi cauzat de eroarea de comunicare
interna. Va rugam sa contactati serviciul clienti
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sau un centru de service autorizat pentru
asistenta.

Operarea surubelnitei de gips-
carton (a se vedea figura M)
m Setati adancimea de insurubare dorita.

m Fixati piesa de prelucrat. Folositi cleme daca
este necesar.

m Instalati setul de acumulatori.

m Verificati daca selectorul de sens de rotatie
(3) este setat corect (nainte sau Tnapoi).

m  Montati surubul pe varful burghiului si
asezati varful surubului pe suprafata piesei
de lucru care urmeaza sa fie fixata. Incercati
sa mentineti surubul perpendicular pe
suprafata.

m Apasati comutatorul de declansare cu viteza
variabila (7) si butonul de blocare (6) pentru
a porni scula.

m Aplicati o presiune rapida, de tip actiune
instantanee (,snap-action”), asupra
burghiului. Presiunea aplicata va angaja
ambreiajul si va actiona surubul.

m Functia de pornire automata permite
oprirea automata a sculei odata ce este
atinsd adancimea stabilitd de mansonul de
oprire (1).

m Daca nu se ajunge la pozitia ideal3, reglati
corespunzator mansonul de oprire(1) si
repetati reglarea de 3-5 ori.

intretinerea si ingrijirea

/N  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculei electrice.

Curatarea

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata
de utilizare.

m Curatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de lustruire, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com

Informatii privind eliminarea
/N\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
E Nu eliminati sculele electrice impreuna
cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia n legislatia nationala,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
n functie de tipul de material.

/N  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa

sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

In conformitate cu Directiva 2006/66/CE,

bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.
NOTA

Va rugam sa intrebati distribuitorul despre

optiunile privind eliminarea!’
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( €-Declaratie de conformitate

Declaram pe propria noastra raspundere ca
produsul descris in ,Specificatiile tehnice”
este conform cu urmatoarele standarde sau
documente normative:
EN 62841 in conformitate cu
reglementarile directivelor 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsabil pentru documentele tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M‘éﬁ'@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Director Tehnic  Sef al Departamentului
de Calitate (QD)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferitd ca urmare a
ntreruperii activitatii comerciale cauzate de
produs sau de un produs neadecvat.
Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzata de utilizarea neadecvata a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producatori.
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CUMBOAM M3NOA3BaHM B TOBA
PBKOBOACTBO

A TTPEAYIIPEXXAEHUE!
O603Ha4YaBaHe Ha MpPeACTOALYa OrNacHOCT:
HecrniassaHero Ha ToBa nipeAynpexxaeHmne
MOJKe Aa AOBEAE A0 CMbPT UAU
UBKNIOYUTENHO TEXKKU HAPAHABAHUA.

BHUMAHME!

O3HayaBa Bb3MOMHAE OracHa cu TyayumA.
HecnassaHero Ha ToBa ripesynpexaeHmne
MOKe Aa AOBEAE AO NeKO HapaHABaHe AU
MarepuUuanH LeTu.

[i]  BEAE)KKA
O3HayaBa MpHMAOXKHU CbBETU M BaXKHa
UHPOpPMaUNA.

CuMBOAM BbpPXY
€AEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT

\% BoaToBe
/MUH.

©
hi¢

3a Bawarta 6e3onacHocT

& TNPEAYTIPEXSAEHUE!

[loeam 4a n3rorsBaTe eNeKTPUYECKNA

UHCTPYMEHT, MOAA MPOYETETE CAEAHOTO:

—  HacToAwnTe UHCTPYKUMU 3a yrnoTpeba,

- ,06wmre UHCTPYKLMHU 3a 6e3onacHocr” 3a
b60opaBeHe ¢ eAeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
B [IPUAOXKEHATa KHUXKKa (bpoLuypa N
315.915),

—  AelicTBalyuTe BaAMAHM MPABUAG HA
MACTOTO Ha yrnotpeba u peryiaumnre 3a
NpeAoTBPATABAHE HA 3NOMOAYKM.

TO311 EAEKTPUYECKI MHCTPYMEHT € CbBPEeMEHEH

U € KOHCTPYMpaH B CbOTBETCTBUE C IIPHU3HATUTE

npasmna 3a 6e3ornacHocr.

Bbripexu Tosa, koraro e B yrnorpeba,

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXKe 4a bbae

onaceH 3a XMBOTA 1 34PaBETO Ha MMOTPEObUTENT

YecTtoTa Ha BbpTEHE

MpoyeTeTe MHCTPYKUNUTE

VHpopMauma 3a U3XBbPASHETO Ha
CTapa MalmHa (BnxX cTpaHuua 122)!

YAV TIPETA CTPaHa, MM eAEKTPNYECKUAT
UHCTPYMEHT MAM APYra COBCTBEHOCT MOraT 43
6bAaT 110BPEAEHN.

besxunyHaTa oTBEpTKA 38 MMIICOKAPTOH MOXKE AQ
ce 13r1oA3Ba camo

— 110 nIpe4sHa3HayeHue,

— B NepyeKTHoO paboTHO CbCTOAHME.
HeunsnpasHocru, Kouto HamarAaBar
b6ezornacHocrra, TpAbBa 4a 6vAar
PEMOHTHPaHN HE33a6aBHO.

¥Ynorpeba no npepHasHayeHue
Bes»xnyHaTta OTBEPTKa 3a r’MNCOKapPTOH e
npeAHasHa4YeHa
— 3a KoMepcuaAHa ynotpeba B UHAYCTpUATa
M TbproBuATa,
— 3a3aKpenBaHe Ha runcokapToH, MNAY
VAW MAOYM OT pasep BbPXY AbPBO UAU
AaMapuHa C BUHTOBE 3a F’MNCOKapPTOH.

MNucTpykuum 3a 6esonacHoct 3a
OTBEpPTKa 3a TMNCOKapTOH

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!
lpouerere Bcuykm npeaynpexaeHnsd 3a
6e30nacHOCT, MUHCTPYKUMNH, MAIOCTPALNU
M crieynPuKaynu rMpesoCcTaBeHH € TO3HU
ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHT. HecriassarHero
Ha BCUYKU UHCTPRYKLUMN U36POEHM AONY
MOXKE A3 AOBEAE AO TOKOB YAGP, Moxap n/
UAM CEPUO3HO HapaHABaHe. 3arnasere BCUYKu
TIPEAYITPEKACHNA U MHCTPYKLNU 3a 6bAeLya
cripasKa.
m  ApbXKTe eAeKTPUHYECKUTE UHCTPYMEHTH
CcaMo 3a NSOAMPAHUTE NOBbLPXHOCTU
3a 3aXBallaHe, KoraTo U3MbAHABaTE
onepauums, NPy KOATO 3aKpenBawmaT
@AeMEHT MOXKe Aa BAE3e B KOHTaKT CbC
CcKpUT KabeA. 3akpenBaluy eAeMeHTU B
KOHTaKT C KabeA noa, Hanpe»keHue Morat
Aa Hal'lpaBﬂT OTKpI/ITVITe MEeTaAHU YacCTun
Moa HanpeX<eHue 1 MoraT Aa MPUYNHAT Ha
onepartopa TOKOB yAap.
= M3noAnsBanTe noaxoAAlLM AETEKTOPM,
3a AQ OnpeAeAUTe AAAU UMaA CKPUTK
3axpaHBawm AMHUM B paboTHaTa 30Ha,
WMAMU ce CBbPXKETe C MecTHaTa KOMMNaHuA
32 KOMYHaAHMU YCAYTM 32 CbAEUCTBUE.
KoHTaKT ¢ eAneKTpUYecKun Kabean Moxke pa
AOBEAE A0 MoXap 1 TOKoB yaap. MNoepeaa
Ha rasonpoBOA MOXKE AQ AOBEAE AO
eKcnaosua. [poHNKBaHe BbB BOAOMPOBOA,
NPUYMHABA UMYLLECTBEHW LLETU UAU MOXKE
Aa MPUYNHN TOKOB yAap.
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m 3ataranlTe AeTamAa. 3aTtAralum yCTponcTea
VAV MEHTeMe LLie 3aAbpXKaT AeTalAa Ha
MACTO No-p06pe 1 no-6e30MacHoO, OTKOAKOTO
AQ O AbPXKUTE C PbKa.

m BuHarm nsvakBante, AOKaTO MHCTPYMEHTBLT
Crpe HambAHO, MPEAN Ad FO OCTaBuTe.

Wym n Bubpaunn

CromnHocTuTe Ha WyMa 1 BubpauunuTe ce
onpepenaT B cboTBeTcTBUE ¢ EN 62841,
HuBoTO Ha WyMa oLeHeH No MeTog,

A Ha eNneKTPUYeCcKUss UHCTPYMEHT e
OBNKHOBEHO:

— Hueo Ha 3ByKoBO Hangaraxe L : 74 dB(A);

— HuBo Ha cunata Ha 3Byka Ly,: 82 dB(A);
— HeonpepeneHocr: K=3dB.
OG6uwa cTonHocT Ha BubpauuuTe:

— CTOMHOCT Ha eMUcKsTa a,: 2,7 m/s?
— HeonpepeneHocT: K=1,5m/s’

BHUMAHME!

[Tocoyenure HU3MEPBaHNA C€ OTHACAT 3a HOBU
CANEKTPUHECKU MHCTPYMEHTU. Exx eqaHeBHara
yrnoTpeba rnpuynHABa MNPoMAaHa Ha
CTOUMIHOCTUTE Ha wyma v BMEpaL{MM Te.

[i]  BEAEXKA

Aexnapupararalnre) obya(u) croviHocr(u)
Ha BUBPaUMNTE U AEKAGPUPAHOTO HUBO

Ha eMUCHNTE OT LLYM [10COYEHN B TO3M
NHPOPMAUNOHEH AUCT €8 U3MEPEHU CBINACHO
METO4 Ha M3MEPBAHE CTAHASPTUINPAH

B EN 628417 u moxe Aa ce n3MoA3BaT 33
CPaBHABAHE Ha €AMH MHCTPYMEHT C APYT.

To Mo»ke aa ce U3NoA3Ba 3a NpeABapUTeAHa
OLleHKa Ha M3AaraHeTo. YKasaHOTO HUBO Ha
BMOpaLMN NPeACTaBA OCHOBHUTE NMPUAOXKEHNA
Ha MHCTPYyMeHTa.

AKko obaye MHCTPYMEHTLT Ce U3MOA3Ba 3a
Pa3sANYHU MPUAOXKEHMSA, C Pa3AMYHUN PeXeLLm
aKcecoapu UAM € AOLLIO NOAABPKaH, HUBOTO Ha
BMOpaLMN MOXKe Aa ce pa3AnyaBa.

ToBa MO>Ke 3HaUYUTEAHO Aa YBEANYN HNBOTO Ha
M3AaraHe 3a LeAna nepuroap Ha pa60Ta.

3a Aa HanpaBWTe TOYHa OLEHKa Ha HUBOTO Ha
n3AaraHe Ha BMbpaummn, Heo6XoANMO e CblLo
Aa B3eMeTe Moa, BHUMaHWe BpeMeHaTa, B KOUTO
WHCTPYMEHTBT € U3KAIOYEH NAM PaboTi, HO B
AENCTBUTEAHOCT HE Ce MU3MOA3Ba.

ToBa MO»Ke 3HaYnTeAHO Aa HaMaAn HUBOTO Ha
M3AaraHe 3a LeAunda nepuroap Ha pa60Ta.
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OnpeaeneTe AOMbAHUTEAHU MEPKM 3a
6e30MacHOCT 3a 3aluuMTa Ha ornepaTopa ot
edeKTUTe Ha BUBPALIMUTE KaTo: MOAADPDBIKKA
Ha MHCTPYMEHTa 1 peXkeLuTe akcecoaph,
NOAABPKaHe Ha pbLEeTe TOMAK, OpraHM3auma
Ha MopeAnTe Ha paborTa.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
BubpauynoHHUTE 1 LLYMOBUTE eMUCUM 10
BpeMe Ha AeVICTBUTEAHATA yroTpeba Ha
ENEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT MOXe Aa ce
pasan4aBa oT AeKkAapuparara crosHocrt. C
LeA A& Ce 3aLYNTH Or1ePaTopa, NoTpPebUTerar
TPAbBa AQ HOCH PBKaBULM U aHTM¢0HM B
AEVICTBUTEAHU Y/CAOBUA HA paborTa.

BHUMAHME!
Hocere aHTM¢0H1/I 11U 3BYKOBO HaAAdraHe
Haa 85 dB(A).

TexHUuYecKu AaHHU

WNHcTpyMeHT DW 37 12-EC
OtBepTKa 3a
n rMNCOKapPTOH
HoMuHaaHo Vde 12
HanpexeHune
Pasmep Ha - 64
3aKon4yaAkaTa .
CkopocrT 6e3 . 10-3700
HaToBapBaHe
Terno
CbrAACHO
01/2003" (6e3
6atepwus)
AP 12/2.5
AP 12/5.0
batepua 12V AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 0.3
Terno Ha AP 12/5.0 0.4
GaTepusaTa Kr AP 10.8/2.5 (0.3
P AP 10.8/4.0 (0.4
AP 10.8/6.0 [0.4
PaboTHa 10- 40°C
TeMnepartypa
Temnepatypa
Ha < 50°C
CbXpaHeHue
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Temnepatypa [, 400c MNocraeaHe/3aMaHa Ha 6aTepusaTta
Ha 3apexAaHe m HatucHete 3apeapeHaTa 6aTep|/|ﬂ B
3apaaHo CA12/18,CA12 €AEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT, AOKaTO
yctpoiicteo  |CA 10.8/18.0, CA 10.8 WwpakHe Ha MACTO (BUxTe durypa B).
= 3a OTCTpaHABaHe HaTUCHeTe 6yTOHa 3a

ocBoboXKAaBaHe U u3abprnante batepuaTta

I'IperAeA (B")K ¢"rypa A) (evrkTe durypa C).

M36posiBaHeTo Ha XapaKTepUCTUKUTE Ha
NpoAyKTa ce OTHacA 3a UAIOCTPaLMATa Ha
MalunHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHmLa.

1 CnupaTteaHa BTyAKa

BryAaka 3a HaKpavlHUK

CeAeKTOp 3a NOCOKaTa Ha BbpTeHe
CBeTOAUOAHO PAa6OTHO OCBETAEHUE
ByToH 3a MMNyAceH peXxum

ByToH 3a 3aKkAlouBaHe

CnycbK NpeBKAIOUBATEA 32
NPOMEeHAUBA CKOPOCT

8 AeHTOB dpuKcaTop

3a 3aKkpenBaHe Ha AeHTa 3a KUTKa

NOoOu hWwN

(He e BKAIOYEHa) 3a HaMaAABaHe Ha
BEPOATHOCTTa OT U3MyCKaHe Ha Balua
WNHCTPYMEHT.

9 CHeMala ce cko6a 3a KOAaH

10 3akpenBauy BUHT

11 CHemMauwy, ce AbpiKay 3a HaKpaMHULU
12 MarHuteH AbpiKau 3a HaKpaHULM

NHcTpyKkunm 3a ynotpeba

A TPEAYTIPEXKAEHUE!
OrcrpaHete 6baTepuaTa npesmn Aa U3BbPLINTE
KaKBaTo m 4a 6UNO paboTa 1o eNeKTPUYECKNA
UHCTPYMEHT.

Mpean BKAIOUBaHE Ha

eAeKTPUYeCKUa ypea,
PazonakoBarite 6e3»knyHaTa oTBepTKa
3a F’MNCOKaPTOH M MPOBEPETE AAAU HAMA
AVIMCBALLM AW NMOBPEAEHWN YacTu.

[i]  BEAEXKA

barepunre He ca HAlTbAHO 3apPEAEHU TPU
Aocraskara. [pean nvpsara yrnorpeba
3apesere HarbAHO b6atepuute. Buxre
PBKOBOACTBOTO 38 paboTta Ha 3apPAAHOTO
ycrpovicrso.

BHUMAHME!

Koraro ycrporictBoro He e B yrnoTpeba,
3awnTeTe KOHTaKTUTE Ha 6aTEPUATA.
CBO6OAHN METAAHM YACTH MOraT A3 CBBPXKAT
Ha KbCO KOHTaKTUTE, Aa MPUYHHAT EKCIINO3UA
v noxap!

AeHToB duKcatop (BXK. purypa D)
AeHToBUAT duKkcaTop (8) e ocurypeH

3a 3aKpenBaHe Ha AeHTa 3a KWUTKa (He e
BKAIO‘-IeHa) 3a HaMaAABaHe Ha BEPOATHOCTTa
OT Mn3NyCKaHe Ha BalunAa NHCTPYMEHT.
O6BuinNTe AeHTaTa OKOAO KUTKaTa CH, Korato
HOCUTE MHCTPYMEHTA.

CHeMalla ce ckoba 3a KOAaH (BUXK

cImrypa E)

M3BaaeTe akyMyaaTopHaTa 6atepus ot
VIHCTpyMEHTa.

m [loapaBHeTe pebpoTo 1 oTBOpa Ha ckobaTa
3a KOAaH (9) c oTBepcTMETO 1 OTBOpPA C
pesba B ocHOBaTa Ha UHCTPYMEHTa.

m BMmbKHeTe 3akpenBawma BUHT (10) n ro
3aTerHeTe C OTBEPTKaA (He e BKAIOYEHa).

m 3a Aa cBaAuTe ckobarta 3a KoaaHa (9),
M3MOA3BaNTE OTBEPTKA, 3a AA pasBueTe
3aKpensaLma BUHT.

CHeMaly ce AbpiKau 3a

HakpavHuum (BMX ¢urypa F)

m VI3BapeTe akyMyaaTopHata 6atepus ot
VHCTPYMEHTa.

m [loppaBHeTe pebpoTo 1 oTBOpPa Ha
Abpraya 3a HakparHuum (11) c otBopa B
OCHOBaTa Ha MHCTPYMEHTa.

m BMbKHeTe 3akpensawumsa BuHT (10) n ro
3aTerHeTe c OTBepTKa (He e BKAIOYEHa).

= 3a pa CHEMETe Abp»Kaya 3a HaKpamHULM
(11), nsnonsBanTe OTBEPTKA, 3a Ad
pasBueTe 3aKpenBaLna BUHT.
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UHcTranmpaHe/npeMaxBaHe Ha
HakpauHuK (Buxx purypa G)
BHUMAHME!

[lpean sa n3BbpLUNTE KAKBAaTO U AQ € paboTa
BBPXY EAEKTPOUHCTPYMEHTA, MIPEMECTETE
CeNeKTOopa 3a 10CoKa Ha BppTeHe (3) B
CPEAHOTO MMONOXKEHME.

3a pAa MHCTaAMpaTe HaKparHUK

m [lpeMaxHeTe akyMyAaTopHaTta 6aTepus.

m VIzabpnanTte cnvpaTteAHata BTyAKa (1), 3a
Aa A OTCTPAHUTE OT MHCTPYMEHTA.

m C epHaTa pbKa HaTUCHeTe BTyAKaTa
3a HaKpPaMHUK (2) Ha3aa 1 A 3aAPBXKTE
Ha MAcTo. C ppyraTta pbKa nocraeeTe
MarHUTHUA AbpP>Kad 3a HakparHuum (12).

m OcBoboaeTe BTyAKaTa (2) n nposepeTe
AAAV Ce BPbLLA B MbPBOHAYaAHOTO CU
NOAOXKeHue.

m [lpuKpeneTe OTHOBO cnMpaTeAHaTa BTyAKa
(1) kbM MHCTPYMeHTa. HaTncHeTe 5, AooKaTo
ce puKcUpa Ha MACTOTO CU.

3a pa npeMaxHeTe HaKpaHUK

m OrtcTpaHete 6aTepuATa 1 cnvpaTeAHaTta
BTyAKa (1).

m HaTucHeTe BTyAKaTa 3a HakpaliHuKa (2)
Ha3aa U A 33APBXKTE Ha MACTO.

m VI3BapeTe MarHUTHUA AbpXKad 3a
HaKkpanHuum (12).

PeryavpaHe Ha AbAGouMHaTa
(Bu>x purypa H)

AbaboumHaTa MOXKe Aa ce peryanpa ypes
3aBbpTaHe Ha cnupaTteAHaTa BTyAKa (1).
3anouBainTe BcAKa HoBa paboTa, KaTo
3aBMETE HAKOAKO TECTOBM BMHTa B OTMaAbYeH
MaTepuan, 3a pAa NpoBepuTe N peryampate
HacTpoWnKaTa Ha AbABoumMHaTa.

3aBbpTeTe cnupaTeAHaTa BTyAKa (1)
Mo NocoKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPeAKa
3a No-MaAka AbAbouMHa 1 obpaTHO Ha
YacOBHMKOBaTa CTPEAKA 3a NO-roAAMa
AbABOYMHA.

CeneKkTop 3a nocokara Ha

BbpTeHe (Bux ¢urypa l)

m HaTucHeTe cenekTOpa 3a nocokata Ha
BbpTeHe (3) HAAACHO 3a BbPTEHEe HamnpeaA.

m HaTucHete cenekTopa 3a NOCOKa Ha
BbpTeHe (3) HaAABO 3a ob6paTHO BbpPTEHE.

m HactponkaTta Ha ceneKTopa B LLlEHTPaAHO
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NoAo»eHue (3aKkAlouBaHe) nomara Aa
ce HaMaAM Bb3MOXHOCTTa 3a CAyYaliHO
CTapTUpaHe, KoraTto He ce MU3MOoA3Ba.

[i]  BEAEXKA

3a 4a npesorsparute noBpesa Ha
ﬂpeAaBKMTe, BUHarum ocraB,qﬁre MHCTp_yMeHTa
Aa Crpe HarbAHO, MMPEeAU Aa MPOMEHUTE
f1ocoKara Ha BbpreHe.

[i]  BEAEXKA

WHcTpymMeHTbT HAMA Aa paboTH, OCBEH aKo
CeNeKTOPBT 33 [10COKATa Ha BbpTeHe He e
HarnbAHO BKAIOYEH HANABO YN HGAACHO.

CnycbK npeBKAIOYBaTEeA 3a

NPOMEHAMBA CKOPOCT (BMXK

durypa J)

[i]  BEAE)KKA

Koraro nncTpyMeHTBT Ce BbPTH Hanpea,

TOH e paboTy CaMoO KOraro HaKpariHUKbT

M CryCbKBT npeBkatoYBareA (7) ca

HaTUCHaTH €4HOBPEMEHHO.

= 3a Aa BKAKOYMTE MHCTPYMEHTa, HaTUCHeTe
crnycbKa NpeBKAOYBATEA 33 MPOMEHAMBA
ckopocrT (7).

m 3a Aa ro U3KAYMTE, OcBOGOAETE CryCbKa
MPeBKAOYBaTEA 38 MPOMEHANBA CKOPOCT.

m 3a Aa 3aBMBaTE HEMPEKBLCHATO, HAaTUCHETE
1 3aAPBXKTE CMYCbKa NPEBKAIOYBATEA 3a
NPOMeHAMBa CKOpocT (7) u caep ToBa
HaTUCHeTe byToHa 3a 3aKkAtouBaHe (6).
OcBoboaeTe crnycbka npeBkAtouBaTeA (7).

m 3a A3 OTKAIOUUTE ByTOHa 3a 3aKAlOYBaHEe
(6) n pa cnpeTe HeNPeKbCHATOTO 3aBMBaHe,
HaT1CHETe OTHOBO CryCbKa NPEBKAIOYBaTEA
(7).

CnycbKbT NPeBKAOYBATEA 3@ MPOMEHANBA

cKopocT (7) ocurypaAsa No-BUCOKa CKOPOCT

C MOBULLEH HATUCK Ha CMyCbKa W MO-HMUCKa

CKOPOCT C HAMAAEH HaTUCK Ha CMyCbKa.

MNmMnyaceH pexxum (Bux ¢purypa K)
AKO BUHTBT He ce 3aBMBa AOCTaTb4YHO
AbABOKO, HaTUCHeTe 6yToHa 3a UMMyACEH
peXXunm (5) n MHAMKaTOPBT 32 UMMYACEH
pexxum (K-1) we ceetHe.

CBaneTe crnivpaTeAHaTa BTYAKa, NOAPaBHeTe
BMHTa C HaKpalH1Ka, BKAIOYETe MHCTPYMEHTa
M NPOAbAXKETE Aa 3aBMBATE BUHTA.
OcBoboxxaaBaiTe cnycbka NPeBKAIOYBATEA,
KoraTto BMHTOBETE Ca 3aBUTU.
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LED paboTHa cBeTAMHa (BUXK
¢urypal)

BawwmaT nHctpyMeHT e obopyasaH ¢ LED
paboTHa cBeTAMHa (4), pa3nonoxeHa B
OCHOBAaTa Ha MHCTPYMEHTa, KOATO LLie CBETHE,
KOraTo CnyCbKbT NMPEBKAIOYBATEA € HaTUcHaT (7).

ToBa ocurypABa AOMbAHUTEAHO OCBETAEHMNE
Ha NOBBPXHOCTTa Ha AeTalAa 3a paboTa

B YCAOBMA C NO-HUCKa ocBeTeHocT. LED
paboTHaTa CBeTAMHA aBTOMAaTUYHO Lie ce
M3KAI0UM NpnbAnsnTeaHo 10 cekyHAM caep,
0ocBO60OXAABaHETO Ha CMyCbKa.

LED paboTtHaTta cBeTAMHa (4) we Mura

6bpP30, KOraTo MHCTPYMEHTLT U/UAK
aKyMyAaTopHaTa baTepus ce NpeToBapAT UAU
ca TBbPAE ropeLun 1 BbTPELLHUTE CEH30pU
e nsKAoYaT nHcTpyMeHTa. OcTaBeTe
WMHCTPYMEHTa 3a M3BECTHO BPEME UAU
nocTaBeTe MHCTPYMEHTa U akyMyAaTopHaTa
6aTepusa OTAEAHO NMOA Bb3AYLLEH MNOTOK, 3a Ad
Cce OXAAAAT.

LED paboTtHaTta cBeTAMHa (4) we mura no-
6aBHO, 3a Aa yKake, Ye baTepumATa e C HUCHK
KanauuTer. [pesapeaeTe akyMyAaTopHaTa
6atepwus.

Axko LED paboTHaTa cBeTAMHa (4) He cBeTHe,
KOraTo BKAIOYMTE UHCTPYMEHTa, UAU ce
M3KAIOYM BHE3AMHO Mo BpeMe Ha paborTa,
TOBa MOXKe Aa € MPUYNHEHO OT BbTPELLHA
rpelka B KOMyHuKaumata. Moas, cBbpxeTte
ce C OTAEAA 32 O6CAY>KBaHE Ha KAUEHTH

VAU C OTOPU3UNPAH CEPBU3EH LLIEHTBP 3a
CcbAencTBUE.

Pa6ora c oTrBepTKaTa 3a

rMncoKapToH (Bmx ¢purypa M)
m Hacrpolite xKenaHaTa AbABOYMHaA Ha
3aBUHTBaHeE.

m 3aTaranTe aeTanaa. Manoassanite ckobu,
aKo e Heo6XxoAMMO.

m MoHTupante akyMyaaTopHaTa batepus.

m [lpoBepeTe ceneKTOpa 3a NOCOKA Ha
BbpTeHe (3) 3a NpaBMAHaTa HacTpoliKa
(Hanpea 1AM Hazaa).

m [locTtaBeTe BMHTa BbpXy BbpXa Ha
HaKpaliHVKa 1 nocTaBeTe BbpXa Ha BUHTa
BbPXY MOBbPXHOCTTa Ha AeTalAa, KOWTO
TpAbBa Aa ce 3akpenu. OnuTanTe ce pa
AbPXKUTE BUHTa NePreHANKYAAPHO KbM
NMOBbPXHOCTTA.

HaTucHeTe cnycbka npeBKAOYBaTEA

3a NPOMeHAMBa ckopocT (7) n 6yToHa
3a 3aKAloYBaHe (6), 3a pAa cTapTupaTe
MHCTPYMeHTa.

m [lpuAarante 6bpP3 HaTUCK TUN ,LWpaKkBaHe”
BbPXYy HaKpalHuKa. [TPUAOXKEHNAT HaTUCK
lle 3aAeCTBa CbeANHUTEAA U Lile 3aBUue
BUHTa.

m  QDyHKUMATa 32 aBTOMATUYHO CTapTUpaHe
No3BOAABa aBTOMAaTUYHO CriMpaHe Ha
MHCTPYMEHTA, CAeA KaTo Ce AOCTUTHE
AbABOUYMHATA, HACTPOEHa OT CnMpaTeAHaTa
BTyAKa (1).

m  AKO He AOCTUTHE MpeaAHaTa Nnosuums,
peryAnpanTe cnvpaTteAaHata BTyaka (1) no
NOAXOAALL, HAa4YMH 1 nosTopeTe 3-5 NbTU.

MoaApbBXKKa M NOAaraHe Ha
rpUXM

[N\ TPEAYTIPEXAEHUE!
OrcrpaHeTte batepuAaTa npesm Aa U3BbPLINTE

KaKBaTo m 4a 6UNO paboTa 110 eAEKTPUYECKUA
UHCTPYMEHT.

MouucrBaHe

m [louncTBaniTe eAEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT
n pemeTKaTa npeA BEHTUAAUMNOHHUTE
OTBOPW NepUoaAMYHO. HectoTaTa Ha
no4yncrtBaHe 3aBUCU OT MaTepmaAa n
I'IpOA'bA)KVITeI\HOCTTa Ha pa60Ta.

n [lepnopnyHO nspyxearite BbTPELLHOCTTA
Ha Kopnyca N ABmUratend cocC CyX CrbCTEH
Bb3AYX.

PesepBHM yacTK U akcecoapm
3a Apyru akcecoapu, No KOHKPETHO
MHCTPYMEHTU 1 NOMOLLHN CPpeACTBa

3a NMOAUPAaHE, BUXKTE KaTaAO3uUTe Ha
NPON3BOAUNTEAA.

YepTexun B pa3rnobeH BUA 1 CMNCHLM Ha
pe3epBHUTE YacTN MOXKeTe Aa HaMepuTe Ha
HallaTa AOMallHa cTpaHuua:
www.flex-tools.com
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NHdopmMmaumsa 3a usxebpAasHe

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
Hanpasere U3AMLLIHUTE eNEKTPHUYECKU
UHCTPYMEHTU HEUITON3BAEMU.!

- paborewmure Ha batepma
ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH Ype3
npemaxsaHe Ha barepuAra.

Camo 3a cTtpaHu oT EC
ﬁ He naxebpasiiTe enekTpuyeckmn
WHCTPYMEHTU B AOMaKUHCKUTE
otnaabum!B cvoTBeTcTBME € EBpOnencka
anpekTtmnea 2012/19/EC 3a oTnapbyHo

@AeKTPUYECKO U EAEKTPOHHO 06opyaBaHe

1 HeiHOTO OTpa3siBaHe B HaLUMOHaAHUTe

3aKOHMU, N3MOA3BAHUTE EAEKTPUYECKHN

VHCTPYMEHTU TpAbBa aa 6baaT cbbupaHu

OTAEAHO U PEeLMKAMPaHN No cbobpaseH ¢

ornasBaHeTO Ha OKOAHaTa CpeAa HauuH.

Peynkaunpavite cyposmHUTe, BMECTO
Aa MM USXBBPAATE Ha OTNaAbLUTE.

YcTpolicTBa, akcecoapu 1M onakoBkm TpAbBa

Aa 6bAaT peLMKAMPaHM No cbobpaseH ¢

onasBaHEeTO Ha OKOAHaTa CpeAa HauuH.

MaacTMacoBuTe YacTu ca obo3HayYeHn 3a

peuuKAnpaHe cnopea TUna Ha MaTepuana.

N\ TTPEAYTIPEXKAEHUE!

He nsxsvpraite barepunte B AOMaKMHCKUA
OTNaAbK, OrbH MAM BoAa. He orsapsiite
13r1oA3BaHuTe barepun.

Camo 3a cTpanu oT EC:

B cvoTtBeTcTBME € pAMpekTUBa 2006/66/EO
AePEKTHUTE NAM N3MOA3BaHUTe BaTepum
TpAbBa Aa 6bAAT PeUUKANPaHU.

[i] BEAB)KKA
Mons, nonurasite cBoA Teprosew 3a
Bb3MO)XHOCTUTE 3a M3XBZ7p/lﬂHe./
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C €--Aexnapaums 3a
CbOTBEeTCTBUE

AeknapvpaMe Ha CBOA OTTOBOPHOCT,
Yye NPOoAYKTBT onucaH B , TexHu4eckn
cneundurKkaumn” oTroBaps Ha CAeAHUTE
CTaHAAPTU UAN HOPMATUBHU AOKYMEHTH:
EN 62841 B cboTBeTCTBME C perynauunnte
Ha pupekTmeu 2014/30/EC, 2006/42/EO,
2011/65/EC.
OTroBopeH 3a TEXHUYECKUTE AOKYMEHTH:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M% iz

MeTtep Aamean Knaayc MNeTep BanHnep
(Peter Lameli) (Klaus Peter Weinper)
TexHnyeckmn HauaAHUMK Ha oTaeAa
AMPEKTOP 3a kavecteo (QD)

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OcBoboxpaBaHe oT
OTroBOPHOCT

Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTAaBUTEAU
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa 61A0
noBpeAa AU NporycHaTa nevyanba nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTta NPUYMHEHO OT
NPOoAYKTa AN OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.
Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTAaBUTEAN
He ca OTrOBOpPHM 3a KakBaTo U Aa 6uno
noBpeAa NpUYMHEHa OT HeMpaBUAHa
ynoTpeba Ha NpPoAyKTa AU OT ynoTpeba

Ha MPOAYKTa C MPOAYKTU OT APy
NPON3BOANTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaueHMs,
MCMOAb3yeMbie B AQHHOM
PYKOBOACTBE

/A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
Ob603HaYaeT yrpOXKaroLLyto OfacHOCTb.
Hecobawosenne storo npeasyrnpexxseHus
MOXKET MPUBECTU K CMEPTU MAM OYEHb
CEPbE3HBIM TPABMAM.

BHUMAHME!

O603Ha4YaeT MOTeHLNAaAbHO OMACHYIO
cutyaymro. HecobaroseHmne storo
NPEAYIPEXKAEHNA MOXKET MPUBECTU K NEMKOK
TPABME UAU [TOBPEXKACHUIO UMYLLECTBA.

[i]  IPUMEYAHME
Ob603Ha4YaeT cCoOBETHI 110 MPUMEHEHUIO 1
BaKHyI0 MHPopMaLto.
O603HaueHms Ha
3AEKTPOUHCTPYMEHTE

B BoabT

06/mMnH  CKopocTb BpalleHnA

@ MpouTnTe MHCTPYKUMIO
VHdopmMauma no ytuamsaumm
cTaporo ycrporncTsa (cm. cTp. 128).
BbesonacHocTtb

& TTPEAYIIPEXKAEHUE!

[Tepes 1crionb30BaHNEM SAEKTPOUHCTPYMEHTA

BHUMATEABHO MPOYUTANTE 1 COONIOAANTE:!

—  HacroALmMe MHCTPYKLUNN 10
SKcnAyaraymm;

—  obLyne UHCTPYKLNU 10 TEXHNKE
6e30r1acHoCTH rpu o6paLyeHnn ¢
SAEKTPOUHCTPYMEHTAMU B TPUAGraeMoM
6yknere (6yrner N°315.915);

—  npaBuAa, AevcTeyrolme B paboyeri
30HE 1 MEPbI 110 MPEAOTBPALLYEHMIO
HECYACTHBIX CAYHaEB.

10T 3AEKTPONHCTPYMEHT OTBeYaeT

CaMbIM COBPEMEHHBIM TPE6OBAHMNAM 1

6biA CKOHCTPYMPOBAH B COOTBETCTBIN C

0OLLENPUIHAHHBIMU TPABUAGMM 6E30IACHOCTH.

Tem He MeHee, rpu NCroNb30BaHN
INEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET MPEACTABAATE
OI1aCHOCTb ANA XKU3HU 1 KOHEYHOCTEH
10/b30BaTENA AU TPETLUX AUL. Kpome Toro,
SNEKTPOUHCTPYMEHT U APYroe UMYyLECTBO MOrYT
ObITb 1OBPEXKAEHSDI.

AKKYMYAATOPHYHO OTBEPTKY ANA MMITCOKaPTOHA
MOXHO MCIIOAb30BATH TONBKO:

— 10 HA3HaYeHuro;

— B UAEANBHOM paboyeM COCTOAHNM.
HewucripasHocTi, KOTOPBIE BAUAIOT Ha
63011aCHOCTb, AONXKHBI ObITE HEMEANEHHO
VCTPAHEHbI.

O6AacTb npyMeHeHun
AKKyMyAATOpHaA OTBEPTKa AAA
rmncoxapTOHa npeaHasHayeHa:
AAfl KOMMEPYECKOrO MCMOAb30BaHMA B
NMPOMbILLAEHHOCTU 1 TOPTrOBAE;
— AAA KpenaeHua runcokaptoHa, ACI nan
ABI1 K poepeBy AU METAAANHECKOMY AUCTY
C MOMOLLbIO LYPYNOB AAA FTMMCOKAPTOHa.

NHcTpyKkuum no 6esonacHoMy
MCMNOAb30OBaHUIO OTBEPTKU AAA
rmncoKapToHa

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
lMpounrasire Bce npasura 6e3onacHocTy,
MHCTPYKUNU, UAAIOCTPALNN U
cneyn@Pukaymm, npuAaraemble K SToMy
INEKTPONHCTPYMEHTY. HeBbinorHeHne
UBNOXKEHHBIX HUXKE MHCTPYKLMI MOXET
MPUBECTU K [TOPAXKEHUIO INEKTPUIECKUM
TOKOM, BO3ropaHmto v (MAK) TAXKENbIM
Tpasmam. COXPaHNTE BCE MPEAYIPEXKAECHNA 1
UHCTPYKUMU ANA MCITOAb30BaHUA B By AYILEM.
= EcAun npu BbinoAHeHun pabot
SAEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET
COMpPUKacaTbCA CO CKPbITOMN
NMPOBOAKOM, YAEP>KMBaWUTe ero 3a
N30AUPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU.
KpenexHas aeTanb, KacatoLanaca NpoBoAa
MoA HanpA>KeHeM, MOXKeT NnepeaaTb
HanpAXeHMe Ha MeTaAAUYeCcKMe AeTaAun
SAEKTPOUHCTPYMEHTA, 1 ONepaTop NOAyHUT
yAap TOKOM.
= AAA o6Hapy>XeHUA CKPbITbIX TEXHUYECKUX
AVIHMW Ha yyacTke paboT ucnoabsymre
MOAXOAALUMIA AETEKTOP UAM O6paTuTtech
3a NOMOLLbIO B MECTHOE@ KOMMYHaAbHOEe
npeanpuaTne. KoHTaKT ¢ aIAeKTPUYECKMMU
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KabeAaMM MOXKeT BbI3BaTb BO3ropaHue
1 NopaKeHNe SNeKTPUYECKNM TOKOM.
MoepexaeHne rasonposoaa MoXeT
npuBectu K B3pbiBy. [NoBpexxaeHne
BOAOMPOBOAA MOXKET MPUBECTU K
nopye MMyLLLECTBa MAM NMOPaXKEHUIO
SAEKTPUYECKMM TOKOM.

m 3aKpenuTe 3aroToBKY. 3a>K1MHble
NpPMCNocobAeHNA NAV TUCKN ByAyT
YAEP>KMBaTb 3arOTOBKY Ha MecTe Ayuylle 1
HapeXKHee, YeM eCAM bbl OHa yAepXMBanach
BPYUHY!O.

m [lpexkae YeM MOAOXKUTb MHCTPYMEHT, BCeraa
AOXMAAVTECH €70 MOAHOM OCTaHOBKM.

Wym n BUbpauus

YpoBHu wyma n Bubpaumm 6binm
onpefesieHbl B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTOM
EN 62841.

OueHeHHbIN ypoBEHb LUyMa
3NEKTPOUHCTPYMeHTa A 0BbIYHO MeeT
criefytoLme 3HaYeHus.

— YpoBeHb 3ByKOBOrO fiaBeHus L,

74 ppb (A)
— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLUHOCTYU Liy,:

82 nb (A)
— NorpewHocTb: K=3pnb
Ob6Luee 3HauYeHVe BUBpaLmm
— 3HauyeHune Bo3gencTeus ah: 2,7 m/c?
— MMorpewHocTs: K=1,5wm/c

/N BHUMAHME!

VkazarHble U3MEPEHVA OTHOCATCA K HOBbIM
SNEKTPOUHCTPYMEHTAM. Exx eqaHeBHoe
HCITIONb3OBaHNe rprBOAUT K U3MEHEHUIO
3HaYeHMH LLyMa 1 BUOPaLMH.

(il  APUMEYAHUME

YKazarHbIe B AaHHOM AOKYMeHTe obLyee
3HaqYeHne BUOPaLIM 1 ypOBEHb LLYMa M3MEPEHDI
C [TOMOLLBIO CTAHAGPTUINPOBAHHOIO TECTa,
coorsercrayroyero anpextuse EN 62841, n
MOIYT UCIOAb30BATLCA ANA CPABHEHNA O4HOIO
UHCTPYMEHTA C APYIvM.

ST CBEAEHUA MOXHO UCMOAb30BaTh

AAA NPEeABaPUTEABHOM OLEHKM YPOBHA
BO3AENCTBUA. YKasaHHbIe YPOBHM BUbpaumnmn
COOTBETCTBYIOT OCHOBHOMY Ha3Ha4eHUIo
WHCTPYMeHTa.

OAHaKO €CAM MHCTPYMEHT UCMOAb3YETCA AAA
APYTUX LeAew, C APYTMMWN NMPUHAAAEXKHOCTAMUN
VAW B HEHaAAEXKALLLEM COCTOAHUM, YPOBEHb
BMOpPaLMMN MOXKET OTAMYATLCA.
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OT0 MO>KEeT 3HaYNTEABHO MOBbLICUTb YPOBEHD
BO3AENCTBUA B TEYEHME BCEro BpeMeHu
paboTbl.

AAA TOYHOW OLLEHKM YPOBHA BO3AENCTBUA
BMBpaLMn HEOBXOAMMO TaK>Ke yunTbiBaTb
BPEMs, KOTA@ MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH UAU
pabotaert, HO baKTUYEeCKM HE NCMOAB3YETCA.

DTO MOXKET 3HaYNTEABHO CHU3WUTb YPOBEHb
BO3AEMCTBUA B TEYEHME BCErO BPEMEHU
paboTbl.

Heobxoanmo npeaycMoTpeTb
AOMOAHUTEAbHbIE CMIOCO6bI 3aLLMUTbI
onepaTopa OT BO3AENCTBUA BUBpaLmK,
Takne Kak OGCAy)KVIBaHMe MHCTPYMEHTOB U
NMPUHAAAEXKHOCTEN, 3aLUMTa PYK OT XOAOAR,
opraHusauma pexunma paboTbl.

A TPEAYTIPEXMSAEHUE!
PeanbHbiv ypoBeHb Bubpauum 1 ypoBeHb
LIYMa INEKTPONHCTPYMEHTE MOTYT
OTANYaTECA OT YKa3aHHbIX B 3aBUCUMOCTH

oT crnocoba mcrionb3oBaHmA. B yerax
6e3011acHOCTH ONepPaTop AONKEH HAAEBATb
r1epYaTKN U CPEACTBA 3aLUYUTbl OPraHOB CAYXa
BO BPEeMA NCIIOAb30BaHMNA YCTPOHCTBA.

/N BHUMAHMUE!

///CHOA b3y1/7 Te CpeAC TBa 3aLLUThl Op/' aHoB
CAyXa 11U YpPOBHE 3BYKOBOIo AGBAEHUA
Bbie 85 456 (A).

TexHuuyeckune

XapaKTepPUCTUKUN

NHcTpyMeHT DW 37 12-EC

Tun OtBepTKa AAA
rMNcoKapToHa

HomuHanbHOe B nocr. 12

HanpaxeHue TOKa

Pasmep BTyAKM MM 6,4

CkopocTb

BpaleHusa 6es  [06/mMuH|0-3700

HarpysKkm

Macca coraacHo

«EPTA Procedure “r 0.7

01/2003» (6e3 !

aKKyMyAAaTOpa)
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AP 12/2.5

AP 12/5.0
AKKyMyAAaTOP 12B |AP10.8/2.5

AP 10.8/4.0

AP 10.8/6.0

AP 12/2.5 0.3
Macca AP12/5.0 |0.4

Kr AP 10.8/2.5 (0.3

aKKyMyaTopa AP 10.8/4.0 [0.4

AP 10.8/6.0 |0.4
Pabouan OT-10 A0 +40 °C
TeMnepartypa
TemnepaTypa o
XpaHeHus <50°C
TemnepaTtypa OT4 0 40 °C
3apAAKM
3apsaaHoe CA12/18,CA 12
YCTPOWNCTBO CA10.8/18.0,CA10.8
O630p (cM. Puc. A)

HyMepaumsa yacten yctporncTea oTHoCUTCA
K MAAIOCTPaLMAM YCTPOWCTBA Ha CTpaHuLLe
cxeM.

1 CronopHas BTyAka

2 Bryaka ans 6ur

3 MepekaouaTteAb HanpaBA€HUA
BpaLLeHuA

CeeTtoaMoOaHaA NOACBETKA
KHonka uMnyAbcHoro pexxmnma
KHonka 6AOKMpOBKMU

KypkoBbI peryAaaTop ckopoctu
KpenaeHue aoAs Hapy4yHOro peMHs
VMcnoab3yeTca ansa KpenAaeHns

O NO G A~

Hapy4YHOro peMHs (He BXOAMUT B
KOMMAEKT), YTOBbl yMEHbLUNTD
BEPOATHOCTb NaAEHUA MHCTPYMEHTA.

9 CbeMHbIV 3a)KUM AAA KPENAEHUA K
peMHIo

10 KpeneXHbl BUHT

11 CbeMHbIN AepXKaTeAb 6UT

12 MarHuTHbIN pAeprKaTeAb 6uT

MHcTpyKumMa no akcnAyaTauum

A TPEAYTIPEXMSAEHUE!
[Tepes BbimorHeHneM At06bix paboT o
OOCNYXKUBAHMIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA
U3BAEKAKTE aKKYMYAATOP.

Mepea BKAIOUEHMEM

3AEKTPOMHCTPYMEHTA

PacnakyiiTe akkyMyAATOPHYIO OTBEPTKY AAA
rMncokapToHa 1 ybeanTech, 4TO BCe YacTu B
HaAWYUK W HE MOBPEXAEHbI.

[i]  APUMEYAHUE
AKKYMYAATOPBI TOCTABAAIOTCA YACTUYHO
3apaxeHHbIMU. [lepes Hayarom paborsl
MTOAHOCTBIO 3aPAANTE aKKYMYAATOPBI. CM.
PYKOBOACTBO 110 SKCIAYaTaLmm 3apA4HOIO
ycrpodicraa.

YcraHoBKa M 3aMeHa
aKKyMyAAaTopa
m BcTaBbTe 3apAXKeHHbIN akKyMyAATOP
B 9AEKTPOUHCTPYMEHT AO LEAYKa (CM.
Puc. B).
m  YT1Ob6bl MU3BAEYL aKKYMYAATOP, HAXXMUTE

KHOMKY puKcaLmmn 1 nsBAeKuTe ero (cM.
Puc. C).

BHUMAHME!

Koraa ycrporicTBo He MCrIoNb3YeTCH,
3aKPbIBANTE KOHTaKTbl AKKYMYAATOPA.
Merarrnyeckue rnpeameTs MoryT 3aMKHY b
KOHTaKTbl, B PE3YNbTATE YE€IO BOZMOXKEH
B3pbiB unn rnoxxap!

erI'IAEHMe AAA Hapy4YHOro

peMHsa (cM. Puc. D)

KpenaeHnue (8) npeaHasHayeHo AAA
YCTaHOBKM Hapy4YHOro PeMHsA (He BXOAUT B
KOMTMAEKT), YTO6bl YMEHbLUNTb BEPOATHOCTb
naaeHua nHcTpymeHTa. ObepHuTe pemMeHb
BOKPYTI PYKU NPU NEPEHOCKE MHCTPYMEHTA.

CbeMHbIN 32a)XKMUM AAA KPENAeHUA

K peMHio (cM. Puc. E)

m VI3BAEKUTE aKKYMYASATOpP U3 YCTPOWCTBA.

m CoBMecTuTe BbICTYN 1 OTBEPCTUE 3aXKNMa
AAA peMHsA (9) c oTBepCcTMEM U pe3bboBbIM
OTBEPCTUEM Ha OCHOBAHUWN MHCTPYMEHTa.

m BcraBbTe KpenexHbii BUHT (10) 1 Haae>kHO
3aKpYyTUTE ero C MOMOLLIO OTBEPTKM (He
BXOAMUT B KOMMAEKT).
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m Y4106bl CHATb 3aXKMM AAA KPENAEHUsA K
peMHio (9), ocnabbTe KpeneXHbll BUHT C
NMOMOLLbIO OTBEPTKU.

CbeMHbIN pAepXKaTeAb 6uT (cM.
Puc. F)

m /I3BAEKUTE aKKyMYAATOP 13 YCTPOMCTBA.

m CoBMecTuTe BbICTYN 1 OTBEPCTUE
AeprkaTtenn 6ut (11) c oTBepcTnEM Ha
OCHOBAHWU MHCTPYMEHTa.

m BcraBbTe KpenexxHbir BUHT (10) n HapeXHO
3aKpYyTUTE ero C MOMOLLBIO OTBEPTKM (He
BXOAWUT B KOMIAEKT).

m YTOb6bI cHATb AeprkaTenb 6UT (11), ocnabbTe
Kpene>HbIi BUHT C MOMOLLbIO OTBEPTKM.

YcraHoBKa v usBaAeueHue 6uTbl
(cM. Puc. G)

BHUMAHME!

[Tepes, BbinorHeHneM Kakux-Anbo pabor

C INEKTPOMHCTPYMEHTOM yCTaHOBUTE
N1€PEKNIOYATEND HAPABAEHNA BpalyeHNA (3)
B CpeAHee [10NOXKeHMe.

YcraHoBKa 6UTbI

m VI3BAEKUTE aKKyMyAATOP.

m [loTAHWTe 3a cTONOpHYto BTYAKY (1), 4TO6bI
CHATb €e C MHCTPYMEHTa.

n OpHOWM pyKOW CABUHBTE BTYAKY AAS 6UT (2)
Ha3aa v yAepXKuBanTe ee Ha MecTe. Apyron
PYKOW BCTaBbTE MarHUTHbIN AepXKaTeAb
6ut (12).

m  OtnycTute BTyAKY (2) n ybeaunTech, 4TO OHa
BEPHYAACb B UCXOAHOE MOAOXKEHME.

m YCTaHOBUTE Ha MeCTO CTOMOPHYIO
BTYAKY (1). HapaeuTe Ha Hee A0 WweAyKa.

UNsBAeueHue 6uthbi

= VI3BAEKUTE aKKYMYASATOP U CTOMOPHYIO
BTYAKY (1).

m  CaBUMHbBTE BTYAKY AAA 6UT (2) Hasaa 1
yAEp>KnBanTe ee Ha MecTe.

m VI3BAEKUTE MarHUTHbIN Aep>KaTenb
6ut (12).

PeryanpoBka ray6uHbl (cm.
Puc. H)

Ay61HY MO>XHO peryAnpoBaTb NOBOPOTOM
ctonopHow BTyAKM (1). Mpucrynaa kK Hosown
paboTe, 3aKpPyTUTE HECKOABKO NMPOBHbBIX
LWYypYrnoB B OT6paKkoBaHHbIM MaTepuan, 4Tobbl
NPOBEPUTb N OTPEryAUPOBaTb TAYOUHY.

MNoBepHUTE cTONOpPHYIO BTYAKY (1) no
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YaCOBOW CTPEAKEe AAA YMEHbLUEHNA TAYOUHbI
N NPOTMB YaCOBOW CTPEAKMN AAA YBEAUYEHUA
rAY6UHBI.

nepeKAIOaneAb HanpaBA€HMA

BpaweHus (cM. Puc. 1)

m AAA BpaweHus Brepea nepeseante
nepeKAloYaTeAb HanpaBAeHuUA
BpaleHusa (3) Bnpaso.

m AAA BpaleHus Hasaa nepeseamTe
nepeKAloYaTeAb HarnpaBAeHUA
BpalleHus (3) BAeBO.

m YcTaHOBUTE NepeKAloYaTeAb B
LleHTPaAbHOE MOAOXKeHNEe BAOKMPOBKY,
YTObbI CHU3UTb BEPOATHOCTb CAYHaNHOTO
3anycKa MHCTPYMEHTa, KOTAa OH He
NCMOAb3YeTCA.

[i]

TNMPUMEYAHUE

Bo nzberxaHmne rnoBpeKAeHnA yCTporicTBa He
UBMEHANTE HarpaBAeHUE BPALYEHNA, TOKa
UHCTPYMEHT MMOAHOCTbIO HE OCTAHOBUTCA.

[i]  IPUMEYAHUE

UHcTpymeHT He byser paborarts, noka
11EPEKNI0YATENL HAMPABAEHNA BPALYEHHNA
TOAHOCTBIO HE GABUHYT BA€BO MAM BIIPABO.

KypKoBbIf peryAaTop cKopoctu
(cM. Puc.J)

[i]  IPUMEYAHME

Koraa nHcrpyMeHT HaxoanTCAa B pexxume

BpaweHna Briepes, oH 6yaer paborarp

TOABKO P OAHOBPEMEHHOM HaXKaTnu Ha

6UTYy M KypKoBbIN peryaarop (7).

m  YTO6bl BKAIOYUTL MHCTPYMEHT, Ha>KMUTE Ha
KYPKOBbII peryadatop ckopoctu (7).

m  YTO6bl BBIKAIOYUTL MHCTPYMEHT, OTNyCTUTE
KYPKOBbIN peryAaTop.

m YTOb6bl MHCTPYMEHT paboTan HenpepbIBHO,
HaXXMUTE N yAepPKMBaNTE KYPKOBbIN
peryaatop ckopoctu (7), 3aTeM HaxkMuTe
KHOMKY 6A0KMpoBKM (6). OTnyctuTe
KypKoBbIln peryaaTtop (7).

m YT106bI pa3bAoKMpoBaTb KHOMKY
6AOKMpPOBKM (6) M OCTaHOBUTL
HenpepbIBHYO PaboTy MHCTPYMEHTa, CHOBa
Ha>XMUTe KypKoBbI peryaaTop (7).

KypkoBbiln peryaatop (7) obecneunBaet

60Aee BbICOKYIO CKOPOCTb MPU CUABHOM

AaBAGHUUN Ha KYpOK 1 6oaee HU3KYIo

CKOPOCTb NpY CAabOM AaBAGHUMN Ha KYPOK.
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NmnyAbcHbIN pexxum (cM. Puc. K)
EcAn wypyn 3akpy4eH HeAOCTaTOUHO
rAy60KO, HaXKMUTE KHOMKY UMMYAbCHOTO
pexxuma (5), npu sToM byaeT cBeTUTbCA
MHAMKAaTOP MMNyAbcHOro pexxkunma (K-1).

CHMMUTe CTONOPHYIO BTYAKY, COBMeECTUTe
LWypYyn ¢ 6UTON, BKAIOYNTE NHCTPYMEHT 1

NPoAOAXaNnTe 3aKkpy4umBaThb WwWypyn. Koraa
LWypyn 6yaeT 3aKpy4YeH, OTNYCTUTE KYPOK.

CeeToAMOAHAA NOACBETKA (CM.
Puc. L)

VIHCTpYMEHT OCHaLLeH CBETOANOAHOM
paboyen noaceeTkol (4), koTopas
pacrnoAo»KeHa Ha OCHOBaHUM MHCTPYMEHTa
M CBETUTCA NPU HaXKaTum KYPKOBOTO
peryaaTopa (7).

3710 obecneumBaeT AONOAHUTEABHOE
OCBelLleHNe NOBEPXHOCTN 3aroTOBKU Mpw
paboTe B yCAOBUSAX HU3KOW OCBELLEHHOCTH.
CBeToaMOAHas NOACBETKA aBTOMaTUYECKN
BbIKAlOYaeTca npuMepHo Yyepes 10 cekyHa,
MOCAE OTMYCKaHUsA KYPKOBOTO peryaaropa.

B cAyuyae neperpysku uam neperpesa
VWHCTPYMEHTa U (MAM) akKyMyAAaTopa
cBeTOAMOAHaA NoacBeTKa (4) byaeT BbicTpo
MUraTb, @ BHyTPEHHNE AATUMKM OTKAIOUAT
MHcTpyMeHT. OcTaBbTe MHCTPYMEHT Ha
HeKoTopoe BpeMs, YTOObl OH OCTbIA, UAU
NMOMECTUTE MHCTPYMEHT U aKKYMYAATOP MO
OTAEABHOCTU MOA NMOTOK BO3AYXa, YTOObI
OXAAAUTb UX.

MeaAeHHOe MUraHue CBeTOANOAHOM
NoACBeTKM (4) ykasbiBaeT Ha HU3KUM
YPOBEHb 3apAsa akKyMyAaaTopa. 3apaauTte
aKKyMYAATOP.

Ecaun cBeToaMoOAHas noaceeTka (4) He
BKAIOYaeTCA NPU BKAIOYEHUN MHCTPYMEHTA
VAW BHE3AMHO BbIKAIOYAeTCA BO BpeMA
paboTbl, 3TO MOXeET 6biTb BbI3BaHO
BHYTPeHHeN owmnbKom cBAsn. AAA NOAyYeHUA
noMoLn obpaTUTech B CAY»KOY NOAAEPKKM
KAMEHTOB VAW B aBTOPWN30BaHHbIA CEPBUCHbIN
LEeHTp.

UcnonbsoBaHue OTBEPTKU AAA

runcokaprToHa (cMm. Puc. M)

m YcTaHOBUTE XeAaeMylto rAybuHy
3aKpyymBaHuA.

m 3akpenuTe 3aroToBky. MNpwu

HEOBXOANMOCTU UCTMIOAB3YITE 3a>KUMBb.

m YCcTaHOBUTE aKKYMYAATOP.

m Y6epuTech, UTO NepeKAloNaTeAb
HanpaBAeHUA BpalleHus (3) ycTaHOBAEH
B MPaBUAbHOE MOAOXKEHMe (Briepea, NAn
Ha3aa).

m CoBMecTuTE WYpYyn C OCTpUEM
6UTbl M MOMeCTUTe ocTpue LWypyna
Ha MOBEPXHOCTb 3aKPeNAAeMON
3arotoBku. CTapantech aAep»kaThb LWypyn
neprneHANKYAAPHO NMOBEPXHOCTM.

m  Ha>kmute KypKkoBbIv peryaatop (7) n
KHOMKY BAOKMPOBKM (6), 4TOGbI 3anycTUTb
VIHCTPYMEHT.

m [lpyMeHuTe K BuTe BbICTPOE AaBACHME.
MpuAo>KeHHOE AaBAEHWE 3aMKHET MydTy 1
NPUBEAET B ABVM>KEHWE LLYPY.

m DyHKUMA aBTOMaTMYECKOro 3anycKa
NMO3BOAAET MHCTPYMEHTY aBTOMaTUYeCKMU
OCTaHaBAMBAaTbCA MPU AOCTVXKEHUM
rAYy6VHbI, 33AaHHOW CTOMOPHOM BTyAKOM (1).

m Ecan naeanbHoe nonoxkeHune He
AOCTUraeTcs, COOTBETCTBYIOLNM 06pasom
OTPEeryAvpymnTe CTonopHyto BTyAKy (1) n
noeTOpUTE 3TN AercTeumA 3-5 pas.

O6cAyxuBaHUue U yxoa

AN\ TTPEAYTIPEMMAEHUE!
[Tepes, BbinorHeHneM Atobbix paborT rno
OOCNYXKUBAHMIO SAEKTPOUHCTPYMEHTA
U3BAEKaUTe aKKYMYAATOP.

OuumctKa

m PeryAapHoO 4UnCTUTE SIAEKTPOUHCTPYMEHT
n peLIJeTKy nepeA BEHTUAALUMNOHHbBIMU
OTBepCTVIHMVI. qaCTOTa O4YNCTKUN 3aBNCUT
oT MaTepmaAa n npOAO/\)KI/ITeAbHOCTI/I
NCNMOAb30OBaHUA.

m PeryaAapHo npoayBaliTe BHYTPEHHIOIO YacTb
Kopnyca n ABmUrateAb € NOMOLLbIO cyxoro
CXKaToro Bo3ayxa.

3anacHble yacTu

NMPUHaAAAEXHOCTU

AAfA NoAyyeHNa MHPOPMaLUK O APYTUX
NPUHAAAEXKHOCTAX, UHCTPYMEHTax n
NMOAMPOBAAbHBIX CPEACTBAX CM. KaTaAoru
COOTBETCTBYIOLLMX MPON3BOAUTEAEN.

N3obpaxkeHna B pasobpaHHOM BUAE U
CMUCKM 3anacHbIX YacTelr MOXHO HaWTU Mo
aapecy: www.flex-tools.com
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NHdopmaumsa 06 yTuansaumm

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
Y106b1 CTaPbIVI INAEKTPOUHCTPYMEHT HEAL3A
6bINO UCITOAB30BATD:
—  U3BAEKUTE aKKYMYAATOP.
ToabKko ans cTpaH EC.
E He BbibpacbiBanTe
SAEKTPOUHCTPYMEHTbI BMECTE C

6biITOBbIMM OTXOAAMU!IB cooTBeTCTBUM
c eBponewnckon ampektmeon 2012/19/
EC no TpaHcnopTUpoBKe 1 yTUAM3aLum
OTXOAOB 3AEKTPUYECKOTO U SAEKTPOHHOIO
obopyAOBaHMA COrAaCHO HaLMOHAaAbHOMY
3aKOHOAATEAbCTBY MCMOAb3OBaHHbIE
SAEKTpUYeCcKme Npnbopbl AOAXKHbI
cobunpaTbCA OTAEABHO M YTUAU3MPOBATHLCA
9KOAOTMYECKN B6e3onacHbIM CNoco6oM.

Perenepaywnsa coipba BMecTo

YTUAN3AYUN OTXOAOB.
YcTponcTBO, NPUHAAAEXKHOCTUN N yNaKoBKa
AOAXHbI 6bITb YTUAN3UPOBAHbBI SKOAOTUYECKHN
6e3onacHbIM cnocoboM. MNaacTMkoBblie YacTu
MOryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUMN C
TUNOM MaTepuana.

& TPEAYTIPEMSAEHUE!

He BbibpacbkiBarite akKyMyAATOPbI BMECTE C
6bITOBbIM MYCOPOM, a TaKXKe He bpocaiTe
UX B OrOHb 1AM B BO4Y. He BcKpbiBarite
UCIIONb30BAHHbBIE aKKYMYAATOPSI.

Toabko anna cTpaH EC.

B cootBeTcTBUM € pAMpeKkTUBOMN 2006/66/

EC HencnpaBHble 1 NICMOAb30OBaHHbIE
aKKYMYAATOPbl HEO6XOAMMO YTUAU3INPOBATb.

[i]  APUMEYAHUE
ANA noAydeHna nHopmaLmmu o BapruaHTax
YyTuansayun obparuTecsh K rpoAaasLy.
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C e--Aexknapauumsa
COOTBETCTBUA

Mbl C MOAHOM OTBETCTBEHHOCTbIO
3aABAAEM, YTO U3AEANE, ONMCAHHOE B
pasaene «TexHNnYecKme xapakTepUCTUKN,
COOTBETCTBYET CAEAYIOLLMM CTAHAAPTaM UAK
HOPMAaTUBHbBIM AOKYMEHTaM:

ctaHpapt EN 62841 B cooTBeTCTBUM C

TpebosaHunamu gupektme 2014/30/EU,

2006/42/EC, 2011/65/EU.
OTBeTCTBEHHbIN 32 TEXHUYECKYIO
pokyMeHTaumto: FLEX-Elektrowerkzeuge
GmbH, R & D Bahnhofstrasse 15, D-71711
Steinheim/Murr

. %@%@ o~

Mutep Aamean Kaayc MNutep BanHnep
(Peter Lameli) (Klaus Peter Weinper)
TexHun4yecknmn PykoBoauTtenb otaena
AVPeKTop KayecTBa

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OTKas OT OTBETCTBEHHOCTHU

MpounsBoanTEAb 1 €ro NpeACTaBUTEAb

He HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobon
ywiep6 1 ynyLiIeHHYIO BbIFrOAY B pe3yAbTaTe
npepbiBaHUA AEATEABHOCTU, BbI3BAHHOTO
N3AEAVEM VAW HEMPUTOAHBIM AAA
MNCMNOAb30OBaHMNA U3AEANEM.
MpounsBoAUTEAD U €rO NPEACTaBUTEAD He
HecyT OTBETCTBEHHOCTW 3a Atobon yuepb,
BbI3BaHHbI HEMPAaBUABHbBIM UCMOAb30OBaHUEM
YCTPOWCTBA VAU UCMOAb3OBaHNEM
YCTPOWCTBA C U3AEAUAMU APYTUX
NPON3BOANTEAEN.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Téhistab Idhenevat ohtu Selle hoiatuse
eiramine véib pbhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUSs
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad

siimbolid
Vv volti
/min Poorlemiskiirus

Lugege juhiseid

Vananenud seadme kdérvaldamise
teave (vt 1k 133)!

©
hi¢

Teie ohutuse nimel

VAN HOIATUS!
Enne elektritéoriista kasutamist lugege 1dbi ja
Jargige jargnevat:

—  kdesolev kasutusjuhend,

- Uldised ohutusjuhised” elektritéériistade
kdsitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (voldik nr.- 315.915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja 6nnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritdoriist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskélas tunnustatud
ohutuseeskirjadega.

Sellegijpoolest véib elektritriist kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja voi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéoriist kui ka vara.

Kipsplaadi akukruvikeerajat tohib kasutada ainult

— sihtotstarbeliselt,

— ja kui see toimib korrektselt.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
viivitamatult parandada.

Sihtotstarve

Akukruvikeeraja on ette nahtud

- kaubanduslikuks/t66stuslikuks
kasutamiseks,

- kipsplaadi, puitlaastplaadi véi
puitkiudplaadi kinnitamiseks puidule vai
lehtmetallile kipsplaadi kruvidega.

Kipsplaadi kruvikeeraja
ohutusjuhised

/AN HOIATUS!

Lugege 15bi kéik elektritéoriistaga kaasas

olevad hoiatused, juhised, joonised ja

andmed. Alltoodud juhiste eiramine véib
pbhjustada elektriléoki, tulekahju ja/vor
tosiseid vigastusi. Sdilitage hoiatused ja
Juhised hilisemaks kasutuseks.

m Hoidke elektritdoriistu ainult isoleeritud
haardepindadest, kui teostate t6id, mille
kaigus kinnitusdetail v6ib puutuda kokku
peidetud juhtmetega. Kinnitusdetailid,
mis puutuvad kokku pingestatud juhtmega,
voivad seada elektritdoriista paljastatud
metallosad pinge alla ja anda kasutajale
elektril66gi.

m Kasutage sobivaid detektoreid, et teha
kindlaks, kas té6piirkonnas on varjatud
tehnoliine v6i helistage abi saamiseks
kohalikule kommunaalettevottele.
Kokkupuude elektrijuhtmetega vdib
pdhjustada tulekahju ja elektril63gi.
Gaasijuhtme kahjustamine vdib p&hjustada
plahvatuse. Veetoru kahjustamine pdhjustab
varalist kahju vdi elektril66gi.

= Kinnitage té6deldav detail.
Pingutusvahendid vai kruustangid hoiavad
toorikut paremini ja turvalisemalt kui kaes
hoidmine.

m Enne elektritdoriista mahapanekut oodake
alati, kuni see on taielikult seiskunud.
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Miira- ja vibratsioonitase

Mira- ja vibratsioonitasemed on méératletud
kooskélas standardiga EN 62841.
Elektritériista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine.

- Helirdhu tase L,a: 74 dB(A);
— Helivéimsuse tase Lya: 82 dB(A);
— Veamaar: K =3 dB.
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus aj: 2,7 m/s’
— Veamaar: K=1,5m/s?

ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritéériistadele. lgapdevane kasutamine
muudab miira- ja vibratsioonitasemete
vadrtusi.

MARKUS
Sellel teabelehel esitatud vibratsiooni
deklareeritud koguvédrtus(ed) ja
deklareeritud miratase on méédetud
vastavalt standardis EN 62841 standarditud
méétmismeetodile ja neid véib kasutada idhe
todrifsta vordlemiseks teisega.

Seda v&ib kasutada kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Tépsustatud vibratsiooniheite tase
kehtib t66riista peamise sihtotstarbe puhul.

Aga kui tooriista kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks v3i teistsuguste |diketarvikutega,
voi kui seda hooldatakse kehvasti, siis voivad
vibratsiooniheite tasemed esitatust erineda.

See voib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tapseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu, mil
t66riist on valja lilitatud véi té6tab, kuid seda
tegelikult ei kasutata.

See vdib kokkupuute taset kogu tééperioodi
jooksul oluliselt véhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
modjude eest maarake kindlaks taiendavad
ohutusmeetmed, néiteks hooldage td&riista ja
|6iketarvikuid, hoidke kded soojas, korraldage
t66graafikuid.

/AN HOIATUS!

Elektritéorifsta tegelikul kasutamisel tekkiv
vibratsiooni- ja miiratase véib esitatust
erineda, turvalisuse eesmargil peaks seadme
kasutaja tegelikes kasutustingimustes kandma
kindaid ja kuulmiskaitsmeid.
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ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase lletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

ToOriist DW 37 12-EC
_ Kipsplaadi

Tulp kruvikeeraja

Nimipinge Vdc 12

Padruni mm 6.4

suurus

Juhikdigu \/min |0-3700

iirus

Kaal vastavalt

"EPTA

protseduurile |kg 0.7

01/2003"

(ilma akuta)
AP 12/2.5
AP 12/5.0

Aku 12v AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 00.3
AP 12/5.0 0.4

Akukaal kg AP 10.8/2.5 |0.3
AP 10.8/4.0 (0.4
AP 10.8/6.0 |0.4

To6tem- -10-40 °C

peratuur

!-I0|ustam- <50°C

istemperatuur

Laadimis- 4.40 °C

temperatuur

Laadur CA12/18,CA12

CA10.8/18.0, CA 10.8

Ulevaade (vt joon A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1 Stopperpuks

2 Otsiku kinnituspuks
3 Poodrlemissuuna valija
4 LED-t66tuli

5 Impulssreziimi nupp
6 Lukustusnupp
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7 Kiiruse reguleerimisega paastikliiliti
8 Rihma kinnitus
Randmepaela (ei kuulu komplekti)

kinnitamiseks, et vahendada t6oriista
maha kukkumise ohtu.

9 Eemaldatav véoklamber

10 Kinnituskruvi

11 Eemaldatav otsikuhoidik
12 Magnetiline otsikuhoidik

Kasutusjuhend

AN\ HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritooriista

sisseliilitamist

Pakkige kipsplaadi akukruvikeeraja lahti ja
kontrollige, et seal poleks puuduvaid vai
kahjustatud osi.

[i]  MArRkuUS

Akud ei ole tarnimisel tiielikult laetud.
Enne esmakasutust laadige akud téiesti tais.
Lugege laadlja kasutusjuhendit.

Aku paigaldamine/vahetamine

m Suruge laetud aku elektritdériista sisse, kuni
see kldpsatusega paika fikseerub (vt. joon.
B).

m Eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu ja
tommake aku vélja (vt joonist C).

ETTEVAATUST!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme lihistada - plahvatuse ja
tulekahju oht!

Rihma kinnitus (vt. joon. D)

Rihma kinnitus (8) on mdeldud randmerihma
(ei ole komplektis) kinnitamiseks, et vdhendada
t6oriista mahakukkumise ohtu. Té6riista
kandmise ajaks pange rihm timber kae.

Eemaldatav véoklamber (vt. joon.

E)

m Eemaldage seadmelt akuplokk.

m Joondage véklambri (9) ribi ja ava t&oriista
pohjal oleva ava ja keermestatud auguga.

m Paigaldage kinnituskruvi (10) ja keerake
see kruvikeeraja (ei sisaldu komplektis) abil
kindlalt kinni.

m Vodklambri (9) eemaldamiseks keerake
kruvikeerajaga lahti kinnituskruvi.

Eemaldatav otsikuhoidik (vt

joonist F)

m Eemaldage seadmelt akuplokk.

m Joondage ribi ja otsikuhoidiku (11) ava
t6oriista aluses oleva avaga.

m Paigaldage kinnituskruvi (10) ja keerake
see kruvikeeraja (ei sisaldu komplektis) abil
kindlalt kinni.

m Otsikuhoidiku (11) eemaldamiseks keerake
kruvikeerajaga lahti kinnituskruvi.

Otsiku paigaldamine/
eemaldamine (vt joonis G)

ETTEVAATUST!

Enne elektrilise tédrifstaga mistahes tééde
tegemist viige pddrlemissuuna valija (3)
keskmisesse asendisse.

Otsiku paigaldamiseks

m Eemaldage aku.

m Tommake stopperpuks (1), et see tdoriista
kiljest eemaldada.

m Likake Uhe kdega otsikuhilss (2) tagasi ja
hoidke seda paigal. Teise kdega sisestage
magnetiline otsikuhoidik (12).

m Vabastage puks (2) ja kontrollige, kas see
naaseb algasendisse.

= Kinnitage stopperpuks (1) uuesti tddriista
kiilge. Liikake seda, kuni see oma kohale
kldpsab.

Otsiku eemaldamiseks

m Eemaldage aku ja stopperpuks (1).

m Likake otsiku puks (2) tagasi ja hoidke seda
paigal.

m Eemaldage magnetiline otsikuhoidik (12).

Siligavuse reguleerimine (vt
joonist H)

Sligavust saab reguleerida stopperpuksi (1)
keerates. Alustage iga uut t66d, keerates sisse
mitu proovikruvi, et kontrollida ja reguleerida
stiigavuse seadistust.

Keerake stopperpuks (1) péripaeva sisse,

et siigavust véhendada ja vastupaeva, et
siigavust suurendada.

131



et

DW 37 12-EC

Poo6rlemissuuna valija (vt joonis I)

m Ettepoole pdéramiseks vajutage
podrlemissuuna valijat (3) paremale.

m Tagurpidi pédramiseks vajutage
poorlemissuuna valijat (3) vasakule.

m Valiku seadmine keskmisesse (lukustatud)
asendisse aitab vahendada juhusliku
kaivitumise voimalust, kui seda ei kasutata.

[i]

MARKUS

Ulekandemehhanismi kahjustuste véltimiseks
laske toorifstal alati enne pSérlemissuuna
muutmist tdielikult seiskuda.

[i] MARkuUS

T66riista el saa kasutada enne, kui
podrlemissuuna valjja on vasakule voi
paremale tarelikult sisse lilitatud.

Muutuva kiiruse paastikliiliti (vt
joonist J)

[i]  MArRkuSs

Kui téériist péorleb edasi, t66tab see

ainult siis, kui puuri ja paédstiku lilitit (7)

vajutatakse samal ajal.

m Tooriista SISSE lilitamiseks vajutage
muutuva kiirusega paastiklilitit (7).

m Selle véljaliilitamiseks vabastage muutuva
kiirusega paastiklaliti.

m Pidevaks té6tamiseks vajutage ja hoidke
all muutuva kiirusega paastiklilitit (7)
ja seejarel vajutage lukustusnuppu (6).
Vabastage paastiklliti 7.

m Lukustusnupu (6) lukust vabastamiseks ja
pideva té6tamise |6petamiseks vajutage
uuesti paastiklulitit (7).

Kiiruse reguleerimise paastikliliti (7)

tugevam vajutamine tostab kiirust ja nérgem

vajutamine langetab kiirust.

Impulssreziim (vt joonist K)

Kui kruvi pole piisavalt stigavale keeratud,
vajutage impulssreZiimi nuppu (5) ja
impulssreziimi margutuli (K-1) suttib.
Eemaldage stopperpuks, joondage kruvi
otsikuga, lilitage t&oriist sisse ja jatkake kruvi
keeramist. Vabastage paastikuliliti, kui kruvid
on sisse keeratud.

LED-t66tuli (vt joon L)

Teie t60riist on varustatud LED-t66tulega
(4), mis asub t6driista tugitoel ja sittib
paastikliliti (7) vajutamisel.
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See tagab taiendava valgustuse té6deldavale
pinnale, et oleks véimalik té6tada ka
kehvemini valgustatud kohtades. LED-t66tuli
[ilitub automaatselt vélja umbes 10 sekundit
parast paastikliliti vabastamist.

LED-t66tuli (4) vilgub kiiresti, kui téoriist ja/
vGi aku on tlekoormatud véi muutub liiga
kuumaks, ning sisemised andurid liilitavad
tooriista vélja. Laske tdoriistal veidi té6tamata
seista voi asetage to0riist ja akuplokk
Uksteisest eraldatult 8huvoolu katte, et neid
jahutada.

LED-t66tuli (4) vilgub aeglasemalt, viidates
sellele, et aku on tuhi. Laaadige akut.

Kui LED-to66tuli (4) téoriista sisselulitamisel

ei sitti voi lllitub t66 ajal ootamatult

vélja, v&ib selle péhjuseks olla sisemine
thendusviga. Abi saamiseks votke

tihendust klienditeeninduse v&i volitatud
hoolduskeskusega.

Kipsplaadi kruvikeeraja

kasutamine (vt joonist M)
m Seadistage soovitud sissekeeramissligavus.

= Kinnitage té6deldav detail. Vajadusel
kasutage klambreid.

m Paigaldage aku.

m Kontrollige p6é6rlemissuuna valija (3) Giget
seadistust (edasi vdi tagasi).

m Paigaldage kruvi otsikule ja asetage kruvi
ots kinnitatava té6tasapinna pinnale.
Putidke hoida kruvi pinnaga risti.

m Tooriista kdivitamiseks vajutage muutuva
kiirusega paastiklilitit (7) ja lukustusnuppu
(6).

m Rakendage otsikule kiire ja tugev surve.
Rakendatav surve lilitab siduri sisse ja
keerab kruvi.

m Automaatkaivituse funktsioon véimaldab
tooriistal automaatselt seiskuda, kui
stopperpuksi (1) méératud stigavus on
saavutatud.

m Kui see ei saavuta ideaalset asendit,

reguleerige stopperhpuksi (1) sobivalt ja
korrake 3-5 toimingut.
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Hooldus

& HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritdoriista kui
ka ventilatsiooniavade ees olevaid véresid.
Puhastamise sagedus sdltub kasutatavast
materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti téoriistade ja
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja
kataloogidest.

Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com

Korvaldamise teave

AN\ HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritooriist

mittekasutatavaks:

—  aku toimel té6tava elektritéoriista puhul
eemaldage aku.

Ainult EL riikidele
Arge visake elektritdoriistu olmeprigi

hulka!Kooskélas Euroopa Liidu elektri-
ja elektroonikaseadmetest tekkinud ja&tmete
direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega
ning vastavalt kohalikule seadusandlusele
tuleb elektritdoriistad eraldi koguda ja
keskkonnaséaastlikul viisil imber t66delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikul viisil imber té6delda.
Plastosad tuleb t66delda Umber vastavalt
materjali tliibile.

/\  HOIATUS!

Arge visake akusid/patareisid olmepriigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusidypatareisid.

Ainult ELi riikidele: .

kooskalas direktiivi 2006/66/EU nduetega
tuleb defektsed vdi kasutatud akud timber
to6delda.

[i] MARKkuUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimddjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed"” kirjeldatud
toode on kooskdlas jargnevate standardite
v3i normatiivsete dokumentidega:
EN 62841 kooskdlas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nouetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M%%@ —

Peter Lameli
Tehnikadirektor

Klaus Peter Weinper
Kvaliteediosakonna juht

1.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutusest lahtitlitiemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajaanud tulu eest, mis
on pdhjustatud tootest v&i kasutuskdlbmatust
tootest tingitud tddseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste eest, mis on p&hjustatud toote
vaarkasutusest voi toote kasutamisest koos
teiste tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N  /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresiantj pavojy. Nekreipiant
démesio j sf [spéjima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZaloti.

DEMESIO!

[spéja apie galimai pavojinga situacifa.
Nekreipiant démesio j sj jspéjima galima
nesunkiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i] PAsSTABA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

\ Voltai
Sukimosi greitis

/min.

©
)54

Jusy saugumui

VN JSPEJIMAS!

Pries naudodami elektrinj jrankj perskaitykite:

—  Sias naudojimo instrukcifas;

— elektriniy jrankiy naudojimo ,,Bendrasias
saugos instrukcijas’, pateiktas
pridedamoje brosiiroje (Nr: 315.915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles
ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus jam

taikomus saugos rerkalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kifti

pavojus sunkiai ar net mirtinai susizaloti ar suzaloti

kitus, taijp pat sugadinti jrankj ar kita turta.

Belaidlis gipskartonio atsuktuvas gali bati

naudojamas tik

—  pagal paskirtj;

— jeiji visiskai tvarkinga.

Sauguma mazinancius gedimus reikia nedelsiant

pasalinti.

Perskaityti instrukcijas.

Informacija apie netinkamo naudoti
jrenginio iSmetima (Zr. 138 puslapj)!
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Paskirtis

Belaidis gipskartonio atsuktuvas yra skirtas:

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

— gipskartonio plokséiy, medzio drozliy
ploksciy arba medienos plauso ploksciy
tvirtinimui prie medzio arba skardos su
gipskartonio sraigtais.

Gipskartonio atsuktuvo saugos
instrukcijos

N\ /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu jrankiu
pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,
perZiarékite paveikslus ir specifikacijas.

Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymy

galima patirti elektros smdgy, sukelti gaisra

ir (ar) sunkiai susizaloti. [Ssaugokite visas

instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali prireikti

ateityje.

m Elektrinius jrankius laikykite tik uz
izoliuoto, laikymui skirto pavirsiaus, kai
sukant su jrankiu tvirtinimo elementas gali
prisiliesti prie paslépto elektros laido. Prie
laido, kuriuo teka elektros srové, prisilietes
tvirtinimo elementas gali ja perduoti j kitas
metalines jrenginio dalis ir operatoriui sukelti
elektros smugj.

= Naudokite tinkamus detektorius,
kad nustatytuméte, ar darbo zonoje
néra paslépty inZineriniy tinkly, arba
paskambinkite j vietine komunaliniy
paslaugy bendrove ir paprasykite
pagalbos. Prisilietimas prie elektros
laidy gali sukelti gaisra ir elektros smugj.
Pazeidus dujy vamzdyna gali jvykti
sprogimas. Pazeide vandentiekio linija
galite sugadinti turta ir patirti elektros
smiugj.

m Jtvirtinkite darbo ruosinj. Prispaudimo
jtaisais ar spaustuvuose prispaustas ruosinys
bus jtvirtintas geriau ir saugiau, nei laikant
ranka.

m Prie$ padédami jrankj ant Zemés visada
palaukite, kol jis visiskai sustos.
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TriukSmas ir vibracija

TriukS8mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio triuk§mo lygis A paprastai
apskaicdiuojamas taip:

- Garso slégio lygis L,a: 74 dB(A);
— Garso galios lygis Lya: 82 dB(A);
— Neapibréztumas: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:

— Emisijos verteé ay: 2,7 m/s
— Neapibréztumas: K=1,5m/s’

DEMESIO!

Nurodytos vertés tatkomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dé/ kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés
keiciasi.

[i] PasTaBA

Sioje informacinéje brosidroje pateikta bendra
vibracijos verté (-és) ismatuota naudojant EN
62841 standarte nurodyta standartiny testg,
todél ja galima naudoti lyginant viena jranky
su kitu.

Ja galima naudoti vibracijos poveikiui
preliminariai jvertinti. Nurodyta vibracijos verté
gauta naudojant jrankj pagal jo pagrindine
paskirtj.

Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirtj,
priedus ar netinkamai techniskai priziarint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti.

Dél to kenksmingas vibracijos poveikis per visg
darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.

Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra i§jungtas ar jjungtas, tadiau
nenaudojamas.

Atmetus Siuos laikotarpius vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali reikSmingai
sumazeti.

Siekdami apsaugoti operatoriy nuo kenksmingo
vibracijos poveikio, imkités papildomy saugos
priemoniy, pvz., tinkamai prizitrékite jrankj ir
jo priedus, uztikrinkite, kad rankos bty Siltos,
nustatykite tinkama darbo ir poilsio grafika.

VAN JSPEJIMAS!

Naudojant jrankj realiomis salygomis,
skleidZiamos vibracijos stiprumo verté gali
skirtis nuo nurodytos. Kad apsisaugoty
dirbdamas realiomis salygomis, naudotojas

turi maveéti pirstines ir naudoti klausos
apsaugos priemones.

DEMESIO!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Jrankis DW 37 12-EC
. Gipskartonio
Tipas atsuktuvas
Vardiné vbe |12
jtampa
Jvorés dydis  |mm 6,4
sukiaibe 1/ iy 10-3700
apkrovos
Svoris pagal
EPTA
procediira kg 0,7
01/2003" (be
baterijos)
AP 12/2.5
AP 12/5.0
Baterija 12V AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 0.3
AP 12/5.0 0.4
Baterijos svoris|kg AP 10.8/2.5 (0.3
AP 10.8/4.0 |0.4
AP 10.8/6.0 |0.4
Darbiné -10-40 °C
temperatira
Laikymo o
temperatura <50°C
Jkrovimo o
temperatira 4-40°C
Ikroviklis CA12/18,CA12
CA10.8/18.0,CA10.8
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Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio
iliustracijas paveiksly puslapyje.
Ribotuvo mova

Antgalio mova

Sukimosi krypties selektorius
LED darbiné lemputé
Impulsinio reZimo mygtukas
Fiksavimo mygtukas

Greitj reguliuojantis paleidimo
jungiklis

Dirzelio tvirtinimo asa

RieSo dirzeliui pritvirtinti (néra
komplekte), kad sumazéty pavojus jrankj
numesti.

9 Nuimama dirzo apkaba

10 Tvirtinimo varztas

11 Nuimamas antgaliy laikiklis

12 Magnetinis antgaliy laikiklis

NOO hWN=

(-]

Naudojimo instrukcija

/N JSPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite belaidj gipskartonio atsuktuva ir
patikrinkite, ar netriksta kokiy nors daliy ir ar
jos nepazeistos.

[i]  PasTaBA

[ISsiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Baterijos jstatymas ir keitimas

= Stumkite jkrauta baterija j elektrinj prietaisa,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (zr. B pav.).

m Jei baterija norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa ir baterija istraukite (zr. C
pav.).

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
ir gaisro pavojus!
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Dirzelio tvirtinimas (Zr. D pav.)
Dirzelio tvirtinimo asa (8) yra skirta rieSo
dirzeliui pritvirtinti (néra komplekte), kad
sumazéty pavojus jrankj numesti. NeSdami
jrankj apvyniokite dirzelj apie savo rankos
riesa.

Nuimama dirZo apkaba (Zr. E
pav.)

m [$imkite i$ jrankio sudétine baterija.

m Dirzo apkabos (9) krasta ir anga sulygiuokite
su sriegine anga jrankio pagrinde.

m [statykite tvirtinimo varzta (10) ir tvirtai
priverzkite atsuktuvu (néra komplekte).

m Norédami nuimti dirzo apkaba (9),
atsuktuvu atsukite tvirtinimo varzta.

Nuimamas antgaliy laikiklis (Zr. F

pav.)

m ISimkite i$ jrankio sudétine baterija.

m Antgaliy laikiklio (11) krasta ir anga
sulygiuokite su anga jrankio pagrinde.

m Jstatykite tvirtinimo varzta (10) ir tvirtai
priverzkite atsuktuvu (néra komplekte).

m  Norédami nuimti antgaliy laikiklj (11),
atsuktuvu atsukite tvirtinimo varzta.

Antgalio jstatymas ir iSémimas (Zr.
G pav.)

DEMESIO!

Pries vykdydami bet kokius darbus su
elektriniu jrankiu, sukimosi krypties selektoriy
(3) nustatykite j viduriniaja padéty.

Antgalio jstatymas

m ISimkite sudétine baterija.

m Patraukite ribotuvo mova (1) ir nuimkite jg
nuo jrankio.

m Viena ranka atitraukite antgalio mova (2)
atgal ir prilaikykite. Kita ranka jstatykite
magnetinj antgaliy laikiklj (12).

m Atleiskite mova (2) ir patikrinkite, ar ji grjzo
pradine padét;.

m Prie jrankio vél pritvirtinkite ribotuvo mova
(1). Stumbkite ja, kol uzsifiksuos savo vietoje.

Antgalio iSémimas

m ISimkite sudétine baterija ir nuimkite
ribotuvo mova (1).

m Atitraukite antgalio mova (2) atgal ir
prilaikykite.

= Nuimkite magnetinj antgaliy laikiklj (12).
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Gylio reguliavimas (zr. H pav.)

Gylj galima reguliuoti sukant ribotuvo mova
(1). Kiekvieng nauja darba pradékite jsukdami
kelis bandomuosius sraigtus j atraiza, kad
patikrintuméte ir sureguliuotuméte gylj.

Sukite ribotuvo mova (1) pagal laikrodzio
rodykle, jei norite maZesnio gylio, ir pries
laikrodZio rodykle, jei norite didesnio gylio.

Sukimosi krypties selektorius (zr.

| pav.)

m Pastumkite sukimosi krypties selektoriy (3) j
desine puse, kad suktuméte j priek;.

m Pastumkite sukimosi krypties delektoriy (3) |
kaire puse, kad suktuméte atgal.

m Nustate selektoriy j vidurine (uzrakinimo)
padétj, sumazinsite atsitiktinio paleidimo
galimybe, kai jrankio nenaudojate.

[i]  PasTABA

Kad nepaZeistuméte pavaros, pries keisdami
sukimosi krypt visada leiskite jrankiur visiskai
sustoti.

[i]  Pas7TABA

Jrankis neveiks, kol sukimosi krypties
selektorius nebus pastumtas iki galo j kaire
arba j desine puse.

Greitj reguliuojantis paleidimo
jungiklis (zr. J pav.)
[i]  PasTABA

Kai jrankis sukasi j priekj, jis veikia tik tuo
atveju, kai antgalis ir paleidimo jungiklis (7)
spaudziami vienu metu.

m Norédami jjungti jrankj, paspauskite greitj
reguliuojantj paleidimo jungiklj (7).

m Norédami jj i§jungti, atleiskite greitj
reguliuojantj paleidimo jungiklj.

m Norédami sukti nepertraukiamai,
paspauskite ir laikykite nuspaude greitj
reguliuojantj paleidimo jungiklj (7), o po
to nuspauskite fiksavimo mygtuka (6).
Atleiskite paleidimo jungiklj (7).

= Norédami atrakinti fiksavimo mygtuka (6) ir
nutraukti nepertraukiama sukima, dar karta
spustelékite paleidimo jungiklj (7).

Greitis didéja greitj reguliuojantj paleidimo

jungiklj (7) spaudziant stipriau, ir mazéja jj

spaudziant silpniau.

Impulsinis rezimas (zr. K pav.)

Jei sraigtas jsuktas nepakankamai giliai,
paspauskite impulsinio rezimo mygtuka (5):
uzsidegs impulsinio rezimo indikatorius (K-1).
Nuimkite ribotuvo mova, jstatykite sraigta |
antgalj, jjunkite jrankj ir toliau sukite sraigta.
Jsuke sraigta paleidimo jungiklj atleiskite.

LED darbiné lemputé (zr. L pav.)
Ant jasy jrankio kojelés yra LED darbiné
lemputé (4), kuris uzsidega nuspaudus
paleidimo jungiklj (7).

Ji papildomai ap3viecia ruosinio pavirsiy,

kai dirbate prastai apsviestoje vietoje. LED
darbiné lemputé automatiskai issijungia
praéjus mazdaug 10 sekundziy po paleidimo
jungiklio atleidimo.

LED darbiné lemputé (4) greitai mirksi jrankj
ir (ar) sudétine baterijg pernelyg apkrovus
arba jiems pernelyg jkaitus - tuomet vidiniai
jutikliai jrankj iSjungia. Leiskite jrankiui atvésti
arba atjunkite nuo jo baterija ir atskirai
atvésinkite.

Jei LED darbiné lemputé (4) mirksi lé¢iau, tai
reiskia, kad baterijos jkrova maza. |kraukite
sudétine baterija.

Jei LED darbiné lemputé (4) neuzsidega
jjungus jrankj arba staiga uzgesta darbo
metu, tai gali jvykti dél vidinés rysio klaidos.
Dél pagalbos prasome kreiptis j klienty
aptarnavimo ar techninés priezitros centra.

Gipskartonio atsuktuvo

naudojimas (zr. M pav.)

= Nustatykite norima jsukimo gylj.

m Jtvirtinkite ruosinj. Jei reikia, naudokite
spaustuvus.

m statykite sudétine baterija.

m Patikrinkite, ar teisingai nustatytas sukimosi
krypties selektorius (3) (pirmyn arba atgal).

m statykite antgalj j sraigta ir jremkite sraigta
j tvirtinamo ruosinio pavirsiy. Stenkités, kad
varztas baty statmenas pavirsiui.

m Vienu metu nuspauskite greitj reguliuojantj
paleidimo jungiklj (7) ir fiksavimo mygtuka
(6), kad jrankj paleistuméte.

m Greitai ir staigiai spauskite antgalj.
Spaudimas jjungia sankaba ir suka sraigta.
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m Automatinio paleidimo funkcija jrankj
automatiskai sustabdo, kai pasiekiamas
ribotuvo movos (1) nustatytas gylis.

m Jei sraigtas nepasiekia tinkamo gylio,
atitinkamai sureguliuokite ribotuvo mova (1)
ir uzbaikite procedira per 3-5 kartus.

Techniné prieziura

VAN JSPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj prietaisa
ir oro jtraukimo angy groteles. Valymo
daznis priklauso nuo medziagy ir jrankio
naudojimo trukmés.

m Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapaskite
sausu suslégtuoju oru.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, pvz., antgalius ir poliravimo
priemones, rasite gamintojy kataloguose.

Brézinius su iSskleistaisiais vaizdais ir
atsarginiy daliy sarasus rasite masy
svetainéje: www.flex-tools.com

Informacija dél iSmetimo

Vi JSPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:

—  i§akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija.

Tik ES Salys
Elektrinius jrankius draudZiama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!Pagal

Europos elektrinés ir elektroninés jrangos
atlieky direktyva 2012/19/ES ir atitinkamus
nacionalinius jstatymus, netinkamus naudoti
elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai ir
perdirbti aplinkos netersianciu badu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky

ismetimo.
Prietaisa, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos neter$ianciu badu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal
medziagos tipa, kad jas baty galima perdirbti.
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VAN /SPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis
atliekomis, j ugnyj ar vandenyj. Neardyti
naudoty baterijy.

Tik ES 3alims:

Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar
netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.

[i]  PasTABA
Informacija apie utilizavima jums suteiks
pardavéjo atstovas!

( e-Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe mes
patvirtiname, kad skyriuje ,Techninés
specifikacijos” apraSytas gaminys atitinka
$iy standarty ir norminiy dokumenty
reikalavimus:

EN 62841 pagal reglamentus direktyvose

2014/30/ES, 2006/42/EBC, 2011/65/ES.
Uz technine dokumentacijg atsakingi
asmenys: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/
Murr

V. Mﬂﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Techninis Kokybés skyriaus vadovas
direktorius

2023-12-1; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokiag
Zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé masy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zalg, kuria sukélé netinkamas Sio gaminio
naudojimas arba jo naudojimas su kity
gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada uz draudosu bistamibu. St
bridingjuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagus jevainojumus.

UZMANIBU! §
Norada par iespéfamu bistamu situaciju. Si
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojgjumus.

[i]  PIEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi
Vv Volti

/min.

©
54

Jusu drosibai

VAN BRIDINAJUMS!
Pirms elektroinstrumenta lietosanas, lidzu, izlasiet
un ievérojiet:
—  So ekspluatacijas instrukciju,
- Visparigos drosibas noradijumus”
par elektroinstrumentu lietosanu, kas
fekjauti pievienotaja bukleta (brosira Nr.:
315.915),
—  pasreiz spéka esosos noteikumus
par instrumenta darba vietu un par
negadijumu novérsanu.
Siis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot
Jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts saskapa ar
atzitiem drosibas noteikumiem.
Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav
apdraudéjums lietotaja vai tresas personas
dzivibar vai veselibai, vai ari elektroinstruments var
jpasums var tikt sabojats.
Bezvadu gipskartona skrdvgriezi drikst lietot tikai

Rotacijas atrums

Izlasiet noradijumus

Informacija par atbrivo$anos no
nolietotas iekartas (skatit 143. Ipp.)!

— tam paredzétajam mérkim,

— unteicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Janovers.

Paredzeta lietoSana

Bezvadu gipskartona skravgriezis ir paredzéts

- komercialai izmanto$anai ripnieciba un
amatnieciba,

- vai gipskartona, skaidu platnu vai
kokskiedru platnu piestiprinasanai pie
koka vai loksnu metala ar gipskartonam
paredzétam skravéem.

Drosibas noradijumi darbam ar
gipskartona skravgriezi
VAN BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar so elektroinstrumentu
saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikaciju un aplikojiet
attélus. Visu turpmak uzskaitito noradijumu
nelevérosana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, aizdegsanos un/vai smagus
savainojumus. Saglabajiet visus bridinajumus
un instrukcijas turpmakar atsaucei.

m Ja pastav iespéja stiprinajumam skart kadu
apsléptu elektroparvades liniju, turiet
elektroinstrumentu tikai aiz ta izolétas
satverSanas virsmas. Ar spriegumam
pieslégtu vadu saskaré nonacis stiprinajums
var radit spriegumu elektroinstrumenta
atklatajas metala dalas un paklaut operatoru
elektriskas stravas triecienam.

= Izmantojiet piemérotus detektorus, lai
noteiktu, vai darba zona nav pasléeptas
inZenierkomunikaciju linijas, vai art
zvaniet vietéjam komunalo pakalpojumu
uznémumam, lai sanemtu palidzibu.
Saskare ar elektrolinijam var izraisit
ugunsgreku un elektroSoku. Gazesvada
bojajums var izraisit spradzienu. leurbsana
tdensvada var radit materialus zaudé&jumus
vai izraisit elektriskas stravas triecienu.

= Nostipriniet apstradajamo materialu.
lespilésanas ierices vai skrivspiles sagatavi
noturés labak un drosak, neka to turot ar
roku.

m Vienmér uzgaidiet, kamér elektroinstruments
pilniba apstajas, pirms to noliekat zemeé.
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Troksnis un vibracija

Troksna un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:

— Skanas spiediena limenis L,,: 74 dB(A);
— Skanas intensitates [imenis Ly,: 82 dB(A);

— Nenoteiktais: K=3dB.
Kopéja vibracijas vértiba:

— Emisijas vértiba a,: 2,7 m/s?
- Nenoteiktais: K=1,5m/s’

UZMANI/BU!

Noradlitie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracijas vértibas var mainities.

[i]  PiEZIME!

Saja informacijas lapa noradita(-s) vibraciju
kopéja(-s) vértiba(-s) un deklarétais trokspa
emisijas limenis ir izméritas saskana ar
standarta mérijumu metod, kas noradita

EN 62841, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanar ar citu.

Tas var ari lietot iepriekséjai vibraciju iedarbibas
novértésanai. Noraditais vibracijas emisijas
[imenis atspogulo vértibas instrumenta galveno
pielietojuma veidu laika.

Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
pielietojumiem un kopa ar atskirigiem grieSanas
piederumiem, vai netiek pareizi ekspluatéts,
vibracijas emisijas l[imenis var atskirties.

Tas var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
[imeni, janem véra ari laiku, kad instruments

ir izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek
pielietots.

Tas var ievérojami samazinat iedarbibas [imeni
visa kopéja darbibas perioda.

Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu operatoru no vibracijas
raditajam sekam, pieméram, saistiba ar
instrumenta un piederumu uzturésanu, siltuma
uzturésanu rokam un darba modela izstradi.

/AN BRIDINAJUMS!

Vibraciju un trokspa emisijas faktiskaja
elektroinstrumenta darbinasanas laika

var atskirties no deklarétas vértibas, kada
instruments tiek lietots; lai pasargatu lietotaju,
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tam ir javalka cimdi un dzirdes aizsarglidzek/i
atbilstosi faktiskajiem darba apstakfiem.

UZMANIBU!
Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB(A),
lietojiet ausu aizsardzibas lidzek/us.

Tehniskie dati

Instruments DW 37 12-EC
Veids Gip_%kar'tor'\a
skravgriezis
Nomlnélals Vde 12
spriegums
Uzmavas mm 6.4
izmérs )
Atrumsbez |, . 103700
slodzes
Svars saskana
ar, EPTA
Procedure
01/2003" |9 0.7
(bez
akumulatora)
AP 12/2.5
AP 12/5.0
Akumulators |12V AP 10.8/2.5
AP 10.8/4.0
AP 10.8/6.0
AP 12/2.5 0.3
Akumulatora AP 12/5.0 0.4
svars kg AP 10.8/2.5 |0.3
AP 10.8/4.0 |0.4
AP 10.8/6.0 |0.4
Darba o
temperatiira -10-40°C
Uzglabasanas °
temperatura <50°C
Uzlades ) 4-40°C
temperatira
Lsdatais CA12/18,CA 12
) CA 10.8/18.0,CA10.8
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Parskats (skatit A attelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.

1 Apturésanas uzmava

Uzgala uzmava

Rotacijas virziena slédzis

LED darba apgaismojums

Impulsu reZima poga

Blokésanas poga

Atruma parslégsanas slédzis

Saites fiksators

Plaukstas locitavas saites piestiprinasanai

O NOOBThAWN

(nav iek|auta komplekta), lai samazinatu
iespéjamibu nomest zemé instrumentu.
9 Nonemams siksnas stiprinajums
10 Stiprinajuma skrave
11 Nonemams uzgala kronsteins
12 Magneétiskais uzgalu turétajs

LietoSanas instrukcija

N\ BRIDINAJUMS!
Pirms uzsgkat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegSanas

Izpakojiet ar akumulatoru darbinamo
gipskartona skrivgriezi un parbaudiet, vai
tam netrikst kadas dalas un vai tas nav
bojatas.

(il  PIEZIME!

Piegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladeéti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladé pilniba. Skatiet
ladétaja lietosanas instrukciju.

Akumulatora ievietosana/

nomaina

m lespiediet uzladetu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora
nodalijuma, lidz tas nofiksé&jas ar ,klikska"
skanu (skatit B attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivosanas
pogu un péc tam izvelkot no nodalijuma
(skatit C attélu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detajas var radlit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draud!

Saites fiksators (skat. D attélu)
Saites fiksators (8) ir paredzéts plaukstas
locitavas saites piestiprinasanai (nav ieklauta
komplekta), lai samazinatu iesp&jamibu
nomest zemé instrumentu. Parnésajot
instrumentu, aptiniet saiti ap roku.

Nonemams siksnas stiprinajums
(skat. E attelu)

m Iznemiet no instrumenta akumulatoru bloku.

m Salagojiet izcilni un siksnas stiprinajuma
(9) cauruminu ar atveri un vitnoto atveri
instrumenta pamatné.

m lelieciet stiprinajuma skravi (10) un stingri
pievelciet to ar skriivgriezi (nav ieklauts
komplekta).

m Lai nonemtu siksnas stiprindjumu (9), ar
skravgriezi atskravéjiet stiprinajuma skravi.

Nonemams uzgalu turétajs (skatit
F attelu)

m Iznemiet no instrumenta akumulatoru bloku.
m Salagojiet izcilni un siksnas stiprinajuma (11)
cauruminu ar atveri instrumenta pamatné.

m lelieciet stiprinajuma skravi (10) un stingri
pievelciet to ar skriivgriezi (nav ieklauts
komplekta).

m Lai nonemtu uzgalu turétaju (11), ar
skravgriezi atskraveéjiet stiprinajuma skravi.

Uzgala uzstadiSana/nonemsana
(skatit G attelu)

UZMANIBU!

Pirms jebkadu darbu veiksanas ar
elektroinstrumentu parvietojiet rotacijas
virziena slédzi (3) vidéja pozicija.

Uzgala uzstadisana

= Iznemiet akumulatoru bloku.

m Pavelciet apturésanas uzmavu (1), lai to
nonemtu no instrumenta.

= Arvienu roku piespiediet uzgalu uzmavu (2)
atpakalvirziena un pieturiet tai paredzétaja
vieta. Ar otru roku ievietojiet magnétisko
uzgalu turétaju (12).
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m Atlaidiet uzmavu (2) un parbaudiet, vai ta
atgriezas sakotngja stavokii.

m Piestipriniet atpakal instrumentam
apturésanas uzmavu (1). Piespiediet, lidz ta
nofikséjas sava vieta.

Uzgala nonemsana

m Nonemiet akumulatora bloku un
apturésanas uzmavu (1).

m Piespiediet uzgalu uzmavu (2)
atpakalvirziena un pieturiet tai paredzétaja
vieta.

» Nonemiet magnétisko uzgalu turétaju (12).

Dziluma regulésana (skatit H

attéelu)

Dzilumu var regulét, pagriezot apturésanas
uzmavu (1). Lai parbauditu un noregulétu
dziluma iestatijumu, pirms jauna darba
saksanas iedzeniet vairakas parbaudes
skrives materiala, kuru neizmantosiet.

Pagrieziet apturéSanas uzmavu (1)
pulkstenraditaja kustibas virziena mazakam
dzilumam un pretéji pulkstenraditaja
virzienam lielakam dzilumam.

Rotacijas virziena slédzis (skat. |

attelu)

m Nospiediet rotacijas virziena slédzi (3) uz
labo pusi, lai grieztos virziena uz prieksu.

m Nospiediet rotacijas virziena slédzi (3) uz
kreiso pusi, lai grieztos atpakalgaita.

m SlédzZa iestatiSana vidéja (blokésanas)
pozicija palidz samazinat nejausas
iedarbinasanas iespéjamibu laika, kad
instruments netiek lietots.

[i]  PIEZIME!

Lai noveérstu parnesumu mehanisma
bojajumus, pirms rotacijas virziena maipas
vienmér Jaujiet instrumentam pilniba
apstaties.

(i]  PIEZIME!

Instruments nedarbosies, ja rotacijas virziena
slédzis nebds lidz galam pabidits pa kreisi vai
pa labi.
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Atruma parslégsanas slédzis
(skatit J attelu)

[i]  PIEZIME!

Ja instrumenta rotacija ir ieslégta virziena

uz prieksu, tas darbosies tikai tad, ja

uzgalis un sprada slédzis (7) tiks nospiests
vienlaikus.

m Laiiedarbinatu instrumentu, nospiediet
atruma parslégsanas slédzi (7).

m Laito izslégtu, atlaidiet atruma parslégsanas
slédzi.

m Lai dzitu skrives nepartraukti, nospiediet
un pieturiet atruma parslégsanas slédzi (7)
un péc tam nospiediet blokésanas pogu (6).
Atlaidiet spruda slédzi (7).

m Lai atblokétu blokésanas pogu (6) un
apturétu nepartrauktas skravju dzisanas
rezimu, vélreiz nospiediet sprida slédzi (7).

Nospiezot atruma parslégsanas slédzi (7)

stiprak, tiek ieslégts lielaks atrums, savukart,

nospiezot to vajak, atrums tiek samazinats.

Impulsu rezZims (skatit K attélu)
Ja skrave nav ieskravéta pietiekami dzili,
nospiediet impulsu reZzima pogu (5), un
iedegsies impulsu reZima indikators (K-1).
Nonemiet apturéSanas uzmavu, savienojiet
skravi ar uzgali, ieslédziet instrumentu un
turpiniet skraves iedziSanu. Kad skraves ir
ieskruveétas, atlaidiet sprada slédzi.

LED darba apgaismojums (skatit
L attélu)

Jusu instruments ir aprikots ar LED darba
apgaismojumu (4), kas atrodas uz instrumenta
pamatnes un iedegas, kad ir nospiests sprada
slédzis (7).

Tas nodrosina papildu apgaismojumu

uz apstradajama materiala, ja ir jastrada
sliktak apgaismota darba vieta. LED darba
apgaismojums automatiski izslédzas aptuveni
10 sekundes péc sprada slédza atbrivosanas.

Ja instruments un/vai akumulators tiks
parslogots, LED darba apgaismojums (4)
saks atri mirgot, un iek3gjie sensori liks
instrumentam izslégties. Kadu laiku atpatiniet
instrumentu, vai novietojiet instrumentu un
akumulatora bloku atseviski vieta ar brivu
gaisa plasmu, lai tos atdzesétu.
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Ja LED darba apgaismojums (4) sak mirgot
lénak, tas norada uz akumulatora zemu
uzlades limeni. Uzladéjiet akumulatoru.

Ja LED darba apgaismojums (4) neiedegas,
ieslédzot instrumentu, vai tas péksni izslédzas
darbibas laika, iespéjams, to izraisijusi

iek$éja sakaru klada. Lai sanemtu palidzibu,
sazinieties ar klientu apkalposanas vai
autorizétu servisa centru.

Darbs ar gipskartona skravgriezi
(skat M attéelu)

lestatiet nepiecieSamo ieskrivésanas
dzijlumu.

m Nostipriniet apstradajamo materialu. Ja
nepiecie$ams, izmantojiet skavas.

m levietojiet akumulatoru bloku.

m Parbaudiet, vai rotacijas virziena slédzis (3) ir
pareizi iestatits (uz prieksu vai atpakalgaita).

m Uzlieciet skrivi uz uzgala gala un novietojiet
skriives galu uz piestiprinamas detalas
virsmas. Raugiet, lai skrive atrastos
perpendikulara virsmai.

m Laiiedarbinatu instrumentu, nospiediet
atruma parslégsanas slédzi (7) un
blokésanas pogu (6).

m Nospiediet uzgali atri un momentani.
Instrumentam pieliktais spiediens
iedarbinas sajagu un iedzis skravi.

m Automatiskas palaiSanas funkcija lauj
instrumentam automatiski apstaties,
tiklidz ir sasniegts dzilums, kas iestatits ar
apturésanas uzmavu (1).

m Jatas nesasniedz idealo poziciju,
noregulgjiet atbilstosi apturé$anas uzmavu
(1) un atkartojiet 3.-5. darbibu.

Apkope un tirisana

AN\ BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Tirisana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas biezums
ir atkarigs no izmantota materiala un
lietosanas ilguma.

m Regulari izpatiet korpusa iekSpusi un
motoru ar sausu saspiesto gaisu.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem un pulésanas paliglidzekliem,
pieejama razotaja katalogos.

Raséjumus un rezerves dalu sarakstus var
aplikot musu majas lapa:
www.flex-tools.com

Informacija par atbrivosanos
no vecas iekartas

/\  BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— izpnemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos!Saskana

ar Eiropas Savienibas Direktivu Nr.201 2/19/
ES par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un to Tstenojosiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janodod videi nekaitigai otrreizé&jai parstradei.

Neizniciniet izejvielas - ta vieta

nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
lerice, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizéjai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.

VAN BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.

[i]  PIEZIME!
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par
utilizacijas iespéjam!
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( e-Atbilstibas deklaracija

Mes, uznemoties pilnu atbildibu, apliecinam,
ka sadala ,Tehniskas specifikacijas”
aprakstitais produkts atbilst $adiem

standartiem vai normativajiem dokumentiem:

EN 62841 saskana ar Direktivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M‘éﬁo@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tehniskais Kvalitates nodalas vaditajs
direktors

1.12.2023.; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbrivojums no atbildibas

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta izmantos$anas rezultata
vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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Tel. +49(0) 7144 828-0
Fax +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
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